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Kynnbabckas Enena. Mup usera B mo3sun Baagumupa Cociopbl. B crathe paccMoTpena npo6iema GpyHKIMOHH-
POBaHUS SMUTETOB CO 3HAUYCHHEM LIBETA B COBPEMEHHON YKPaMHCKOW M033MU Ha IPUMEpPE XyI0KECTBEHHOH peun Bmamu-
Mmupa CocCropbl. YCTaHOBIEHO, YTO XyJOXXECTBCHHBIE 00pa3bl MOITUYECKUX TEKCTOB HEOPIAMHAPHOrO I03TA HACHIIICHEI
IIMPOKOH IIBETOBOI raMMOI, KOTOpast OXBAaThIBACT HA3BAHMS IIBETOB OT apXCTHITHBIX (YePHBIH «>0eIblii), OCHOBHBIX CIEKT-
paNbHBIX (CHHUH, 3€JICHBIM, KPacHBIH), 1O TAKUX HAa3BaHUH, Kak 30JI0TOH, (HOJNECTOBBIA, OpaHKEBBI (ITOMapaHUYEBBIN).
Takoe 6oibIIOe KONUYECTBO I[BETOBBIX HAUMEHOBAaHUII CBHIETENBCTBYET O ,,IIBETOBOM’ BOCIIPUSATHM IIOITOM MHUPA, €ro

OLIYLICHUSIX, O ,,I[BETOBBIX” ACCOLUALMSIX.

KiroueBble cjioBa: nosmuueckuil mekcm, uHOueubyaﬂbHo—aemopcxoe eocnpusimue Oeﬁcmeummbnocmu, yeemoeas
camma, xyaoofcecmgennbzﬁ 06])(13, Memaqbopa, accoyuamuerHocms, CUMBOJIUUYHOCHTb, IMOYUOHATbHOCMb, cCmuiucmuviec-

Kue QyHKyuu.

IlocranoBka nmpo6JieMu Ta ii 3B (30K i3 BaKJIMBUMH
HAYKOBMMH 3aBJaHHAMHU. EMneHTpOM Xyq0KHBOTO TEKC-
Ty € O0Opa3, M0 IPYHTYETHCS HA ,,aCOL[IATUBHOMY MOBOMHC-
JIeHH] i1 3BUYAfHO Mae CIOBOBHPAKEHHS, 30KpeMa i Take,
SKe CIIPUIHUHIOE CIiBBITHECEHHS HE JIMIIE 3 THM, IO CKa3aB
aBTOp, @ ¥ 3 TWM, IO BiH NParHyB CKa3aTH, HA IO HATSK-
HYB, i3 94UM MOpiBHAB”'.

Y KOHKPETHO-UYTTE€BOMY BimoOpakeHHI AilicHOCTI, ske
pETpe3eHTye BIpIIOBA MOBA, BaXJIMBY pPOJIb BiIrparoTh
CreriaibHI 3aco0n 00pa3HOCTI, MO AAal0Th 3MOTY IHCHMEH-
HUKaM YTUIMTH B CJIOBECHY (OpMY KOHKDETHi YSIBJIECHHS
npo 00’ €KTH AIWCHOCTI i BUCIOBIIOBATH BJIACHE CTABJICHHS
no HuX. TakuMu 3aco0amMu YKpaiHCHKOi MOBH €: MOPiBHSH-
Hs1, MeTahopa, CUMBOJ, OKCIOMOPOH, METOHiMis, epudpas,
rinep6omna, 1iToTa, ipoHis, capkasm, emiTer. Came emiTeT —
OIMH 13 HaWIpOCTINIMX 1 HaHe(EeKTHBHIMIHX CIOBECHO-
300pakalbHIX 3aC00IB XYH0KHBOTO MOBICHHS — MU 00pa-
T JUTS. TOCHI/DKEHHS, OCKIIBKH ,,I Toe3is, i mpo3a 3aBasKu
eniTeTy HaObyBalOTh 3HAYHO OLIBIIOI TOYHOCTI, TOCTPOTH
eMomiitHoCcTi™?. K TOMIQYHKIiHA OJMHMIA XyIOXKHBOT
MOBH €TITETHE CJIOBO CHHTE3Ye 00pa3He, OI[IHHO-€CTETHYHE
Ta €MOLIHHO-EKCIIPECUBHE 3HAUCHHS, aKyMYJIIOE KYJIETYPHO
-icTOpHYHY ¥ MOBHO-TIOETHYHY TPAJAMUIIiIO, € MapKEPOM aB-
TOPCHKOTO CTHITIO®.

Xou eniTeTu TpUBAIHMN Yac € 00’ €KTOM HAyKOBOTO 3alli-
KaBJICHHs (DIJIOJIOTIB, MPOTE 3AJMIIAETHCS e Oarato mpo-
Onem, siki moTpeOyrOTH AeTajdbHOTO BHBUEHHs. JloTemep
eMITEeTH JOCIIKYIOTh 3/e0UIBIIOT0 Ha Marepialli XyIoxK-
HBOT JIITepaTypH 3 TPAAULIHHUM TOAUTOM Ha: 1) soeiyni Ta

Xyoooicni  (BMAacHe-eMiTeTH) O3HAUeHHs;, 2) nocmiini
((pOTBKIOPHOTO MOXOIKEHHS), 3d2AIbHOMOBHI Ta iHOUBIOY-
anvHo-aemopcuki. IIpore cdepa iXHPOrO BUKOPHCTaHHS HE
00MeXKyeThCsl 3a3HaUeHUMH THmoJorisimMu. Ha waci — nmedi-
HyBaHHS €IiTeTa HE JIMIIEC SK O3HAKH-MapKepa iTiOCTHIIIO
MeBHOTO NMHMCBMEHHUKA, a i 3’ICyBaHHS HOTO CTHIICTUYHOT
aKTHBHOCTI B TEKCTOBiH TKaHWHI, poii y BH(OpMyBaHHI
CEMaHTHKH TOCTUYHUX HOMIHAII{, peali3allii eCTeTUIHHX
IHTEHLii MOBIIS Ta CKJIQAHUKA MOETUYHOTO CJIOBHUKA.

AHani3 ocTaHHiX AociifKeHb i myOaikamid, y sikux
3aM0YaTKOBAHO PpoO3B’s3aHHs npodyemu. OcoOiuBuil
iHTepec UIs KOHIEHTpaLii JTOCHIAHUIBKUX 3YCHIIb 3YMOB-
JIFOIOTH KOJIPHI eMTeTH — KOJbOPEeMH, — SIKi XapaKTepHu3y-
I0ThCSL 0AaraTCTBOM CEMaHTHYHOI HATIOBHEHOCTI Ta BUKOHY-
BaHMX (PyHKILIH y KaHBI TBOPY, L0 iX COPHUHHIOIOTH BEIHKI
€CTEeTHYHI MOJKJIMBOCTI IUX JIEKCEM, iXHS 3/aTHICTb CTBO-
pIOBaTH pPi3HOMAaHITHI 00pa3s# B KOHTEKCTI XyIOXKHBOTO
JICKYPCY, PO3LIMPHUTH TPAAMIIIHY CUCTEMY NEPEHOCHUX
3HAYEHb.

Konopuctidna NlekcHka € MpeaMeToM 3allikaBieHHs Oara-
TBOX YUEHHX, ii BUBYAIOTh Y PI3HHX Tay3sX: K IHCTPYMEHT
aHamizy xymoxxuboro texcry (C. I I'puropyk, A. IT.3arHitko,
B. A. Macnosa, T. A. Slimesko), 3 orsgy Ha HEOOXITHICTH
yKnaganHs ,,CIOBHHKA YKpaiHCBKOI Moe3il Apyroi MoJIOBUHH
XX cromirtss  (JI. O.IlyctoBiT), 13 mO3MULII €TUMOJIOTII
(H. b. baxinina), koruenronorii (. I'. Bensena, 1. Koanscexa,
O. C. Ky3pmina, I'. M. SIBopceka) Ta BTOPMHHOI MHpeauKaiii
(O. B. Kynsbabcbka), 3 OTIISTy THIOJIOTiT KOJBOPOTIO3HAYECHb
(JI. B. by6uneitnuk, A. I1. Bacunesuy, C. B. IBamenko,

! Kononenko, Vitally. "Tekst i obraz" [Text and image]: monograflya. Ivano-Frankivsk, 2014, P. 6.
2 Bobyilyova L. K. "Ob epitete" [An epithet], Uchyonyie zapiski Dalnevostochnogo gossudarstvennogo universiteta, 1975, Vol. 38(1),

P. 113.

3 Diadchenko, Hanna. "Epitety-koloratyvy v ukrainskii poezii kintsia XX — pochatku XXI st. (portretna kharakterystyka liudyny)" [Epithets-
kolorotyvy in Ukrainian poetry of the late XX — early XXI century (Portrait haraktkrystyka man)], Kultura slova, 2003, Vol. 78, P. 81-88.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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P.M. ®pymkina), B acmekti imioctwmictuku (H. A. Apmax —
Bacunsa bapky; 1. M. ba6iit — y maniii npo3i B. Credanuka,
M. Komrobuncskoro, M. Xeumsoporo; JI. 1. Illepyenko — y
tBopuocTi T. I'. llepuenka; JI. B. Illyninosa — Jleci Ykpainku
tomo). IIpoTe, 3Bakaroun Ha BCIO PiI3HOMAHITHICTb MiJXOJiB
JI0 JIOCITIKEHHS Ha3B KOJBOPY B CYyYacHIH JIHTBICTHIHIM
HaylIli, IpoOyeMa JOCTiIKEHHsS KOJIOPOINO3HAYEeHb € JOBOJI
AKMYANbHOIO.

MeTa crarTi — BHUSBUTH CrelQiKy (QYHKI[IIOBaHHS
KOJIbOPEM OCHOBHOTO  CIEKTPAJbHOTO  [iama3oHy B
MOCTHYHOMY TEKCTi y CBITII JIIHTBOCHHEPTETHKH,
MpoaHaIi3yBaTH 1XHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta GYHKIIHHI
ocobmuBocTi. MaTepian aociifzkeHHs — JpHKa Ta MOEMHU
Bomogumupa Cocropy, MOBa TBOPIB SIKOTO BIIOWIA TE HOBE,
IO YBIHIIUIO B HAPOIHOPO3MOBHY M JiTepaTypHy MOBY 20-X
pokiB XX cr. Moro xymoxHe CIOBO — I ,,[0€3is eMOiif,
HacTpOiB, BpaXeHb, IMOB’SI3aHUX 13 BEIUKUMH
MAacIITaGHUMH TOisIMU GypeMHOTO Yacy B Ykpaini™?.

IMoesis Cocropm — poMaHTHKa pEeBOJIONII Ta
,»300JIOTIYHOT'O HAaIlioHaJlicTa” — HapoKyBalacs 3 JABOX
eMOIIMHIX CTPYMEHIB: Koau MeHi 6onaye 1 Ko £
3axoxanuti. JKOPCTOKICTB 1 JII0OO0B — OCh KOOPJIUHATH HOTO
MoBocBiTy. Came Tomy B. Cociopy cnpaBeasiMBO BBaKAIOTh
,,HAUIIIKaBIlIIOI0  JIKJACBKOK  TIOCTaTTI0 B YKpAlHCBKIH
MACOBETCHKIM JIiTepaTypi”5. Bin — sgBume aBoicTOCTI
YKpaiHCBKOI JIFOJMHM TOTO dYacy, pO3AEpTOi HABII ABOMA
CYNepeUMBUMUA MDK COOOI0 CKIIaIHUKAMH 1ii TICHUXIYHOTO
€CTBA: 3 OAHOTO OOKy, NPUIIEINICHOIO iif KOMYHICTHYHOIO
cBigoMmicTiIO, a 3 iHmIOTO, IPUPOJHO BIIACTHBHUM i,
TiZICBIIOMHM, TIPOCTO JOCHKMM HAMIOHAJLHHM MOYyTTsIM.®
Oue#l BHyTpimIHIH KOH(UIKT HENEepecidHol JIOAWHH, a
aKTHUBHOI TBOPYO! IHAMBIAYaJIbHOCTI, 3a 2in0me30i10 HAWIO20
dociodicenHst, YICKPABIIOIOTh €IMTEeTHI KOHCTPYKINi, 1Mo iX
aKTHUBHO BUKOpHCcTOBYBaB B. Coctopa y cBoiif moesii.

BukJjax OCHOBHOro MaTepiajly JAOCJiIKEHHS .
Onucyroun 06apBOCBIT Oyab-sIKOTO NUChbMEHHHUKA,
yBaXxaeMo, 1o Tpeba OpaTé A0 yBarW CHMBOIIKY KOJIBOPIB,
3YMOBIICHY €THOKYIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.

YEPBOHUM. Y cOCIOpHHCEKOMY MOETUYHOMY TEKCTi
uepeonuti (Ta HOTO BIATIHKK) 3a3BUUail 00pa3HO XapakTepu3ye
peatii, COpUIMHSE HACTPiN XKHUTTEPAIICHOCTI, Ha/lii, HACOJIOH,
10 0COONMBO MpOCTeXyeMO: 1) y mei3axHuX neransix: Aze
yeimymu, ysimymo uepgoni pooci... (1. 11, c. 122)7; Ta, axoio
naw Kuig «xpize cpo3u mpotiwos, Hawi 3eneHutl, SACHUIL,
nypnyposuii (1. 11, c. 138); abo 2) y mOPTpeTHUX 3aMaJIbOBKaX:
He ¢hapbyecw mu 2y6 coxosumux, wo noodioni 00 coxy 3o0pi
(r. I, c. 242); Buwnesi 2you, uopmi 6posu, nicui 0ioui
seuopodi... (1. 11, c. 76).

3ayBaKUMO, IO XYAOXHE O3HAYCHHS uepgoHull (K,
3pemToro, 1 iHmI KOMIpHI JeKCeMH) B aBTOPCHKUX
KOHTEKCTaX MoXxe Oytu: 1) MOHOXpPOMATHYHHUM
(omHOKOMIpHUM, 0€3 CYHPOBOIY IHIIHWX O3HAYCHB), SK-OT:
uepeoni pooici; 2) GIXpoMaTHIHAM (SIKIIO O3HAYaJbHE Mae
JIBI XapaKTePUCTUKH), HAMp., 2yOu cokosumi, ujo nOOiOHI
00 coKy 30pi; 3) nonixpomamuuui (SKIIO TpeIMET
OIMMCYIOTH TPU 1 Oinble O3HAYEHHS): 3eaeHull, ACHUIL,
nypnyposuii Kuis. KonipHa po3MaiTicTh clyrye He JHiIe
peamicTHIHOMY 300paXKeHHIO IIHCHOCTI, a W YTiNEeHHIO

CCTeTUYHHX CMAaKiB Horo
MOYYTTiB, IHTEHLIH.
3a KUTBKICTIO KOJBOPATHUBIB BHOKPEMIIIOEMO MIKpOTIiIe

YEPBOHOI'0 KOJBOPY, Yy AKOMY 3apee€CTpOBAHO 20 nexceM:

MMACbMEHHHKA, HACTpPOTB,

,»UEepBOHUI", ,KpHUBaBUH’, ,,KPOB’SIHO-KpacHUHU”,
»OTHEHUU”, ,pOXeBUU’, ,,pWKHUU’, ,pyauin”,
,»KOBTOTapsuui”’, ,,MaJluHOBUHK”, ,KaJIMHOBO-YEPBOHHIL’,

,»IIYPITYPOBHIA”, ,,0arpsSTHUI”, ,,pOIKEBO-30JI0THI”, ,,lTATKHIT”,
»30PHUI”, ,,BUITHEBHIA”, ,,3apAiTHCS”, ,,TOPITH”, , KEBPITH”,
HmomeHiTH” . Hanp.: O wupoxi winaxu /... a menep eu y
oypsax kpueasux (1. 11, c. 158); I'pae éimep na siononuerni, 6
Hebi conys bazpana newams (1. 1, ¢ 164); Bowce céimanns
02HI 30 POMHCEGUM BIKHOM HAO MODOOIO PO3KEIMAU KPUNAMO
(1. 1L, c. 140); Hao eamu 30ps manunoea &8 maubdymue
noxazye nyms... (1. 1, c. 140); )Kene simpu eopno, wo
Hepyxome 84opa, — Ui K08aoid 30PHUIL chis 00 npayi 036iHKO
sge... (T. 1, c. 18); I sucnymo nixmapi, six 3010me Hamucmo,
wo 3axgimuanu uiu 6ezcopommuy u pyoy... (1. 11, c. 10); Ta
36iabHU6 mebe cun meii, Xmenvhuyvkuii bozoam, moe
Kanuny 30iunsage maaunogy (1. 1, c. 137); LLJo6 nomim epim
nociamev Ha 6ci Kinyi, /.../, Ak i paoKu 3akoxaui oyi 8
npomMinHi pum poceso-3oaomomy (1. 1l, c. 124); ...eyoe y
0ypi ozHeniil — ece Oaudicye Oiu... (1.1, c. 97).

[Mupoka mamitpa depBoHOTO KONKOPY y B. Cocropu
ACOIIIOETHCS He JIMIIe 3 K P a ¢ 0 10 (JMB. PUKJIA/IH BUIIE)
a0o ko0 x aHH M (Ha muye meoe muie jie aCHO20
npominnsa  noyinywox nanxkuu (1. 1, c¢. 104), a # i3
peBonwie ([uinac ysime 30pi bazpanuil 4osen,
ecmaromev Micma y pauoysi puwmoeaus (1. 1, c. 126);
BiH HOI0 (Bys3axio eecb 00 subyxie dazpanuil, — i Hagimo
xmapu, 1 mi xopuauce Ham... (t. I, c. 126); Biicb KO M
(A uepeona rapa nesbnacanna na naeu nasamu Gixcume.
(r. I, c. 98); x p o B0 (B 3amusi kopabui, MO8 4aiiku
3on0mi... I Ha 800i mpemmums, Henaue nymov Kpueaea, ma
HeCcKinuumMa nymo, Kyou Ham mpeba umu... (1. 1, c. 44);
VY kpainow: Bumnesuii kpato miii!.. To na meoix dopoecax
5 nepwiutl paz noyys /.../ 0yx kposi 6 cuiey (1. 11, ¢. 37) tomo.

VYes tBopuicth CoCrOpH JOBOJUTH, IO B TMOETOBOMY
CIIPUUHATTI CBIT — 1€ MaTpHIs, JIe € JIMIIe YOopHe 1 Oine,
KaTH 1 XKEPTBU: Ti, XTO BOJOJIE, 1 Ti, XTO BiJl HUX 3aJCKHI.
Taxke OCSATHEHHS IIACHOCTI CIPUYMHUIIO €CTBO
NUCbMEHHHUKa, HOro MBIl imocTaci: oJHA penpe3eHTyBala
HaIllOHAJIbHE, a IPyra — BipOIO 1 MPaBIOI0 CITY)KUJIA MapTii.
Taka mimanuHa Oyna XapakTepHa AN KOXKHOI IepeciuHoi
JFOJMHA TOrO uacy. JIFoJuHHM, sSKa HE aHali3yBaja, IO
BiOyBayocs, a CBATO BipwWia B THX, 32 KUM i1e, BiI3Hadaia
HaBiTh ApiOHI TOPYXHM TOKpAIIEHHS >KUTTS HApOLy B
HOBOMY CYCHUIBCTBL: Om uom i3 02HeHHOT Mau 8u YOpHi
PYKU RPOCMAIU HA HAW 30PAHE KOPOOHU, KOIU MU MEOPUM
c6im uepeonuil, i Hawii HOYl, Haue OHi, 8 ACHIM eleKMPUKU
602Hi 30iliMaroms Kpuia 0azpaHo6i Ha 6ce HOGI U HOGI
6yoosu... (1. 11, c. 108).

Orxe, CHMBOJI3M YepBOHOTO OaraTo3HauyHWH Ta
amMOiBaJeHTHUIA. 3 0IHOTO OOKY — €HepreTUYHUH, aKTUBHHH,
CUMBOJI3y€ TIOBHOTY JKHUTITS, CBOOOXY, YPOUHCTICTH,
pamicte, a 3 IHIIOTO, BOPOTYBaHHS, NOMCTY, BiifHY,
arpecUBHICTb.

JKOBTHM. 32 HammMu crocTepexkeHHsAMH, MiKpOTIijie

“Pustovit L. O. "Epitet u poezii Volodymyra Sosiury" [The epithet of the poetry by Volodymyr Sosiura], Ridne slovo, 1974, P. 813, URL:

http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine9-2.pdf

5 Hryshko V. "Sertse druhoho Volodky i zaboronena liubov" [The heart of the second Volodko and forbidden love], Ukrainske slovo :

khrestomatiia : u 4-kht., 1994, T. 2, P. 198.
®1bid, P. 18.

"Tut i dali tsytuyemo za vydanniam: Sosiura, Volodymyr. Tvory [Works] : u 2-kh t. Kyiv. 1978, T. 1 : Liryka, 165 p.; T. 2 : Poemy, 221 p.
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JKOBTOTO  KOJNBOPY  OXOIUTIOE 5 JeKCeM: ,,)KOBTHIl”,
»CBITIUI”,  ,,0MUCKy4mii”, ,30J0THH’, ,sacHuid”’. B
acoIlIaTHBHOMY DSIi JKOBTHHM KOJIp — TEIUTH, BECEJIHIA;
CUMBOJII3Y€ CBITJIO, paficTh, noBary. Lle komip 3010Ta, 3pi-
JIOTO KOJIOCCS TIIIEHUI], )KUTA, SIMEHIO, aje i KOJip 31B’sJ10-
TO JIICTS, PEBHOIIIB, 3pajan, XBOPOOH, CMEpTi, HOTOHOIIHO-
ro CBiTYy. Y mpaBociaB’i ,,30J0THI” CIiBBIAHOCUTHCSA 31 CBS-
TicTio, borom, Boropoauiero, ['ocnogHROI0 €HEPTIEIO, CH-
Joto, cBiTIIOM XpucTa Tomo. Y XyHOXHIH Jiteparypi
,,30JI0TUH” € CHMBOJIOM-CHHOHIMOM [0 CIiB ,0aratuii”,
,IIACIMBUN”,  ,,pimHUK’,  ,JOPOTHH”,  ,KOIITOBHHI’,
,,COHSIUHUN.

Iepma 36ipka B. Cocropu ,,Iloesii”, mo Buiimma apy-
koM 1921 p., moumHaeThes BipiieM ,,JIo Hac”, y sKOMy aB-
TOp 3aKJIMKAE ITH JO ,,HAIINX JIaB, A0 HAC, XTO 3KUBCA 3
6opoTte6010, XTO0 CoHIle mokoxaB”. CioBo Cowye TOET TH-
1Ie 3 BEJUKOI JiTepH, 00 BOHO HAOyBa€ CHMBOJIIYHOTO 3HA-
YeHHs, CITyTye 00pa3oM HOBOTO XHUTTs. Ha nymky moera, 10
CoHUS ,,HaM MpageHsb 3010MUB KEIMKaMu cmene uiiiax’.
CaMme opuriHajgbHa emiTeTHa KOHCTPYKLiS mMpaseHb 30.10-
muil CTBOPIOE Y BIpIIi HACTPIH YPOUHCTOCTI, CBATKOBOCTI.
I11 xompopema cTaHe Mi3HIIIE TPagHIifHOI0 y TBOPYOCTI
noera, 3a0apBUBLIM HOTO JIPHUKY 30JI0TUMU TOHAMH: 30.10-
mui aunens (idicax, eeuip, cooom), sonome aucms (JAcumo,
HAMUCMO), 30I0MA KO3d, 30]10Mi C8UMKY TOTIIO.

e 6inbIie pO3IIUPIOETHECS KOJIO 03HAYYBAHHUX IUM eIi-
TeToM ciiB y 30ipui ,,UepBoHa 3uma” (1922 p.) — 30m0muil
3a600, 3010ma bepesa, 3010me 6ecio (puoanus, aiye), 3010-
mi  oui  (30pi,  uoenu,  6youmku), B  emomei
w3anizuuipr” (1924 p.) — 3zonomuti obpyu (kasym, [Hineyw,
020Hb), 3010me coHye (MPOMIHHA, 80IOCCA), 30J0MA HAIG-
Hicmo (cmyea), 30n0mi criou, 1 HaBITh 3040mi OHYYi. 3010mi
oui. Y KO)KHOMY BXKUBaHHI CIITET 3070mull BUKOHYE TICBHY
CTHNICTUYHY (DYHKIIIO, O3HAYAIOYM TIPEAMET 33 O3HAKOIO
KOJIbOPY — AUCHA 30710Mme, 30]10ma bepesa, 30710me NPOMIHHA;
MEePEAlYH 3aXOIUICHHS JIFOJICHKOIO KPacol — 3010mi Oui,
30710Me 8ONOCCs, 30JI0MOBOIOCUL KOMAHOUP; BiIOOpakaloun
CTaBIICHH JIIPHYHOTO Teposi 0 mpeaMeTiB abo Horo poMaH-
TUYHE YSBJICHHS PO HUX — 30J10Mull 3600, 3010mi OYOUHKU,
3010muti KagyH, sonomi yoenu. Ilop., KOJILOPEMOIO 3010Mmuii
B. Cocropa nepenae capkasm ILI0JJ0 HETATUBHUX SIBHIIL — 30/10-
muti co0om; YTiIoe HeOyBalo TOCTpe MOYYTTS, eMOLIHHMIA
CTaH — 30/10Mme PUOAHHS.

VY xynoxHilf mamiTpi aBrOpa emiTeT 3o010muil HabyBae
IHIMBINyaIbHOTO 3BYYaHHS, HAMPUKIAL, 3010MA HAIGHICMb
BpsTYBaJia IOMY JKHTTSI, BUpBaJia 3 MOJIOHY MiJl Yac rpoMa-
JSHCHKOI BiHHM; TpodeiHi 3010mi oHyui 3aXUCTHIH HOTH
B/l XOJIOAY TOIIO.

3HavyHe MicIe TIOCiae emiteT 30x0muti B 30ipiii ,,OCiHHI
30pi” (1924 p.) — 3010muii nisdenv (Kamok, 2aoasH, MYMAH,
Opion), 3010me cgiuado (nagymuuus,), 3010mi nMUYi
(zanyrooicku). OnHa 3 MOeM 1i€l 301pKH HaBITh Ma€ OPHTiHA-
JBbHY Ha3BY ,,30JIOTHA MeABEOWK . Y Takuil crocié moer
PO3ILIUPIOE CTUITICTUYHI (DYHKIIT eriTeTa 30.10mutl, OXOIUTIOE
HUM BCE HOBI i1 HOBI SIBHILA, HA/IISE IR0 O3HAKOIO abcTpa-
KTHI HOHATTS: 3010Mull excmas, 30J10ma MOAUmed, 3010ma
neyanv, yTBOPIOE EMITETHI CKIAAHI HOMiHAIli-HEOJIOTi3MH,
Hamnp.: [ ceimums Mon00ux — miti 6pam 30n0mopozuit (t. 11,
c. 47); Cepye moe posxpucmane Kpizv 6iKu epsoe i paoy-
embces Ha winaxy 30aomoipuomy (1. 11, c. 39).

VY xpectomariifHoMy Bipima ,, Tak HiXTo He KoxaB” depes
o0pasHi o3naueHHs B. Cociopa MaiicTepHO Iiepenae HIOAH-
COPHKY HAMIIMOMIMX MOYYTTiB, HEIOBTOPHY KPAacCy JOACH-
KX CTOCYHKIB. UHTa4 NOJISAE PANIiCTh COI0OKOI MyKu TpH-
YHOTO Teposi, TOTOBUH Ul CBOEI KOXaHOI 3ipBaTH 3 Heba

30n10muti Opion, BIUyBa€ TaKy BOJIIO Wacaugux ouell i Take
KOXaHHS, SKe TPUXOHUTH JIMIIE pa3 Ha TUCSTY JIIT, IKOTO HE
0aunI HaBITh SICHI 30pi 1 MuXuil Micsyb.

VY 30ipui ,,30moti myniku” (1924 p.) moer He Moxe
CTpUMATH CBOTO 3aXOIUICHHS PiHOIO KpaiHoto: Mos poboua
Yxpaino, moss mu nene 3o0noma (1.1. c.57), piukoro #oro
IUTHHCTBA — 30710mum JlinueM. Y MICTi BiH OauuTh 3010mi
mpomyapu 1 3010mi 6yabéapu, a B CeJi pO3KBITAE 30.10ma
WUNWUHA.

Orxe, y nepmux noetndHux 36ipkax B. Cocropu emire-
TH JIOCUTPH PI3HOMaHITHI, T0OyJOBaHi HA HOBOMY JICKCHYHO-
My MaTepiaji, Ha HOBUX MOSTHYHHX 3iCTaBICHHAX. B emite-
Tax 1 B OPUTIHAJIBHHUX 32 3MICTOM XYHOXXHIX O3HAYCHHSX
HYpTy€ cHJa TBOPYOi 1HAMBIAYaJbHOCTI 1 MalcTepHOCTI
moeTa, a TOYHIIIe — HOTo COIiaJIbHI TOTJIAAN, HACTPIiH 1 ec-
TeTW4Hi cMaku. B Momnoxy ykpaiHchky moesito 20-x pokiB
XX cT. MPHUHAIIOB TOET i3 CaMOOYTHIM XyI0KHBO-TBOPUYUM
MHUCJICHHSIM, SIKHH TI0-CBOEMY BiJKPHBAB UMTa4aM HaBKOJIHU-
IIHI} CBIT y HOBOMY 3BYYaHHI i B HOBUX KOJhOpax. 3a oOpa-
3HUMU o3Hakami emitet y B. Cociopu — 3a3Buuail merago-
pUYHHKI, a 32 3MICTOBUMH BiH Mae 3/1e0iNBIIOTO JIipHYHE
abo comianpHe 3a0apBICHHS.

3EJIEHUI. Jlexcema 3e1enuii € TIOMMPEHAM CHMBOJIOM
IMpuposy, xutTs, OysHHSA, PO3KBITY pocauH. Y Bomognvu-
pa Cocropu KoJbopeMa seneHuii 31e0UTBIIOT0 XapaKkTepHu3y-
€THCS YCTAJICHICTIO 3HAUEHH. 3eJIeHuil — Komip TpaBH, JIUC-
TKiB. BiH CHIOKIHHUH 1 CHMBOJII3y€e MHUp, CIIOKiH, HaJif0, CH-
7, XO4Y IHTEHCHBHO-3€IE€HUH KOJIIp MOXKE 1 MPUTHIUyBaTH.
Top.: Tam, 3a cenom, 3eneni wymu nus... (1. 11, c. 125); ...na
3enenux zopax 2opouii Kuig posysie, Hiou puyap, y naHyup
saxymuu (1.1, c. 134); Bouu nemamov nogz gepmu, e 6
npusinni 6ins 3enenux, MpitHux Oepecie cyceil 6e3 JiKy
(1. 11, c. 206); Koaucy 3enenuii pucm Hemog ipoica noindi. ..
(t. 11, c. 41). YTiM, MOXKEeMO KOHCTAaTyBaTH Horo Metadopu-
gHe (O memni gewopu i cepys nepeboi... I 6a1u3bK0-01U3bK0
max 3enena moma ouei. Conookutl Oyx 3emiui i 30pi HAO
600010, wo patidyeoro baps nio gepbamu meue... (T. 1,
c. 53); A 3a gecnow aume Mo 8 0anb HA 3€1EHOMY HOGHI
(1. 11, c. 180); Kasxu moiii Oywi maemHo i noxmypo uieno-
yyms 6e3 kinys 3eneni 2you ix [nepes] (1. 1, c. 281); Ianae 6
mymanax: ,,00 ModCHa i 00 MOJCHA™, i NAXHYMb NONUHOM
JHCOBHIpCHKIL psdu... 1 eucne 6e3 kinya nao Kucéom mpu-
BOJCHUM DO3IPBAHUM DAOHOM BANCKULL 3eIeHUN OuM...
(.1, c.44)) abo MeToHiIMIYHE 3HaueHHs (IpoO
6imorBapaifiniB): Bac Kunyau 8 waxmy HCusumu 6 WUHeRAX
3enenux mepui (1. 11, c. 140).

Orxe, KomipHi 00pa3wy, OB’ A3aHi 31 cIpUiiMaHHM 3ere-
HOTO KOJIBOPY, 3e0LIBIIIOro NoOyI0BaHI HA OCHOBI 30pPOBO-
T0 OCATHEHHS AificHOCTi. OCKITbKM B HapOJHIA CHMBOJII
KOJIbOPIB 3enteHuli € KOIbOPOM Hadil, KOIBOPOM MOJIOIOL
TpaBH, BECHSHOTO OHOBJICHHS, TO W y XyIO)XHbOMY MOBIICH-
Hi BiH € KOJIbOPOM BCHOTO MOJIOJOTO, TIOBHOTO HAJIM, IIac-
JMBOTO i TpekpacHoro. [lepeHocHe (MeTOHIMIYHE Ta MeTa-
(hopuuHe) MePEOCMUCIICHHS 3€JICHOTO KOJIBOPY MPOCTEKEHO
B moetuuHux psankax B. Cociopu, skuil ypi3sHOMaHITHIOE
3HAYEHHA Li€] JIEKCEeMH, CIOTyJarodH il 3 He3BUYHUMH pea-
JSIMU.

TOJIYBUM. Haseu Takux KOJBOPIB SIK ,,TONyOuMit”,
,,0JAKUTHUI” YacTo HaOyBalOTh CHMBOJIIYHOTO 3BYYaHHS Ta
03HAYaIoTh ,,HDKHICTh, Kpaca, JI0OO0B”. 3riTHO 3 XPHUCTUSHCH-
KAMU KaHOHAMH, BiH CHMBOJTI3YE ,,[IParHeHHS CBITY 710 bora”.

V noesisx B. Cocropn criocTepekeHO BKHBAHHS CTHITICTH-
YHO HACHYCHHUX CHeIM(ivHO-IHAUBIAyanbHUX MeTadop i3 Ko-
JIPHAM KOMIIOHEHTOM 20/1y0utl, IoOyIoBaHUX Ha: 1) 30poBHX
BiMUyTTsIX 1 2) acomiamisx. Hamp.: 1.4 decv nomao /Jinyem



Kymbabcoka O. bapsocsim noesii...

arcypba ocinHA Opooums i Xeuni 207Y0i 3a0yMAHO O038€HAMb
(1. 1L, c. 40); 2. .1t mymanu 2071y6010 2a6010 MOR0UALL NO MPAGI
posnaeckamu. .. (T. 11, c. 26); Hy, sax eam posxazamu npo Ocinb
SICHOOKY, 5K KOJICHULL pa3 60HA Npuxooumv Ha cmenu... bo
bauug s He paz 4oJio ii sucoxe i 3 6iMpoM il nucas noemu 207y-
0i!? (1. 11, c. 41).

TNomy6uit xonip — ymobnenuii ays B. Cocropu (3ranaiiMo:
Jlemu orc, mosi noesist, 6nepeo i 36yKi6 piti HAGILL MOitl mu Jipi,
wo6 0y8 GiH, AK HCUBULL — He CUTYem, He NOGMOPUMUCH WoO
Hi 8 AKil Mipi, Xou y noemi € ysice moill eapmamu 1 enimem
weoyoun” (1. 11, c. 125)), ToMy BiH CIIOJy4a€eThCs 3 OaraTbma
IMEHHUKAMM: O36IH, NONs, cmenu, 0alb, diel, WIAXU, Muliu-
Ha, doHeybka sucoma, nebo JJoneuwuunu. Hasite 06pa3 Ykpai-
HH B TI0€315X HE JIMIIIC BUIIIHEBUM, a i ToyTyouid: Kpim 201y00i
Ykpainu, ¢ Yxpaina oenana (1. 11, c. 95). Omxe, yHACHIIOK
(YHKIIHHO-CTIIICTHIHOTO ~ aHANi3y  MeTa(op-KoIsopo-
MO3HAYCHb i3 KOMIIOHEHTOM 20.1yOuii BUSBICHO Oaratornia-
HOBICTb CEMAHTHKH KOJIIPHOI JIEKCHUKY, ii 3aTHICT BUKOHY-
BaTH aKTHBHY 300pakalbHY i IO3UTHBHO-OLIHHY CTHIICTH-
YHy pOJib, IIEPEAABAaTH aBTOPCHKE OCMHCICHHS MIHCHOCTI,
30aragyBaTH iHQOpPMAIIIifHI MOKIIMBOCTI i 3aCO0M MOBH.

CHHIMN. Cuniii komip — cTIOKiiHMil, CEHTUMEHTATBH i
BOJIHOYAC CEpHO3HMIA, LI0 CUMBOJI3ye NOBIp s, Oe3kiHed-
HicTB, cyM. Lle xomip Heba it Mops. Bin cippamHse BigayTTs
XoNony. Y XpHCTHSHCBKIM KyJIBTYypi CHHIH acOMIIOETHCS 3
BIYHOIO 00KECTBEHHOIO iCTHMHOIO. BIakuTHI KBITH IMKOPito,
COKHPOK, BOJIOIIOK, HE3a0yIOK CHMBOJI3YIOTh HIKHICTB,
HOKIPHICTb, JITKUI CyM, AajiediHb, a (ianka — HOKIipHICTH,
BipHICTb, fanedidb. MOBOIO TepalbANKH CHHIN KONip O3HA-
qae JJ0OpOYECHICTb, 100PY ClaBy, BIpHICTb.

Cumniif i 6makuTHHII KonpopH B oesii B. Coctopu — xxuBo-
HHC CIIOBOM, IIIO €HA€ 3aKOXaHUX: Bacunvku y noni, 6acunb-
Kku y noni, I y mebe, muna, eacunvku 3-nio 6iit, I 2ai’ cunitoms
2eH Ha euoHoxoni, I cunie wacmsa y oywi moiu (1. 11, c. 190).
Koxana 3/maeThes JIPHIHOMY TEpOEBi imeanoM, y ii odax —
,Mope cuHie”, ,,conye ygime”. YTiM, ycraneHi 3HaueHHs (cuHe
HebO, CUMILI-CUHILL COM, CUHILl OUM, CUMI 2OHU, XMApU CUHI
TOII0) HaOyBarOTh Y KOHTEKCTI JOJJaTKOBUX MPHpPOIIeHb. Ha-
np.: bauy 3a mopsimu Moaodi dopozu, 0e npunas 0o Heba cu-
Hbookuil cmen... (1.1, c.20); Bimpie npo3opo-cuni kpuia
onuckyuutl possigaroms ciio... (1. 11, c. 22); e nebo ¢ ouma-
pAX, MO8 CUHIL nanipeyvb, HAO 3AB00CLKUM 2YOKOM NeUalb
mos konae (1.11, c.36); I3 mopis, 3 oxkeaHie ecmaromo, ma-
toms casanu cuni i oini.... (1. 11, c. 49); Xumae eéimep na 6icy
sonowxu mpiino-cuni (1. 11, c. 63); A darv wupoka, éinvha,
cunvoonyza... Bouu nemams... Hanexi ix nymi! Yenio xuma
im aucmam kykypyoza i couswHuku 3opsms 30a0mi (1. 11,
c. 206); Ile 6iti 3a denv ,JKumms, scueu!” — nenaue nucm
wenove, i suensoaroms i3 mpaeu @ianox cuni oui (T.11,
c. 171) tomo. INoegayrouncs 3 aOCTPAaKTHUMH IMEHHUKAMHU
a00 3 TOHATTSAMH, IO HE ACOIIOIOTHCS 13 CHHIM KOJBOPOM,
NPUKMETHUK cuniti HaOyBa€ TPaTULIHHOTO B XyIOKHBOMY
MOBJIEHHI 3HAYEHHS IMO3UTHBHOI €MOIIMHOI OI[IHKH ,,JIETKHIA,
npueMHUM, darigauii”. Lle 3HaYeHHS 4YacTO YBUPA3HIOIOTH
KOMITOHCHTH HiJICHO-, MPIUHO-, Menio- Y CKIaTHAX KOIbOPO-
Ha3Bax, HA/IAl0UX TIOETUIHOCTI 300paKyBaHOMY.

CrocTepekeHo, 10 Ha3BU KOJBOPIB y TMOETHYHIA MOBI
B. Cocropu MoxyTh HaOyBaTH HOBHX €CTETHUYHUX 1 CMHUCIIO-
BUX BIJTiHKIB. 30KpeMa, JI0 3arallHOMOBHOTO MO3UTHBHOTO
3HAYCHHS MPUKMETHUK CUHill MOXE JOJaBaTH CYMHOTO, Tpa-
TIYHOTO BITIHKY JI0 OTIOBIJIi, KOJIA 3a3HaYCHA KOJIipHA MIKpO-
OJIMHUI XapaKTepH3ye NeTallb y 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKIB,
AK-OT: Y kabinemi kapOuHan, 3aaumuii 3010mom i Kpog'io. ..
i3 cunix gycm 0b6nyoue cnogo nososi ponums... (T. 11, c. 83).
I3 maBHIX YaciB CIOBO cumiii 1 HOTO TOXiHI BUKOPUCTOBYIOTh

B OIHKCAaX 30BHILIHOCTI JIOACH, U MO3HAYCHHS CHHIOBATOTO
BIATIHKY IIKipH, 0014 4s 3Mep3J10i a00 MoOIIiAoT IIOAUHH, a
TaKOXX CHHBOTO, TEMHO-CHHBOTO, CIPO-CHHBOTO a00 OarpsHo-
CHHBOTO TiJIa JIFOAWHU — MOOUTOT, HOpaHeHOT 200 3MyUeHO].

YcraHoBieHo, 1m0 MeTapopuyuHa poJb KOJIPHOI JIEKCHKHU
PO3BHBAETECS, HAMP., y CTOIYKAX ,,0a1eKi CuHi 20nu”, ,pioHe
cuHe Hebo”, ,,CuUHABA O4ell”’; CUHIL CTa€ B OJVH PSI 13 PUKMET-
HUKOM Oopoeuti. Hemapma B TakMxX KOHTEKCTaX dYacTo
(YHKIIIOIOTh ~ 3BEpTaHHA, IO HANAIOTH  BHCIOBICHHIO
IHTUMHOTO, HDKHOTO Koyopury: ,,Okpainu moil”, ,,0 eimpy
kpoxu”, ,,Ceno, moe ceno!” Tomo.

BLJIMM. Y Bonoanmupa Cociopu Mu 3adikcyBamm Taki
TPUKJIAIU BKUBAHHS KOIBOPATUBIB Oinuil, cHiscHull: 1)y ckia-
il TOPiBHSUTBHOT KOHCTPYKIIi: [Ipomuanu OHI, K 6UXODP CHIdC-
Hull, i obneminu 6 Mmauei nim, AK OLTWH-OLAuUil, HIdCHUL-
Hidichutl axayii conodxuii yeim (1. 1, c.260); 2) Ik CKIIQTHUK
METOHIMIT: Xail nputioyme inwi, ne oini (T. 11, c. 19); 3) y meta-
(oprunomy 3HaueHHi: bini noromma cuiey... (.11, c.11);
4) nnst KOHTPACTHOTO 300pakeHHA HiHcHOCT: Cxumuace Hiy, i
YopHI pyKu 00 6010 8 30psxX Npocmseia, 0e cepye MU 60CIMAH-
HE CMYKA 1 3aXTUHAEMbCA IMIA, Oe Oinuil geyip no Hamemax
posnocums nicuio... (1. 11, ¢. 92); 5) sk ckiaaHa HOMIHAIS: [ 6
HeOi micayb Ginopozuii wiyka midxc xmapamu odopoeu (T. 11,
c. 92); 6) sk BiacHa Ha3Ba: Tenep ne nidem mu 3 moooio 6 biny
Topy... (r.1, c.7). Ormxe, y TIOCTHIHHX KOHTEKCTaX
B. Cocropu npuKMETHHK 6inuti Ha0yBa€ CEMaHTHYHHUX HPHUPO-
IICHb, BII3HAYAETHCS EMOIIIMHOIO HATIOBHCHICTIO, €CTETUIHO
YCKJIQJHIOIOUH 00pa3H.

YOPHUM. V noernuniit Tkaruni B. Cocropn nekcema
yopHutl PENPEe3eHTYE SK yTPaIWIiHEeHI 3HAYCHHS (uopHi
KOHi, WOpHa mbMd, YOPHUI 60pOH), TaK 1 IHIUBIAYaJIbHO-
aBTOpPCHKi, MeTtadopuuni, mepudpactuuni. Hamp.: Vsuas,
WO MOJICHA CEIMJI0I0 3p0OUMU HAPOOY 000, YOPHY | MAic-
xy (1.1, c. 183); I/../ npunada oo uopnux pan nuyem 3a-
naaxauum myman. .. (1. 1, c. 92); ...i nobiena I'aruna minnio
uopnor 6 momy... (1. 11, c. 188); ObHimaruca memui oani 3
yopnum napom oyuwi moei... (1. 11, c. 26); Ocnem i d360H0M
cunne 3 6itl, y epyou — wopna cneka (T. 11, c. 62); Cxurunaco
Hiu i yopHI pyku 00 60t 6 30psax npocmsaend... (1. 11, c. 92);
Mu 36in6HUM 6CIX, V KO20 PYKU He 6KpUU YOPHI MO30.i!
(1. 11, c. 96); nepudpaszu: Boro npuiiuiio edxice, wacms wop-
HoOpoge, xumac eimep cady Oimu yeim... (1. 11, c. 202);
Kpuuamu 2yoxu, moe cypmu 6010, i mpakmop 61a0HOI0 X0-
oot y noai wophy pisice nymo (1. 11, ¢. 76) Tomo.

KosbopucTudHe 03HAYCHHS YOPHULL NEPed06CiM YIKUTO B
oIrmMcax 30BHIITHOCTI MepcoHaka (OpOBH, IIETHHA, PYKH,
obmmyus), onmcy mei3axiB (mipa, Boaa, 3emis, Mope). Bu-
KOPHUCTAHHS CIITETHUX CIOBOCIOIYYCHD i3 MPUKMETHHKOM
YOpHUTl y TaKUX OIHCaX € TPAIUIIEID XyIOXKHBOTO 300pa-
JKeHHS, Hatp.: Ha nuuko Oinec 6 civo3ax Ouentocs s, Ha opo-
6u uopHit, na xocu pycii... (1. II, c. 172).

VY MOBI moeTa 3’SBIS€ThCS O3HAYCHHS HA 3pa30K YOpHA
3a2ubenb, YOpHA cMepmb, YOpHA PAHA MOWO, AKI HATHITA-
10Th TICUXONOTiuHy aTMocepy. IX 06’eqHye CHinbHE 3Ha-
YEeHHS ,,BTpaTa YOTOCh Ha3aBXIW . Y CKIaAi MOAiOHUX
KOHCTPYKIIiff KOJIbopeMa Ha0yBae BHPAa3HOTO CHMBOJIYHOTO
3By4YaHHS, € YOCOOJCHHs TOpsi, CTpaKAaHb, BOpoxkHeui. OT1-
Ke, 4opHull € TIOTY)KHUM 3aco00M eKCIpecii, cpusie emMo-
IIHI HACHYEHOCTI, CKPAaBOMY 3MaJTIOBAHHIO NCHXOJIOTIU-
HO 3TYIICHUX MOMEHTIB TBOPY.

OnHa 3 MOKa30BHX CTHJICTHYHHX (DYHKIIHA KOIBOPH-
CTHYHHX eTiTeTiB y moe3ii B. Coclopy — po3KpHUTTSI CyTHOCTI
300paxkyBaHOi H00M, MOOM >KOPCTOKOCTI ¥ OyniBHHLTBA
HOBOTO CycmiibcTBa. Ha HacTpii 4mWTada, Ha CTBOPECHHS
HEOOXITHOTO aBTOPCHKOMY 3aIyMOBI €MOIIHHOTO e(peKTy
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BIUIMBAIOTh BINMOBIOHI KOJBbOPOHA3BH, SKI MOXYTh OYyTH
panicanmu (1ie 31e01IBIIOT0 KOJIBOPHU CBITJIOI raMu: 6iauil,
Jrcosmuil, draxumuuil, 6y3koeuti Ta iH.) ad0 X, HaBMAKH, —
MOXMYPHUMHU, CYMHUMHU (4OpHUIL, KOpUuHesuil, Ciputi TOILO).

MoskHa BecTH MOBY Tpo micTh GyHKUill TOCTiHKYyBaHIX
nekceM y moernuHiit TkanuHi B. Cocropm: 1) onucosy (y Bin-
TBOPEHHI KapTHH MPUPOAX ab0 30BHILIHBOTO BUIY TEPOiB, IO
CTIpHsE IUTICHOMY, YHAOYHCHOMY, SICKPaBOMY OIHCY peaiif);
2) cmucnogy (maroTh JOJNATKOBY iH(OpMAII0 TPO TpeaMerT,
OKpPECITIOITh 0OCTaBUHHU, YMOBH, CTIOCI0 >KUTTSI i 1HIUBITyallb-
Hi 0COOJIMBOCTI TIepcoHaxiB); 3) cumyayiiny (y pasi MoexHaH-
HS CMITETIB 13 KOHKPETHUMH IMEHHUKAMH — XapaKTePU3YIOTh
npeaMeT NoOyTy, AeTali iHTep’epy TOMIO 3a iX BHKOPUCTaH-
HIM y TI€BHHX CHTyalisiX); 4) eMOyiliHO-eKCHpecuey
(YBUpa3HIOIOTh TOHAJIBHICTE TBOPY, BIUIMBAIOTH HA €MOLIl YH-
Ta4a); 5) oyinny (MICTATH EMOIIHHI OLIHKY, BUPa’KalOTh CTaB-
JICHHS MHCBMCHHHKA hi (e} 300paKyBaHOTO);
6) xapaxmepucmuyny (aKIEHTYBAHHSA PEIEBAHTHHUX XapakTe-
PHCTHK JIIPIYIHOTO TepOs Ta IHIINX MEPCOHAXKIB).

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBIIAX PO3BiTOK.

1. EmiteTn B moeTHYHIM MOBI BiOMBAIOTh MOBHY KapTH-
HY CBITy MUCEMECHHHKA, 30KpeMa HOTo aKcioJIoTiuHi mapame-
TPH, SKICHO-03HAKOBI MapkepH HikcHocTi. [Io Toro >x BoHM
UTFOCTPYIOTH 00pa3HICTh MUCIICHHS XyHO)KHUKA CJIOBA, TEH-
JISHIIIFO JTO OTIMCOBOCTI, OI[IHHOCTI, XapaKTepu3ailii npeame-
Ta OTOBIMI Ta eMOUIHO-eKCIIPECHBHOTO BILIHBY Ha YHMTadya.
2. KodipHi emiTeTH B MOSTHYHOMY KOHTEKCTI Boiommvupa
Cocropu  3maTHi  Ha0yBaTh  OCOOJMBOTO  €MOIMHO-
eKCTIPECUBHOTO 3BYYaHHS, OB’ A3aHi i3 3araJbHUM HACTPOEM
MOSTHYHOTO TBOPY. ABTOp YTUTIOE CBIl 3aAyM Yy KOJBOPOBUX
oOpazax 1 KapTHHAX, i BIITBOpIOBaHA AificCHICTH HAaOyBae cre-
i igHOTO 320apBICHHS 3aBISKHU LUIECTIPIMOBAHOMY 1000PY
1 BUKOPHCTAHHIO i€l TPYIH JEKCUKHU. SIK HOCI{ OI[HHOI ce-
MaHTHKA  KOJBOpPAaMH  CTalOTh ~ AKTHMBHAUM  MOBHO-
TICHXOJIOTIYHAM YWHHUKOM, IIO OKPECITIOE KOJIO i7ealtiB, IiH-
HICHMX OpI€HTAIli{ JIOAMHU IM0Y. XX CT., & TAKOK BU3HAYA€E
OCHOBHI ITapaMeTPH €MOTHBHO-IYTTEBOTO CHPUHHATTS CBITY.
3. KompopuctraHi eniter B imioctwi B. Cocropy — pyximBuit
TUIACT YKPAiHCBKOI JICKCHKH, IO 3AaTHUH 10 CEMAaHTUIHHUX i
CTHJTICTHYHHX 3PYIICHb Y MTOSTHYHNX KOHTEKCTaxX — MeTadopu-
YHOCTi, CEMAaHTUKO-CTHJIICTUYHHUX MPHUPOLIEHb (KOHOTALii),
CHUMBOJIYHOTO 3HAUEHHS, 10 3aKapOyBajvCsl B €THOMHCIICHH]
aBropa 1 umrava. 4. 3aBIIKM TOTEHIIHHINA OaraTo3HaYHOCTI
KOJIpHi eMiTeTH 3/aTHi CIOJydaTHCs 3 PI3HUMHU 32 3HAYCH-
HSIM CJIOBaMHM, BXOJUTH JO CKIagy KUIBKOX JEKCHKO-
CEeMaHTHYHUX IpyT. EmiTeTHI oquHUIl (YyHKIIIOIOTE B €1HO-
cTi 3 MeTahopamu, MOPIBHAHHAMH, METOHIMisIMU, TIepudpa-
3amu. YacTo BOHH € €JIeMEHTaMH TaKUX CTIUICTHYHUX ¢i-
Typ, SK IOBTOp, aHTHTe3a. Lle crpusie 301IBIICHHIO XYT0X-
HBO-€CTETHYHUX MOJJIMBOCTEH EMITETiB 3arajoM, pO3IIHU-
PIOE iXHIO CTIOJIYYyBaHICTh, ONTUMI3 Y€ BIJIUB Ha CBITOMICTh
gyurava. 5. Ilepcnexmugy penpe3ecHTOBAHOTO TOCHIIKCHHS
BOawaeMo B MMOJANBIIOMY BUBYEHHI imiocTIuI0 Bonoanmupa
Cocropu, BU3HaYCHHI MOBHHX JOMIHAHT HE JIUIIC HA JICKCH-
YHOMY PiBHi, a i Ha rpaMaTUYHOMY, () YHKLIHHOMY Ta mpar-
MatmdHOMy. Ha waci — yxmamanHs ,,CIIOBHUKA MOCTUYHOT
MoBH B. Cocropu”, 1mo po3KpuBaTHME MOTCHIIHHI MOKIIH-
BOCTI yKpaiHCBKOi MOBH, 30KkpeMa y cdepi i XyITOKHBO-
€CTETHYHOTO (PYHKIIFOBAaHHS.

Kulbabska Olena. The exuberant world of the poetry by
Volodymyr Sosiura. The article deals with the functioning specific-
ity of epithet constructions bearing the meaning of color in the lin-
guistic worldview of Volodymyr Sosiura. The author establishes the
fact that the attribute as a poly-functional unit of poetical speech,

being the marker of the author's style, synthesizes the creative,
evaluative-aesthetic and emotional-expressive meaning, accumulates
cultural-historical and linguistic-poetic tradition. Moreover the epi-
thets illustrate the tendency to descriptiveness and detailing of the
represented subject. They also tend to the aesthetic and psychological
description of the speech. The data for study included the lyrics and
poems by Volodymyr Sosiura, whose linguistic creativity has re-
flected something new that has entered colloquial and literary lan-
guage of 1920th in the XX century. The artistic images of the poetic
texts by Volodymyr Sosiura represent a wide color gamut that covers
the color names from archetypal (black<>white) basic spectral (blue,
red, yellow) secondary (green, purple, orange), and to their additional
shades (gold, violet, brown, snow, etc.). The rich repertoire of colour
lexemes certifies both poet’s "colour" perception of the reality and
the symbolicalness of associations. By figurative features Sosiura’s
epithet, influenced by the extraordinary compatibility, is for the most
part metaphorical, but by semantic features it has mainly a lyrical or
social colouring. In the writer’s poetry colour lexemes perform six
functions: descriptive, semantic, situational, emotional-expressive,
evaluative, and distinguishing. The prospects of the represented re-
search focus on the further study of the individual style of Volo-
dymyr Sosiura, the determining of language dominants not only at
the lexical level, but also at the grammatical, stylistic, and functional
ones. The next step of study presupposes the compiling of the
"Dictionary of poetic language by Volodymyr Sosiura" that will
disclose the potential of the Ukrainian language, in particular in the
sphere of its artistic-aesthetic function.

Key words: poetic text, individual-author perception of the
reality, colour gamut, artistic image, metaphor, associativity, sym-
bolicalness, emotiveness, stylistic functions.
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HaB‘lyK T'anuna. (DyHKllI/lI/l YacTHIl B BOCK/IMUATEJBHbIX NPEIJI0KCHUAX. B ctathe 00001IEHBI

pa3IMYHBIC TTOAXO/bI K ONPEJIeIeHUI0 CHHTAKCHYECKOH POJIM YaCTHI[, B YACTHOCTH MOKAa3aHO, YTO OHU SIB-
JAI0TCS dI€MEHTaMH (OPMbI IPEATOKEHUs] U HUMEIOT OIpe/eleHHble (YHKIHOHAIBHO-CEMaHTHIECKHE
ocobennocTH. braronapsi B3aMMOAEHCTBHIO YaCTHI[ U 3HAMCHATEJNIBHBIX CJIOB MPEIOKEeHHs PHOOpeTaeT
crenuguueckoe 3HaYeHue (MOJAIbHO-IKCIIPECCUBHOE MM 3MOTUBHOE). Kak cuHTakcuueckuit ¢opmanr,
YacTUIIa TepeaeT PasINyHbIC OTTCHKH MOJAJBHBIX OTHOIICHWH, JOMOJIHSA, YTOYHSS CEMaHTHKY IPYTHX
CPEJICTB BEIPAXKCHHS MOJAIBHOCTH TIPEUI0KCHHS.

OO60CHOBAHO, 4TO () YHKIMH YaCTHI] KAK CETMEHTHBIX S3bIKOBBIX €JIMHHII, YIIOTPEOIIEMBIX B BOCKIIHIIA-
TENBHBIX NPEIIOKCHIUSX, 3aKII0YalOTC B YCHICHHH (AQKICHTUPOBAHHWHM) SMOLUH, BEIPAKCHHBIX JPYTHMH
A3BIKOBBIMH CPEICTBAMH, WIH B ()OPMUPOBAHUH 3MOTHBHOTO KOMITOHCHTA 3HAUCHHUS. DTO JlaeT OCHOBaHHE

CUHUTATh UX q)OpMaHBHBIMI/I CUHTAaKCUYCCKHUMH MapKepaMu HpClIJTO)KeHI/Iﬁ OTOT'O THUIIA.
KiioueBble ciioBa: d)yHKL{MM uacmuy, 60CKIUyamelbHbvle npedﬂoofceﬂuﬂ, BOCKIUYAMENbHOCMb, IMOYU-

OHAJIbHO-3KChnpeCcCUBHble 3HAYEeHUS.

ITocranoBka nmpodJeMu Ta ii 3B’A30K i3 BaKJIMBUMH
HAYKOBMMH 3aBJaHHAMHU. Ha cydacHOMy erami po3BHTKY
CHUHTAaKCHUYHOI HAYKH JUIsl JIIHTBICTIB IHTEpeC MpeICTaBIsi-
I0Th HE KOHKPETHI eMOllii, a 0COOIMBOCTI mepenadi eMoii-
HOTO HaCHYEHHS BHCJIOBIIOBAHHS 3aCO0aMH MOBH. «AHaIi3
(akTiB MOBHM CBiIYUTh, — SAK CIYIIHO BKa3ye
O. B. lo6pyHOBa, — 1110 32ac00M BUPaXECHHS €MOIIil HE JTOBi-
JIbHI, BOHM 3HAYHOIO MIpOI0 «KaHOHI30BaHi», MPOTE e HE
CIOBHA BUBYEHI ¥ q0Ci He cucremarm3osani»'. Ha IBOMY
TIIi TT0-HOBOMY IHTEpPIIPETYETHCS ITHTaHHS 3ac00iB Iepenadi
eMOLIHHOT eKcrpecii B OKIMYHUX PEUEHHSIX.

Tak, eMOTHBHA (DYHKI[iSI MOBH, IO peai3yeThCs B OKIU-
YHHX pEYCHHSX, 3HAXOJUTh CBOE BUPAKECHHS B MOBHHX OJIH-
HHUIIX SIK CETMEHTHOTO, TaK i CyIpacerMeHTHOTO PiBHS MO-
BHL

Jlo CerMeHTHHX MOBHHX OJMHHIB HAJIeKaTh YacTKH,
BUTYKH, 3aiMCHHHUKOBO-IIPHUCIIIBHUKOBI CIIOBAa, 3BEPTAHHS,
10 HAMOIIbII AKTUBHO OEpYTh y4acTh B 0()OPMIICHHI OKJIH-
YHUX pedeHb. [0 OIMHHIB CyIpacerMeHTHOTO PiBHs Hale-
JKaTh IHTOHAIiA, OBTOPH, TIOPSANOK CIiB y pedeHHi. OTxe,
OKIIMYHICTh Ma€ PO3TAITY)KEHY CHCTEMY 3ac00iB BUPaKCHHH,
3-MOMIXK SKUX € i JacTku. [IpoTe MUTaHHSA MPO E€MOIIIHHO-
EKCTIpeCHBHE YCKJIAIHEHHS OKJIMYHUX pEYeHb YacTKaMH B
HayKOBi JiTepaTrypi TpakTyeTbCs MO-Pi3HOMY
(cymepedsnBo), TOMY 3aJMINAEThCS BIAKPUTHM. Buxomsuu
13 POTO, MeTa HAIIOTO JOCTI:KeHHSI — IPOaHAJi3yBaTH

(yHKIIT 9acTOK SK 3ac00y BHpaXEHHS eMOLiifHOI excmpecii
y CTPYKTYpi OKIIMYHOTO PEYEHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX Joc/aiIKeHb i myOJikamii, y axux
3aM0YATKOBAHO PO3B’A3aHHA MPOOJeMH. Y TpaMaTHYHii
TpaIuIlil BUAUIAIOTH KiTbKa (YHKIIH 9acTOK, 30KpeMa Taxi,
SK TiICHIIOBaIbHO-BULIbHA, EMOIIITHO-EKCIIPECHBHA, CIIO-
BO- Ta (OopMOTBOpYa. BimmoBimHO H0 BHKOHYBaHWX (yHK-
il JOCTIAHUKH MOMUISIOTh YaCTKH Ha CJIOBOTBOPYI # (op-
MOTBOpYi Ta ¢pa3oBi (MoaanbHi). IIpu 1boMy mepiux Ha-
3WBAIOTh CHHTETHYHMMH Mopdemamu, a Apyri KBamidiky-
I0Th SIK AHANTHYHI CMHTAaKCH4Hi Mopdemu’. OcTaHHIM uya-
COM y 3B’S3Ky 3 PO3BHUTKOM aKTyaJbHOTO WICHYBAaHHSI, IO
Mae Oe3nocepenHili BUXiJ Y KOMyHIKATHBHHH CHHTaKCHC,
BHCYHYTO il€l0 NP0 KOMYHIKaTUBHY (QYHKIIFO 4acTOK. Y
(axoBiit ennuknonenii «YkpaiHchbka MOBa» 3a3Hau€HO, IO
YaCTKHM BUKOHYIOTh JIBi OCHOBHI ()YHKIIIT — KOMYHIKaTUBHY 1
ToB’si3aHy 3 Heto GopMoTBOpuy . JI0 THX, MO BHKOHYIOTH
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIO, 3apaxOBaHO MUTAJIbHI, CIIOHYKa-
JbHI, OaXKaJbHI, CTBepIHi, 3amepeuHi. KpiM Toro, BHALICHO
i po3psiin 9acTok (0OMeXyBaJbHO-BUIIIBHI, MiACHITIOBAE-
HO-BU/IIJIbHI, 31 3HAYCHHAM NPHUIYIIECHHSA, CYMHIBY, HEIEB-
HOCTI III0I0 BipOTiTHOCTI MO BIJOMIIOBAHOTO), IO TiJCHITIO-
JOTh TOJIOBHE y BUCJIOBIIFOBAHHI, CYTIPOBOKYIOYH BiIIOBI-
Hi 4jieHM pedeHHS, TOOTO BUAUISIOTH YU MiAKPECTIOITH
TeMy ab0 peMy P aKTyalbHOMY WICHYBaHHI.

Y  «Kypci cydacHoi ykpaiHCBKOi MOBHU»

! Dobrunova O. V. “Vliyanie emotsional'nogo faktora na sintaksicheskoe oformlenie vyskazyvaniya” [The impact of emotional factors in
the design of syntax statements. Collections of the Scientific Labor], Sbornik nauchnyh trudov, Moskva, 1988, Vyp. 313, P. 15.

2 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatika ukrayins'koyi movi. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian grammar.
Morphology: Tutorial], K.: Libid", 1993, P. 309, 312; Vihovanets' I. R. Prijmennikova sistema ukrayins'’koyi movi [Prepositional system

Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1980, P. 16.

3 Ukrayins'ka mova: Entsiklopediya [Ukrainian: Encyclopedia], Redkol.: Rusanivs'kij V. M., Taranenko O. O. (spivgolovi), Zyablyuk

M. P. ta in., K.: «Ukrayins'ka entsiklopediya», 2000, P. 723-724.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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12



Hasuyx I'. @ynkyii uacmox ...

M. A. XKosrooOproxa ta b. M. Kynuka Bci yacTku 3a cBOiM
3HAUYEHHSM IMOJAUICHO Ha TaKi OCHOBHI rpyn#: 1) Ti, 0 BU-
pPaKaloTh Pi3HI CMUCIIOBI BIATIHKMA 3HAYEHHS CIIB 1 peueHb
(BKa3iBHI, O3Ha4YalbHi, 00MEXKyBaJIbHO-BUALUIbHI, MiACHIIIO-
BaJIbHO-BHINIBHI); 2) MOAaNbHI (MOJaTbHO-BOJIBOBI, CTBEP-
JOKYBallbHI, 3alepedHi, TNHTaibHi); 3) eMOoIilHO-
eKCIIpecHBHi’.

ToniObHy KiacudikaIiro 9acTok, Xo4a i Jemo 3MiHCHY,
nogae C. €. Jlonoman y «CydJacHill ykpaiHChKii MOBi» 3a
penakuicro O. JI. TTonomapeBa. OOMeXyBaJIbHO-BUALIBHI i
MIICHTIOBAILHO-BUIUTBHI YaCTKU JIOCHITHUK 00 €JHyE B
OJIHYy Tpymy — BHUIIJbHI YacTKH, a 3-TIOMDK €MOIiHHO-
EKCTIPECHBHUX BHOKPEMITIOE EKCTIPECHBHO-TTICHITIOBANIBHI’.

OCKITBKH TIPEIMETOM HAIIOTO PO3MIILY € OKJIMYHI pe-
YeHHs, IO MICTATh YAacTKH, yBary IpUBEpTae IOJaHA B
«Kypci cyugacHOi ykpalHCBKOI MOBH» 32 PEHAKIIIEIO
I. K. binoxina xiacudikamis ¢ppa3oBux 4acTok 3a iX (yHK-
LIOHAJIHHO-CEMAHTUYHUMH OCOONMBOCTSIMU, [€ BHIIICHO
O3PSI OKIIMYHO-MTIICHIIOBAIHIX YacTOK, K1 y BHIE3ra-
JaHuX kiaacudikamiix 1MeHYIOTbhCS eMOLUiiHO-
EKCTIPECHBHUMI®.,

Po3psi OKIMIHMX YaCTOK, a HE eMOIIHO-CKIPECUBHHX,
uninsitoTe K. I'. Toponenceka it M. 1. o

I'pymy OKIMYHMX YacTOK BUIIJSIIOTH 1  aBTOPH
«'pamaruku ykpaincekoi MoBu» O. K. besnoscko,
K. T'. T'oponenceka, B. M. Pycaniscekuil. 3 ypaxyBaHHIM
KOMYHIKaTHBHOTO TIIXOJy 10 BUTIIyMadeHHs (pyHKIIOHAIb-
HOTO CTaTyCy YacTOK BOHM 3a3HAayaloTh, IO y CTBOPEHHI
KOMYHIKaTUBHUX THIIIB PEYeHb OCpyTh y4acTh BiJHOBiAHI
JacTKM W IHTOHAINS, 30KpeMa y CTBOPEHHI PO3MOBIIHUX
pedeHp — CTBEpAHI i 3amepevHi, MUTATBHUX — TMHTANBHI,
CIOHYKAJIBbHUX — CHOHYKAIIbHI, OKIIMYHUX — OKIIMYHI 4acT-
ku. TyT MU HaTpamwIi Ha IEesIKY HEBIATIOBIAHICTH TOIINIHIM
CHUHTAaKCUYHUM JOCITIUKCHHSM, 3TiIHO 3 SKUMHU OKJIHIHI
peYeHHS He BUALUISIIH MOPS i3 PO3IOBITHAMY, TUTATHHUMU
i CIIOHYKaJFHUMHU Mil yac Kiacupikalii 3a METOI BUCIIOB-
JFOBAaHHA, a PO3MOIULIIN MDK yciMa KIacaMd IUX PEYeHb.
IMpote skmio B3SATH 1O yBard ToH (hakT, IO iCHYIOTH TaKi
PI3HOBUIY OKIMYHUX PEYCHb, sIKi 38 CBOIMHU CTPYKTYPHUMH
1 TpaHCc(hOpMaiTHUMH MOXKIIMBOCTSIMH HE B yCiX BHITQAKaX
CHIBBiIHECEHI 31 CTPYKTypamMH HEOKJIMYHHUX pedeHb (Iie
pCUYCHHS BUT'YKOBOTO XapaKTepy, BOKATHBHI, CTPYKTYPHO
He3aBepIlICHI eMOIIiHI peYCHHS, HEUJICHOBAaHI MOOYIOBU I
iH.), TO iX TBEpIKEHHS € IIIKOM BHUIMpPaBIaHUM. ICHYBaHHS
TaKuX pedeHb, UIMOBIPHO, i CTaJO MiJACTABOIO AJISI BUIiICHHS
aBTopamu «[ pamMaTvku yKpaiHChKOT MOBHW» OKIIMYHHX Ha
OIHOMY piBHi 3 TakMUMH (YHKIIOHAIBHO-CHHTAKCHIHUMU
THIIAMH, SK PO3IOBIIHI, MUTANbHI i CIIOHYKAIbHI PEUCHHS,
a BIANOBIIHO JO [BOTO ¥ OKIMYHUX YU OKIHYHO-
MiICHITIOBAIbHUX YacTOK. Ta 3Bakarouu Ha Te, IO B cydac-
HHX IpaMaTHKaXx 1 MAPYYHUKAX i3 CHHTaKCUCY MMUTAHHS PO

ICHYBaHHs B MOBI OCOOJIMBOTO CTPYKTYPHOTO THILy BJacHE-
OKIIMYHHX PEUYCHB TIOKH 10 HE 3HAMIIIIIO HAJIGKHOTO BUCBIT-
JIEHHS, TOULTBHO Oyno 0, Ha HAITY yMKY, TIOCITyTOBYBATHCS
TepMiHAMHU  «EMOIIMHO-EKCIIPECUBHI» W  «eMOIlilHO-
MiICHITIOBAIbHI» YAaCTKH, aHDK «OKJIMYHO-IIIACHIIIOBAIBHIY,
0 ycyBaJIo 0 HEMOPO3yMiHHA. TUM Oible, MO 32 MEBHUX
obcraBuH (iHTOHAISI, KOHTEKCT) YacTKM 1HIIUX KBajidika-
IHHUX Tpyn (HANPHUKIAJA, BUIUIBHI, BKa3iBHI, HMPHETHYBA-
JIbHI TOIIO) TAKOK MOXKYTh MIICHITIOBATH EMOIIII0 UM 0e3110-
cepelHbO OpaTH y4acTh y CTBOPEHHI eMOIiifHoi excmpecii
OKJIYHHUX PEUYeHb, TOOTO GYTH BUPA3HUKOM OKJIMIHOCTI®.

Bukiaaa ocHOBHOro MaTepiajy AocaizkeHHsA. 3 BUIIE-
HAaBEJIEHOTO BWILIMBA€E, IO YacTKa € E€JIEMEHTOM (OpMHU
pedeHHs 1 Ma€ TMEeBHI (YHKIIOHATBHO-CEMaHTHUYHI 0COOIH-
BOCTI. 3aBASKH B3aEMOJIT YaCTOK 1 MOBHO3HAYHUX CIIB pe-
4yeHHs HaOyBae crerm¢piqYHOro 3HaueHHA (MOJAIBHO-
EKCIIPECUBHOTO YW EMOTHBHOTO). SIK CHHTakCHYHUN (op-
MaHT, YacTKa Tepenae pi3Hi BiATIHKM MOJANBHUX BiTHO-
IICHB, TOTIOBHIOIOYH, YTOYHIOIOYN CEMAaHTHKY I1HIIUX 3aCO-
0iB BupaxxeHHs1 MOJAJIbHOCTI peueHHs. HasBHicTh iX y MOB-
JICHHI HaJa€ BHCJIOBIIOBAHHIO OCOOJIMBOI WITKOCTi, THYYKO-
cri’. Takox, sk 3ayBaxye O. M. Ilokuapko, «4acTKy meB-
HOI0 MIpOI0 MOJKHA BBa)KaTH O3HAUCHHSM, alic TaKUM, IO
XapaKTepu3ye NpeMET, 0CO0Y UM SBUIIE HE TUTHKH 3 TMOTJIS-
Jly BUTHOIICHHS JIO NiCHOCTI (00’€KTHBHA MOJAIBHICTH), a
i1 3 OISy €MOIIIFHOCTI, CTaBIEHHS MOBIIS JI0 IIbOTO Mpes-
MeTa, 0co6M UM ABUIIA (Cy6’€KTHBHA MOIaNmbHICTh)»' .

YacTky, mo OepyTh y4acTb y BHUPaK€HHI €MOTHBHOTO
3HAYEeHHsI, MOYKHA PO3IUIMTH Ha ABi rpynu: 1) Ti, mio miacu-
JFOI0TH a)eKTHBHE 3HAUCHHS; 2) Ti, 0 Oe3mocepeHbo Oe-
PYTb y49acTb y (pOpMyBaHHi I[bOTO 3HAUYEHHS: CyMHIBY, 3Mi-
[IAHOTO 3 HECXBAJICHHSM, HECXBAJICHHS, TIOJANBY, CXBAJICHHS
1 3aMUJTyBaHHs, IpOHIYHOTO CTaBieHHs Tomo. [IpoTe Tpeba
3a3HAYUTH, IO HA CHOTOJHI HEMAa€ €IMHOTO TOTJNY Ha
(YHKIT 9acTOK MepInoi rpymu: OIHI BHIIISIOTE MiACHITIO-
BaJBHY (DYHKI[FO, 1HIII — (DYHKIIFO aKIIEHTYBaHHSI, TPETI —
(YHKITIO aKTyai3arii Tomo.

[MincwroroTh aheKTHBHE 3HAUYEHHS TaKi MiICHITIOBAIHLHO
-BUATBHI # 0OMEXyBaJbHO-BUIIJIbHI YAaCTKU YKPaiHCHKO1
MOBH, SIK: adxc, Hagimv, maxu, 3ce (c), i (i), xou (xoua o,
Xou 6u), minbKu, 1uwie (nuwl, TUUIEHb), GUKTIOUHO Ta 1H.
Vike cama Ha3Ba L€l TPYNH YaCTOK CBIAYMTH MPO iX POk y
pEeYCHHI — IIICHJICHHS OCHOBHOTO 3HAYCHHS 200 aKIICHTY-
BaHHA, TOOTO PO3MOALN y pEYeHHI pI3HUX HArojociB
(akuenTiB). [HTOHAIlIIiHE BUALICHHS MOXE 3J1HCHIOBATUCS
3a JIOTIOMOTO0 POCOIMYHUX 3aC00IB (TOCHIICHOTO HATr0JIO-
Cy, may3, TeMITy — OKpeMO a00 KOMILIEKCHO) 1 IPYHTYBaTUCS
Ha CMHCJIOBOMY BHJIJIEHHI CJOBa, 3 SKUM IOETHYETHCS B
peYeHHI MiACHITIOBANIBHO-BUIUIEHA YH OOMEKYBaJIBHO-
BUJiIbHA yacTKa' '

BijpiricTe Ha3BAaHUX YACTOK HE MAa€ YiTKO BH3HAYCHOTO

4 Zhovtobryuh M. A., Kulik B. M. Kurs suchasnoyi ukrayins'koyi literaturnoyi movi [The course of modern Ukrainian literary language],

K.: Visha shkola, 1972. Ch. 1., P. 387.

5 Suchasna ukrayins'’ka mova: Pidruchnik dlya studentiv gumanitarnih spetsial'nostej vishih zakladiv osviti [Modern Ukrainian Language:
Handbook for students of humanities institutions of higher education], K.: Libid', 2001, P. 214-216.
6 Suchasna ukrayins'ka literaturna mova. Morfologiya [The modern Ukrainian literary language. Morphology], K.: Naukova dumka, 1969,

P. 501-513.

7 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatika ukrayins'koyi movi. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian grammar.
Morphology: Tutorial], K.: Libid', 1993, P. 308, P. 313; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary

language: Textbook], K.: Visha shkola, 2001., P. 308.

8 Navchuk G. V., Shinkaruk V.D. Formal'no-sintaksichni ta funktsional'no-semantichni osoblivosti oklichnih rechen: Monografiya
[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph], Ternopil': Aston, 2007, P. 46.
? Simonova K.S. “Funktsiyi stverdzhuvalnih chastok v ukrayins'’kij movi” [Functions of affirmative shares in Ukrainian], Ukrayins'ka

mova j literatura v shkoli, 1980, Ne 1., P. 18.

%Pokid'ko O. M. “Intonatsijna funktsiya pidsilyuval'no-vidil'nih chastok v ukrayins'kij movi” [Intonation intensive-excretory function of
particles in the Ukrainian language. Linguistics], Movoznavstvo, 1991, Ne 1., P. 34.

' Ibid., P. 33-34.
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Micls B pedeHHi. YacTka MOKE CTOSATH Ha MOYAaTKy peucH-
Hsl, B CEpPENIMHI, B KiHII, Oe3nmocepeiHbo OiIst clioBa, A0 SIKO-
TO BOHA BiTHOCHTHCS, 1 pO3MIIIyBaTHCh AUCTaHTHO. Hamp.:
Lo sic, minbku moii nenasucmi He 3HAE, XMO YiAULL GIK Hi-
kozo ne aobug! (Jleca Ykpainka); Tinoku 3naro, sumpuma-
tomb chacmi — 6ypio 3ycmpivaau t ve maxy! (A. Manvmiko);
Bce s maxu npuiiwos! (B. baunypak); M napewmi maxu
cmanocsy! (€. Tynano); Oona auwe nroouna 3acmynunach!
(O. ToBKXeHKO).

YacTka MOKe CTOCYBaTHCS OJHOTO CJIOBA, CIOBOCIIOINY-
YeHHs a00 BCHOTO PEUYCHHS B IUIOMY YU TMPEIUKATHBHOT
YaCTHHH CKJIATHOMIIPSIHOTO pedeHHs Tomo. Hanp.: — Kuns
ce cemv! Hagimo ne ousuca na ce! To cmimmsa! To oypuuyi
6i0 nepuio2o cioea 00 ocmanHbo2o! — kpuuas MixoHcbKutl
(I. ®panko); Hasims ouxanoca nezume! (O. Tonuap); Aaxc
ar06o enanyme, sk ioyms! (T. llleBueHko).

IIpocTexkumMo HYHKIIOHYBaHHS OKPEMHUX YaCTOK IIi€T
TPYIIA.

AKIEHTYyaiiHy (YHKIIO BUKOHYIOTb YacTKH MiIbKU,
auwe (Tuut, 1Uuiens), 1Mo MiACUIIOTH Mo0akaHHsI a00 MMO-
BipHY MOKJIHBICTh. BOHM He MalOTh 3aKpiIJICHOTO 3a HUMH
MicIl1 B PEUYCHHI, TPOTe HaWJacTime 3aifMaloTh IMO3HIII0
pa3oM 3 BHIUIIOBAHAM KOMIIOHCHTOM Ha MOYAaTKy PeUCHHS
a00 TIOYMHAIOTH ONHOCKJIQJHE UM JBOCKIAIHE DPEUYCHHSL.
Hanp.: Jle minvku ne 3axnadanu nmawi 6y0igenvHuxu nep-
wuti kaminb eenemencoukux cnopyo! (L. Lroma); Tineku co-
7108’1 0ecv npunogioanu! (YO. ®enpkoBud); Tinvku nioitiou!
(B. Credanuk); 4 xopowi momi eanuywki neciti, xopowti! —
auw cmauvw ma ousucs! (0. @eapkoBuy)..

YacTka Hagims TiJCUITIOE CIIOBO 200 CIIOBOCIOIYYCHHS,
SIKOTO BOHA CTOCY€TBCS, 3aiiMal0yM Micle y MpEeno3Hilii.
Hamnp.: Hag¢ime ne 3axomina i na Ooumumy noougumucs!
(B. Bannypak); Taoc nasime s maio eauty gomorxapmiy!
(Ipuna Binbne); Hagimbv cpowi y Kynine noxianu!
(B. bannypak).

YacTtka e (dce) MICUITIOE eMOLII0, 0 BUPAXKAETHCA Y
pPEYEHHSX, Jie TOJOBHUI WIEH Ma€ SIKICHO-OIliHHE 3HAYCHHSI
a0o Bupaxkae cTymiHb BUABY Hii. Hamp.: o uoeo ae capno i
seceno 6yno 6 nawomy 2opodi! (O. HoexeHnko); I e, Jocy-
po! Any xe 60 noxasicu yvomy! (I1. 3arpedenbuuii); Temna
JHe eawa nymo, SpomaoamKo, U Henmpoepecugna! — cxadice
2on06a (M. Kymnimr).

Ioni6Hy GYHKIIFO BHKOHYIOTH YaCTKH addce, 8iyce: y
Mpeno3ulii BOHH MiJACHIIOITh €KCIIPECUBHICTh BHCIOBIIO-
BaHHA, OCOOJIMBO y CIONYYeHHI 3 iHIIMMH 4yacTKaMH. Pe-
YeHHs, [0 CKJIaay SIKUX BXOMATh Ii 4acTKU (Haiuacrimre
OJHOCKJIJHI 32 CBOEI0 CTPYKTYpPOIO), MICTSTh JOJATKOBI
BiATIHKM OWiHHOI KBamidikamii nmeBHUX (akris, sBum. Ha-
np.: Yyoui dopocni! Adce sic tiomy yoice coomuii pik niuiog!
(O. IBanenko); — Yu y modeil napyiomvca Hagiuno? — Ta
eace ye nHasik! (Jlecs Ykpainka)..

Jns akueHTyBaHHS Ha a(EKTHBHOMY BOJICBHSIBICHHI
BKUBAETHCS YACTKA M, SIKA TIOUYNHAE PEUCHHS 1 MOXKe OyTH
yCKJIaJHEeHA IHITUMH YaCTKaMH, 10 HIYTh 3a JIOTIYHO BHMI-
neHuM cioBoM. Hanp.: — Ta 200i-60, 200i! — kasce bpam. —
bo we mene 3a0ywmw (YO. ®enpkonr); Ta mu wo! — asxc
niockoyug xmusonoc. — Ta xioa oc moocna 6i0 maxozo! Ta
6u 3nacme, wo 0o eocms Koxopu eeco Kuig 6u niwios y cny-
eyeannsa! (II. 3arpebemvuuit); Ta oo nopsadky oucl.
(B. Bunnuuenko); Ta 200i mob6i, nawe omamane!
(M. Crapuupkuii).

Jpyry rpymy CKIIaJaroTh YacTKH, IO Oe3I0CepeIHbO
6epyTb y4acTh y (OpMyBaHHI CEMAHTHKH a(eKTUBHOCTI.
e, 30kpema, Taki: om, omo, ocv, we i (i), iwme, iwe i, wo
34, WO MO 3a, WO Mam 3da, Mo o e Mo 3a Ta iH. 31e011b-

[IOT0 BOHU CIYXAaTh IUIs BUPaKCHHS CXBAaJICHHs, HECXBa-
JICHHS, TOJAMBY, MOOOIOBAaHHS, CYMHIBY, ipOHIYHOTO CTaB-
JIEHHSI, TIOTPO3H TOIIO.

VY ¢dopmyBaHHI 3HAUEHHS HECXBaJleHHS OepyTh ydacTb
4acTKU om, Omo, 0cb y CIOJydeHHi 3 aiecioBoM. Hamp.:
Om 6auuw! — 3 doxopom cxazana scinka (B. Credanuk);
Om o6Oauume! (1. Heuyii-JleBuupkuid); Omo Oascsi mobi
e3naku kuazw €Epemia! (1. Heuyi-JleBunpkuit); Om 0o yoco
oivuwinocs  eawce! — npomosus Tuwxeseuu (1. Heuyit-
JleBunpKwHit).

Iro x ¢(yHKIiI0 BUKOHYIOTH TaKOX YacTKU e i (ii),
iwe, iwe 1 y IPENIO3NUIIIT OJHOCKIIATHOTO PEYCHHS YH B iH-
TEpIO3HIIi{ IPY MOBHO3HAYHOMY CJIOBI, II[0 BUCTYTIA€ TOJIOB-
HUM wieHoM peueHHs. Hanp.: O auwensko! Iwe ne nouu-
nana! (Jlecs Ykpainka); Twe uoeo! Ilompione me epanns!
(Jlecst Yxpainka); Ile it ne numai! (Jlecs Yxpainka); He
nHanucae we! A oc 06iyss! (M. PynHUIBKUT).

Y HOMIHATHBHHUX PEUYECHHSX I YaCTKH NEPEeBaKHO 3Ha-
XOIATHCS HA TIOYATKy KOHCTPYKIii. IM Moske mepemyBaTw
CIIOJIyYHHUK @ , IO CIY>KUTh IJIsI CTBEPXKCHHS HEBIOMOBI-
Hocti. Hamp.: Tax euunumu! A we @ noopyea!
(B. eBuyk); — Ilumic nobarw! — 3akpuuas kyneys. — A wie
a1 orcon genvmu! (I1. 3arpedenbHuit).

BigmiecmiBHa yactka oueu (6au, 6a) caMocTiiiHO abo y
CTIOJIy4€HHI 31 CIIOBAaMU AK, AKUI, CKiAbKU (OPMYE TaKOX
(dopmye 3HaueHHs HecxBaneHHsa. Hamp.: bau axozo Hapo-
6uB ionoty Ta mkoau! (Mapko Bosuok); bau, akuit mu,
Hesi! (Jleca  Vikpaiuka); JQueu  akuit  po3ymuuii!
(B. bannypak); Aueucs, axi! Kapamszina, bauuw, npouuma-
au! (T. llleByenko).

YacTKH w0 3a, wi0 mo 3a, wio mam 3a, Mo wo rHe mo 3a
Ta iH. MOXYThb OpaTé ydacTb B O(GOPMICHHI pe4eHb fK 3i
3HAYCHHSM HECXBaJCHHS, TaK 1 OMOHIMIYHHMX KOHCTPYKIIiH
31 3Ha4YEHHSM 3aMHJIyBaHHS, MOJIMBY. 3HAYEHHS MOBHOI
OJIMHUII B TAKUX BUMAJKaX 3’ ICOBYEThCS 3 KOHTEKCTy. Haif-
YacTille BOHM MOYMHAIOTH PEUCHHs, M0 BHUPAXKAE OLIHHY
xapakrepu3anio 06’exra MopieHHS. Hamp.: — Meni Oxpim
sanaamums! — Otl, wo mo 3a reweghpm! (M. Crapunpkuii);
IJo 3a wnaxaba! (1.Heuwyii-JleBuupkuil); Yonogika moouce
wwisax mpaghumu, wgo ye 3a memuuii Hapoo! (Ipuna Binpae);
Lo 3a xpusoa, wio 3a necnpaseoausicms! (Ipuna Binbae);
Lo > mo 3a depocasa, oe maranm 6epymu nio nioospy! —
eipro ecmixnyscs kusazo (I1. 3arpedenbHuin).

3HaueHHsI HECXBAJICHHS MOXKE BHPaKaTHCS 3a JOTOMO-
IO YaCTKU 6d#ce (Pyice), 1O CTOITh HA NOYATKY PEUCHHS, a
TaKoXX 4acTku Hy . Hamp.: Barce mux coninok do auxa ma-
ew! (Jlecst Yxpainka); Hy i ocumms nacmano! (Ocran Bu-
wHs); Ou dopoea! Hy i winax! I nobuil sice mebe auxas 2o-
ouna! (Ocran Bumins).

3HAYCHHS CXBAJICHHS, 3aMIUTYBAHHS MOXCE BHPAXKATHCS
3a JIOTIOMOTOIO0 YacTOK 0Cb, OMO, OM, Hy I, IO MEPEAYIOTh
IMCHHHKY, Ti€CIOBY a00 MPUCTIBHUKOBI. 31 3HAYCHHS IiI-
CHJICHHS (YHKIIOHYIOTh YaCTKU MO, 60, M0 TIPHETHYETHCS
IO TOJIOBHOTO 4iieHa pedeHHs. Harp.: Omo payis! Yomy ou
He 3acnisas? (Y0. ®enpkoBuu),; Eti, mo yc mo 60ys-060 pas i
xonux yocel..(10. @enprosrd); Hy @t xopow sic omym! [Ju-
simwvcs, Mos myp 3enenutl ma dicueuit!.. (Octan BuiHs).

B imMeHHMKOBUX (HOMIHAaTHBHUX) KOHCTPYKIISIX IiCIIA
Y4acTOK 0Cb, 0MO, 0N MOKE BXUBATHCS CIIOBO e, IO BUKO-
Hye akueHTyauiiiny ¢yukuito. Hamp.: Oce ye onmumizm!
(I. barpsiauit). Lle »x 3HaueHHS MOXXE NeperaBaTHCS 3a J0-
TIOMOTOIO0 YacCTKH 40 34, sIKa CIIOJYYAETHCS 31 CIIOBaMHU, 10
MalTh ceMy nHo3uTuBHOI ouinku. Hanp.: IJo 3a xpaca!
Jlene! Il]o 3a nrammsuxo! Hibu 6 xopones! (1. [TaBmu4ko).

Jns BUpaXEHHS ITOIUBY BUKOPHUCTOBYETHCS YacTKa HY
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Haguyx I'. @ynxyii yvacmox...

i, 110 HaiuacTime oGopMIIIOE OHOCKIIAAHI, piflie — JIBO-
CKJIaJIHI PEUCHHs, 3HAXOII4uCh y Tnpeno3uuii. Hanp.: Hy #
xnoneywv! Kpacens! (1. Kotnsipescekuit); Hy @1 kanrosca! Hy
i macmax!

3HayeHHs OAMBY MOXKe (OpMYBaTH YacTKa mu Oueu u
moA.., 3aliMalodM Micle Ha modatky pedeHns. Hamp.: Tu
oueu, xcuguil, iu-60 nosopyxuyeca! (JI. Kocrenko); — Yu
oa, six y oxo enana! (M. Ctapuipkuii).Y po3MOBHOMY MOB-
JICHHI, JUIS SIKOTO BJIACTHBOIO € HE3aMIICHICTh CHHTaKCHY-
HOI TO3WLii, YacTKa mu Oueéu, MO BHUPAXKAE MOIUB, MONKE
CTaTH CaMOCTIHHHAM PCUCHHSM.

[onuB, BUKIMKAaHUI THM a0o0 IHIINM SBHUIICM, MOXE
BHPAXATUCS 33 JOIOMOTOIO YaCTKH 440 3d, SIKa 3HAXOIUTHCS
y npeno3uitii. Hanp.: Are 6 womy piu? — dymas 6in. — Lo 3a
enynomal  Ie o HalcnpascHiua namonoeis!
(M. XswwoBnit); o 3a ougo! Ani oonozo — xascy mooi,
aHi 00HO20 0YOsAKA 3 MUX 20pOUX 8elemis, Wo mMym ynepeo
NUWATUCA  MAKUMU  2YCIUMU  A8AMU A  OCMPOBAMU
(I. ®panxo).

3AMBYBaHHS, BUKJIMKAaHE THM a00 1HIINUM SBUILEM, MOXKE
BUPAXKATUCA 32 JOTIOMOTOIO YacTOK {0 3a, om (0cb) mooi,
SIKi 3HAXOMSThCS y mpeno3utii. Hamp.: Aze 6 womy piu? —
oymas 6in. — Ilo 3a enynoma! Lle o naticnpasniwia namo-
nocis! (M. XsumwoBuid); Lo 3a ougo! Ani 00noco — kaicy
mooi, aui 00HO20 OYOsIKA 3 MUX 20POUX Gellemis, wo Mmym
ynepeo RUWAIUC MAKUMU 2YCIUMU TA6AMU MA 0CMPO8a-
mu (I ®panko); Om mooi it nosecenunics! I woeo suc 6yno
aismu? (B. bannypak); Om mo6i it Abpam Moiicetiosuu!
(I. Heuyii-JleBunpkuif).

VYV ¢dopmyBaHHI peueHb 31 3HAYCHHSM CYMHIBY OepyTh
y4JacTh YaCTKH Heedice, uu Hegyce. Bonu 3amxan nepedysa-
I0Th HA MOYATKy OJHOCKJIAAHUX ab0 JBOCKIATHHUX PEUCHb.
Jlns peaizaliii 3HaUYEHHsI CYMHIBY I1i KOHCTPYKIIii TTOBHHHI
JIOIyCKAaTH albTepHAaTHBHY BiamoBins. Hamp.: Heeorce 3a
wicmov Micayie (Hasimo AKOU 1 He cMimHUK mym 6y8!) mo-
aicHa 36ydyeamu yine micmo! (Octan BumiHs).

IponiuHe craBieHHA MOXKe OyTH BHpaXXCHE 3a J[OTIOMO-
TOI0 YaCTOK omo, om uie (omce), sKi 3aiiMalOTh TPETIO3U-
1[I0 CTOCOBHO IMEHHUKA 4 JiecnoBa. Hanp.: Omo diska, sk
arcosnsp! Omax ii! (1. ®panko); Omce pas digxka! — wenma-
au  mixc cobow. — Lo cama napyoxie 3adinac!
(H. Kobpunceka), Yu mu 6a! Omo nacmpaxas! (1. Heuyii-
JleBunpkuit); Omo wmeni kionomu — KHAzem Oymu!
(I1. 3arpebenbHmMiA).

BucnoBok. IlizcymoByIoun cka3aHe, MOXHAa 3pOOHTH
BICHOBOK IO MIMPOKHH Jiama3oH 4YacToOK, fKi OepyTh
y4acTh y BUPaKeHHi OKJIMYHOCTI. IX pyHKIUii mossraoTs y
migcuieHH! (aKUEHTYBaHHI) €MOLiH, BUPaXCHHUX IHIIUMHU
MOBHHMH 3acobamu, Ta y popMyBaHHI EMOTHBHOTO KOMIIO-
HCHTA B CEMAHTHUIl peUCHHSA. EKCIpPEcHBHICTH, BIACTHBA
YacTKaM, Y)KHBaHHS iX INEpPEBaKHO Ha IOYATKY PCUCHHS
JIOTIOMAraroTh MOBIIIO 3 ICHUTH UIOKYTHBHY METy — IIPUBE-
pHyTH yBary ciryxada(iB). Lle mae mincraBu BBaxaTH ix ¢op-
MaJbHUMH CUHTAKCHYHUMH MapKepaMy PeueHb [[bOTO THITY.

Homanbmi AOCTIIZKEHHS COPUATHMYTH BUUCPITHOMY
HECYTIepedIMBOMY TPAKTYBaHHIO (PYHKIIH 9acTOK B OKJINY-
HHX PCUYCHHSX 3 YpaXyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOTO MiIXOLy

Navchuk Halyna. Features particles in exclamation sente-
nce. This article summarizes various approaches to determine the
syntactic role particles, in particular found that the proportion of an
element form sentences and has some functional and semantic
features. The interaction of particles and a full-blown word sente-
nce takes a specific value (modal expressive or emotive). As synta-
ctic formant share conveys different shades modal relations, addin-
g, specifying the semantics of other means of expressing modality

sentence. Their presence in broadcasting provides expression speci-
fic definition of flexibility.

Substantiates the expediency of allocation of researchers or
exclamation exclamation-reinforcing particles, as in modern resea-
rch exclamation sentences are considered on a par with functional-
syntactic types like narrative, persuasive and interrogative sente-
nces.

Proved that functions as segment shares linguistic units, used
in exclamatory sentences are to gain (emphasize) the emotions
expressed by other linguistic means or in forming emotional comp-
onent values. This suggests their formal syntactic markers sente-
nces of this type.

Key words: functions particles exclamation sentence oklyc-
hnist, emotionally expressive value.

Haeuyk I'anuna Bacuniena — xanouoam ginonociunux Hayx,
ooyenm Kageopu CyCniloHux HAyK ma ykpainosuascmea Byko-
BUHCBKO20 0EPIAHCABHO20 MEOUHHO20 YHIGEPCUMENTY, a6mop Ou3b-
xo 130 npayb Hayko8020, HABUANLHO-MEMOOUYHO20 MA NYOAIYUC-
muyHo2o xapaxkmepy, 3 Akux 1 mouogpaghis, 3 po3dim 00 080x
KOJEKMUGHUX ~MOHO2pAQIll, 5 HAGUANBHUX MA  HAGUATLHO-
MemoouuHux nocionuxie 3 epugom MOH ma MO3 Vxpainu. Ko-
10 HAYKOBUX THMEPeCi8: YKPAIHOZHABCMEO 8 CucmeMi 8UOi 0CEi-
mu, npoodiemu 6NOPSIOKYBAHHsL YKPAIHCOKOI MeOUUHOT mepmMiHoa0-
2il, Kynmypa MOGIeHHs MeOUUHO20 NPAYi6HUKA, HAYIOHATLHO-
MogHe euxosanns y BH3, kamezopianvha epamamuka yKpainco-
Koi Mosu.
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Hapuyk I'asuna, llyTak Jlapuca. BockinnaTe/bHble NpeAJIoOKeHHs B Pycjie MHOI0AaCIeKTHOIO HMCCJIe/10-
BaHHsA. B cTtathe 060CHOBBIBAaeTCS I1€IECO0OPA3HOCTH MHOTOACHEKTHOTO MOJAX0Ja K M3YYEHHIO BOCKIMIATETBHBIX
HpeﬂJ’[O)KCHHﬁ. HpI/I O9TOM B Ka4€CTBE OCHOBHBIX ONPEACIICHBI CprKTypHBIﬁ W CEMaHTHYECKHIH ACIICKThbI, HaA KOTOPBIC
O PArOTCs JIOTUYECKUN 1 KOMMyHHKaTHBHBIﬁ. B kauecTBe BCIIOMOTraTeJIBHBIX BBIICIICHO 3MOLII/IOH&J'[LHBII>1 U TCKCTOT-
BOpHBIﬁ. Takoit moAX0Q K paCCMOTPECHUIO BOCKIIMIATEIIBHBIX HpCI.IJIO)KGHI/Iﬁ TIO3BOJIMT BBIABUTH UX CTPYKTYPHBIC U
(hopmanbHble 0COOEHHOCTH B Pa3NUYHBIX chepax GyHKIUMOHUPOBAHUS, YCTAHOBUTH KOPEISTUBHUCTD / HEKOPEISTHB-
HHUCTH 3JICMCHTOB HX (1)0pMaJ'IbHO-CI/IHT&KCI/I‘ICCKOFO, CEMAHTUKO-CHHTAKCUYCCKOTIO, COOCTBEHHO CEMaHTHUYECKOr0 U
KOMMYHHUKAaTUBHOTO CTPOEHHUS, IIPOCIEAUTH GOPMANTbHYIO U CEMaHTUYECKYI0 BADHATUBHOCTb.

KiroueBble c10Ba: gockiuyamenshvle npeoodCcenus, MHO20ACNeKMHbI N00X00, CMPYKNYPHO-CeMAHMUYeCKull
acnekm, d)OpMaﬂbHO—CuHmaKCuVECKMﬁ acnekm, duKmyM u JMO())/C BbICKA3bIBAHUAL.

IocTanoBka npodaemu. CydacHui eTar po3BUTKY YKpaiH-
CBKOI I'PaMaTHKH XapaKTepH3yeThCS TCHACHIIEO O 6araTo-
ACTIEKTHOTO PO3IJIAAY CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHUX OJMHMIb,
HAMaraHHAM CHCTEMATH3YBaTH IX HAa HOBHX KOHIETITYyalb-
HHUX Y1 METOJOJIOTIYHHX 3acalax, MeperiasHyTH H YTOUHUTH
JesKi HayKOBI MOHSATTS, IO C(OPMYBAIIMCS BIPOJOBXK KiJlb-
KOX JICCATHIIITB.

AOCOIIOTHO HOBUM €TaroM y PO3BUTKY Cy4acHOi yKpai-
HCBbKOi TpaMaTHKU CTaB MNOTIUONCHUH (yHKUIiIOHATBHUIMA
MIIXiT 10 TIYMadeHHs MOBHHX SBHII y MO€IHAHHI 3 aHTPO-
MOLIEHTPU3MOM JIHTBICTUYHUX CTYAiH. JlocTHiqHUKIB yKe HEe
3aJJ0BOJIBHSIOTH CYTO TPaMaTH4HI iHTepIpeTanii KOHCTPYK-
i MOBH; Ha MEPIIH INTaH BUCTYIAE 3allikaBICHHI MeXaHi-
3MaMHM iX BUTBOPEHHS B TICHOMY 3B’SI3Ky i3 3’ICyBaHHSIM
aKTHBHOI pOJIi y MpoImeci MOBHOI KOMYHiKamii i1 yJaCHUKIB —
ajipecaHTta, TOOTO TBOPIA NMEBHOTO TEKCTY, 1 ajpecara, sKo-
My TEKCT NpHU3HAYEHHUH I8 cupuiHATTA. Llei migxin mo3Bo-
JIMB TO-IHIIOMY PO3IJITHYTH OKpeMi ()parMeHTH rpamarnd-
HOTO J1aJy MOBH, 30KpeMa MUTaHHS MPO CTAaTyC OKJIMYHHUX
peUCHb Y CHHTAKCUYHIH CHCTEMi MOBH, 3 HOBUX METOIOJIO-
TYHUX MO3UILIH TPAKTYBAaTH X KOMyHIKaTHBHE NPH3HAYCH-
HA Ta (byHKui'l'l.

[IpoTte B cHHTaKCHYHIH HayIll HE 3HIKYETHCS 1IHTEPEC 10
BHBUCHHS €KCIIPECUBHO 3a0apBIICHMX KOHCTPYKIIiH, 30Kpe-
Ma ¥ OKIMYHHUX peueHb, SIKi XapaKTepH3YEThCS, 3 OIHOTO
00Ky, JiTKO BUPA)KEHOIO EMOIIiITHOIO H EKCIIPECHBHOIO CIIe-
uudikoro, a 3 1HIIOIO — CBOEPITHOIO CUHTAKCHYHOIO MOOY-
JIOBOTO i 0(OPMIICHHSM.

[IpoTsirom TpHBaIOTO Yacy OKJIWYHI PEYSHHS CTABUJIH B
OJIMH PAM 3 PO3MOBITHIMH 1 TUTATBHUMU TPH Kiacu( ikamii
32 METOI0 BHCJIOBIIOBAaHHA. Y CyYacHHX CHHTaKCHYHUX
JOCTI/DKEHHSAX CTaTyC OKJIMYHUX peueHb 3MiHEHWH, Temep
BBaKAETHC, IO BC1 KJIACH PEYEHB 32 METOIO BHCIIOBIIIOBAH-
HS MOXYTh OyTH OKJIMYHHMHM, OCKUIBKM 3’siCyBajIoCs, IO
BOHM 0a3yIOThCS Ha iHIIOMY PUHIHTI KJIacudikarii — eMo-
uiiiHo-ekcrpecuBHOMY. 31 3MiHOIO MiIXody 10 KBamidikarii
OKITMYHHX PEYEHb, 3YMOBIICHOTO MEPEIOBCIM aKTHBHUM
3amnpoBaPKEHHSIM  (DYHKI[IOHAJTBHOTO Ta KaTeropiiHOTO
NPUHIMITB A0 BHMBYEHHS TpaMaTHUHUX sSBHL] (poOOTH
I. P. Buxosanns, K. I'. T'opoaencekoi,B. M. PycaniBchko-
ro, M. SI. Ilmom, A. I1. 3arnitka Ta in.)?, inTepec g0 moci-
JOKEHHS 1X CTPYKTYPHHX i (YHKI[IOHaNBHUX OCOOIMBOCTEH
y CHHTaKCHYHIH cucTeMi ykpaiHCBKOI MOBH HE 3HU3UBCSL
HenocTaTHiCTh BHCBITIICHHS IBOTO MUTAHHS B TPaMaTHYHIN
Tpamuiii 3yMOBIIOE HEOOXigHICTH BcebidyHOro (OaraTo-
ACTICKTHOTO) PO3IILIAY OKJIMYHHUX PEUYCHB, NPH SKOMY Bpa-
xoByBasucs 6 1 hopma, 1 3MicT.

MeTta cTaTTi — OOIpyHTYBaTH 0araToaCHEeKTHUH aHAJI3
OKIIMYHHMX KOHCTPYKIIH y B3a€MO3B’ 53Ky IXHIX (hopMabHO-
CHHTaKCHUYHUX 1 (DYHKIIOHAILHO-CEMAHTHYHHX peasi3allii,
OCKIJTbKH CBOEPITHICTD WX OJUHHUIb BUSBISETHCS HA KOMY-
HIKATUBHO-TIIPArMaTHYHOMY piBHI, [n¢ Au(epeHIII0YY
POJIb, OKpIM 1HTOHAIIi1, Bilirpa€ KOMYHIKaTUBHAa HAaCTaHOBA,
10 KOPEJIoE 3 PYHKITIETO.

Ilin acmekToM pO3yMi€ThCsl iICTOTHA BIACTUBICTb, BUMI-
JICHHS TOMIHAHTH Y BUBYCHHI MOBHOT OJTUHHIII.

! Navchuk G. V., Shinkaruk V. D. Formal'no-sintaksichni ta funktsional'no-semantichni osoblivosti oklichnih rechen: Monografiya
[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph]. Ternopil": Aston, 2007, P. 3-4.

2 Vihovanets' I. R., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Semantiko-sintaksichna struktura rechennya [Semantic-syntactic structure of
sentences]. K.: Naukova dumka, 1983, 220 p.; Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar.
Syntax.], K.: Libid', 1993. 368 p.; Vihovanets' I. R. Narisi z funktsional'nogo sintaksisu ukrayins'koyi movi [Essays on functional syntax

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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Hasuyx I'., Lllymax JI. Oxnuuni peyenus...

,,DaraToacnekTHICTh peueHb — Ii¢ iX OaraTorpaHHICTb,
HasiBHICTb 00’€KTHBHO BJIACTUBUX HOMY B3a€MO3AJICKHUX
aCTeKTiB — CTOPiH, B3a€MOTIPOHHKAOUHX i B3a€MOII0UmX ",

V¥ cydacHiil CHHTaKCHYHIM HayIlli BUIIISIOTH TaKi acmek-
TH, SAK (GOopMaIbHO-CUHTAKCUYHUNA, CEMaHTHUKO-
CHHTAKCHYHUH, BIACHE-CEMAaHTHYHMH, KOMYHIKaTHBHHI,
MOJaNbHUM, TEKCTOTBIPHUH, KOTHITUBHUH, MparMaTu4HUU,
eMOI[iiiHHI, HOMIHATHBHHI Ta 1H.

SIKIO Ha MOYaTKOBOMY €Talli BUBUEHHS PEYCHB JIIHTBIC-
TH 0OMEXyBaM KUTBKICTh acTeKTiB 1X aHai3y, BHALUISIOUH
TOJIOBHUH, €IWHO TIPABIIIBHUH, TO CBOTOMHI JTOCIITHUKH,
aHANI3YI0YM PEYCHHS B PI3HMX acleKTaX, )KOACH 3 HUX He
BB@XAIOTh yHiBepcaJbHMM. 3 IbOro HpuBoxy babaiimesa
B. B. cioymwHo 3a3Haumia, 1o ,,CTPOrOMY PO3MEKYBAHHIO
aCTeKTIB JOCIIPKSHHS 3aBaXKae i caM 00’€KT aHaTi3y — pe-
YEeHHsI, CIIOJIyYCHHS BIACTUBOCTEH SKOTO € HE MEXaHIYHUM
3YCIUICHHSM AacCIeKTiB, a OPraHiYHUM CIUIABOM, Y SIKOMY
Ba)KKO YiTKO BiZIMEXXYBaTH OJHY BJIACTUBICTH Bil iHmo*.

Buxonsau i3 TBepKEHHS PO Te, IO CTPYKTypa i cema-
HTHKA B3a€EMO3AJICKHI W B3aEMO3YMOBICHI, K ¢opma i
3MICT, ¥ JOCHi/KeHHI (popMabHO-CHHTaKCHYIHUX 1 QyHKITI-
OHATFHO-CEMAHTHYHUX OCOOTMBOCTEH OKJIMYHUX peUeHb
OCHOBHHMMU, Ha Hally AYMKY, € CTPYKTYpPHHH 1 ceMaHTHY-
HUH acTIeKTH, Ha SKUX 0a3yIOThCS JIOTIYHMH | KOMYHIKaTHB-
Hui. Takwil MiIXim JT03BOJUTH BCTAHOBUTH KOPEJSTHB-
HICTB / HEKOPENIATHUBHICTH €JleMEHTiB (hopMasbHO-
CHHTAaKCHYHOT, CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHOI, BJacHe-
CHHTAKCHYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI OyZOBM OKIMYHUX pe-
9eHb, MPOCTEKUTH IX (OPMANBHY 1 CEMAHTHIHY BapiaTHB-
HICTB.

Ockinpku A Tepefadi AyMOK i BHPAaXEHHS MOYYTTiB
MOBEIlb BUOMpAE ONTHUMANbHY CTPYKTYPHY CXEMY PEUeHHS,
HAIlOBHIOKOYH 11 JIEKCHKOIO, TO B i€papXii acleKTiB TOJOBHE
MicIle BIZBOAUTBCA CTPYKTYPHOMY, SIKHH PpO3TIINAETHCS
1032 CUTYALi€l0 i KOHTEKCTOM, TOTIM — CEMaHTUIHOMY. SIK
JIOTIOMIXKHI, Ha Hally TyMKY, BUCTYIalOTh KOMYHiKaTUBHHH,
eMOIIIMHIH 1 TeKCTOTBIpHUH, apke METOIO JOCIIKYyBaHUX
OKJIMIHHX PEYEHB € TOBIIOMICHHS iHPOPMAIIi i BUpaKEHHS
MOYYTTiB.

OTke, OJTHAM i3 OCHOBHUX aCIEKTiB JIOCIIKSHHS OKJIH-
YHHUX peueHb € POo3IIf iX CTPYKTypHOi cxemu. Ilix cTpyk-
TYpHOIO CXEMOIO PO3YMI€ThCS CHHTAaKCHUYHHH 3pa3ok, 3a
SKUM OYIYETHCSI BHCJIOBIIIOBAHHS. 3 IIHOTO TOTIISAY CITYII-
HUM Bupaaetbcs TBepakeHHs 1. P. Buxomanus npo Te, mo
,,CHUHTAKCHYHI OAMHHIII MU TBOPHUMO y YHCIEHHHUX aKTaX
MOBJICHHS, HE TOMIYalo4d TOTO, IO Il  OJUHHMII
,»IIPOIYKYeEMO” 3a NMEBHUM 3pa3KoM. MoBui He omaHyBamn 0

CHHTaKCHYHUH MEXaHi3M MOBJICHHS, SKOH 32 KOJKHOIO KOHK-
PETHOIO CHHTAKCHYHOIO OIMHHUIIEIO (PEUCHHSM, CYPKCHHSIM,
MiHIMaJIbHOIO CHHTAaKCUYHOIO OJMHHMIICIO) HE CTOSUIA ,,€]IIHA
Mipka”, ToOOTO He MOBJICHHEBA, a BJIACHE-MOBHA Moznens’™.
Jani nociigHUK NEpeKOHIWBO 3a3Havae, L0 ,,peali3allis
MOBHOT MOJENi pedyeHHs B KOHKPETHHX yMOBaX MOBJIEHHE-
BOI cHUTYyalii CyNPOBOJKYETbCS PIZHOMAHITHUMHU BHAO3Mi-
HaMHU, TIePETBOPEHHAMH, YCKJIQJTHCHHSIMHY, IO BUSBIITIOTHCS
y HOPSAAKY CJiB, IHTOHALII, JEKCHYHOMY HallOBHEHHI, peay-
KITi1 KOMIOHEHTIB, CEMAHTHYHUX HaIIapyBaHHAX .

PedeHHs K CHHTaKCHYHA OJMHHIA-KOHCTPYKIIS CKIIa-
JaeThest 31 cIiB a0o cioBocnoTydeHb. [IoBHO3HAUHI ciloBa,
mo OepyTh y4acTh B OpTaHi3aIlii CTPYKTYpHOI cXxemu, Ha3H-
BAIOThCS KOMIIOHEHTAMHU CTPYKTYpHOi cxeMH. OCHOBHOIO
03HaKOK0 PEYCHHs 0araTo JIHTBICTIB BBAXKAIOThH MPEIUKATH-
BHICTb, SIKy KBaTi()iKyIOTH SK CIIiBBIZHONICHHS PEYEHHS i
BiToOpakyBaHOi HUM AikicHOCTI. OT)Ke, 3arajJbHUM Tpama-
TUYHUM 3HAYEHHSM I BCiX CTPYKTYPHHX CXEM PCUCHHS €
TpenKaTHBHICTE. 30kpema, 1. P. BuxoBanens Tiymauuts ii
SK BU3HAYAJIbHYy PEUYCHHEBY O3HAKY, SIK KOMIUIEKC FpaMaTH-
YHHX 3HAa4YeHb, CIIBBITHECCHUX 3 aKTOM MOBICHHS ¥ IO3H-
Iiefo (KOMyHIKaTHBHAM HamipoM MoBII). Ha foro mymky,
NpeIUKaTUBHICTh, 00’€qHyIouM B coOi Kareropii yacy i
MOJIaJIGHOCTI, BiOWBa€ CTOCYHOK pPEYEHHS 1O IiHCHOCTI
(peanbHICTE YM HEpeaNbHICTh, HEOOXINHICTh UM HWMOBIp-
HICTH, MOKJIMBICTH UM HEMOKJINBICTH T0H10)7.

VY pedeHHI MOBEIb BHpa)XKa€ CBOI JyMKH, IMOYYTTS 1 BO-
neBusiBIeHHs. BiqoOpaskatoun siBUILA AiHCHOCTI, BiH BOJHO-
yac BKa3y€ HA CBOE CTAaBICHHS [0 3MICTy MOBITOMIIIOBAHO-
ro. TakuM YMHOM, NpEIUKATHBHICTh MOXKHA BH3HAUUTH SIK
CHIBBITHOIIEHHSI 3MICTy BUCIIOBIIOBAHHS 3 PEAJbHOIO JTilic-
HICTIO 3 MOTIsAMy camoro MoBIL. HasBHicTH kaTeropii mpe-
JUKaTUBHOCTI € HalBa>KJIMBILIOIO O3HAKOIO PEUCHHS SIK ca-
MOCTIIfHOT CHHTaKCUYHO1 KaTeropii.

3 MpearKaTUBHICTIO TICHO TTOB’sI3aHA KATEropist MOIab-
HocTi. KokHe pedeHHs1 MIiCTUTh y 001 K iCTOTHY KOHCTPY-
KTUBHY O3HAKy MOJAJbHE 3HAYEeHHS, TOOTO MICTHTH y co0i
BKa3iBKM Ha BIJHOMIEHHS A0 AiiicHOCTI. OTxe, Oyab-ske
LinicHe BUPAXKEHHS AYMKH, MIOUYTTs, CIIOHYKaHHs, BiiOMUBa-
109X JificHICTh y Tiit abo iHmI# ¢opMi BHCIOBIIOBaHHS,
odopmiieHe B OJIHY 3 ICHYIOUUX Y JaHill CHCTEMi MOBHU iHTO-
Hal[IHHUX CXEM pPEUCHHs, BUPAXKAE OIHE 3 TUX CHHTaKCHY-
HHUX 3HAa4YCHB, IO Y CBOIH CYKYITHOCTi yTBOPIOIOTH KaTero-
piro monansHocTi”®. ,,CHHTaKCHYHA KaTeropist MOJAIbHOCTI
K YacTHHA 30BHIIIHBOCHHTAKCHYHOI cepu CTPYKTypH
peveHHs CKIIaaeThes, — 3a nepexonandsm 1. K. Binomina, —
3 (OpMaTbHO-PO3PI3HIOBAHUX CHHTAKCUYHHUX 3HAYCHb, B

Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1992, 224 p.; Zagnitko A. P. Teoretichna gramatika ukrayins'koyi movi: Sintaksis: Mono-
grafiya [Theoretical Ukrainian grammar, syntax: Monograph], Donets'k: DonNU, 2001, 662 p.; Karans'’ka M. U. Sintaksis suchasnoyi
ukrayins'koyi movi: Navchal'nij posibnik [The syntax of modern Ukrainian language], K.: Libid', 1995, 312 p.; Kulik B. M. Kurs suchas-
noyi ukrayins'koyi literaturnoyi movi: Sintaksis [The course of modern Ukrainian literary language. Syntax], K.: Radyans'ka shkola, 1965,
Ch. II. 284 p.; Peshak M. M. “Aspekti doslidzhennya vzayemodiyi formi i zmistu v movi” [Aspects of the study of the interaction of form
and content in the language. Ukrainian linguistics], Ukrayins'ke movoznavstvo, K.: Visha shkola, 1980, Vol. 8, P. 16-25; Slin'ko I. L., Gu-
jvanyuk N. V,. Kobilyans'ka M. F. Sintaksis suchasnoyi ukrayins'koyi literaturnoyi movi: Problemni pitannya: Navchal'nij posibnik [The
syntax of modern Ukrainian literary language: Problematic issues], K.: Visha shkola, 1994, 670 p.; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova
[The modern Ukrainian literary language], Za red. M. Ya. Plyush. K.: Visha shkola, 1994, 414 p.; Shinkaruk V. D. Kategoriyi modusu i
diktumu u strukturi rechennya: Monografiya [Categories modes and dictates the structure of the sentence. Monograph], Chernivtsi: Ruta,
2002, 272 p.

3 Babajtseva V. V. “Predlozhenie kak mnogoaspektnaya edinitsa sintaksisa” [Offer a multifaceted unit syntax], RYASH, 1984, Vol. 3, P. 18.
*Ibid, P. 19.

5 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993, P. 47.

®Ibid, P. 49.

71bid, P. 7.

§ Vinogradov V.V. O kategorii modal'nosti i modal'nyh slovah v russkom yazyke, Izbrannye trudy. Issledovanie po russkoj grammatike
[On the category of modality and modal words in the Russian language. Selected Works. Study on Russian grammar], M.: Nauka, 1975, P.
55.
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Ukrainian language

SIKMX BUPAXKAEThCS CMOCIO BiTHECEHOCTI OCHOBHOTO 3MICTY
pEYeHHs 10 niicaocTi”’.

[Moniony mymky BucioBmoe i A. I1. 3arnitko, 3a3Havaro4n
30KpeMa, IO ,,[IPH PO3PI3HEHHI PEYeHb 3a MOJAIBHICTIO
CYTTEBHM BHUCTYIA€ PO3MEKYBAHHS BHYTPILIHBO- 1 30BHIIII-
HBOCHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH pedeHHs. BHyTpiltHEOCHHTAK-
CHUYHA CTPYKTYpa PEUEHHS CIiBBiHECEHA 3 TUIIOM CTPYKTY-
PHOT CXeMH 1 HMANOPSAKOBaHA CUCTEMHO-MOBHUM BHMipam
TpaMaTHYHOTO Jaay, 30BHINTHBOCHHTAKCHYHA CTPYKTypa B
yKpaiHCBKill MOBi (hOpMyeThCS HMEepeBaXKHO IBOMA CHHTAK-
CHYHMMM KATEropisiMu — MOZIANBHOCTI i uacy”'”.

VY cyuacHiif yKpaiHCBKif MOBi KaTeropiss MOJaIbHOCTI
HepeaeThCs PisHUMH 3aco0amMu, IPU IBOMY PO3XOJKEHHS
B crioco0ax BHPaXEHHS Ii€i KaTeropii moyacT moB’s3aHi 3
BHYTpIIIHIMH PO3XOMKEHHIMH B CaMHX I CEMaHTHKO-
CHHTAKCHYHUX (QYHKIIAX, 11 (yHKI[IOHAIBHO-CHHTAKCHIHII
cytHocTi. He migisrae CyMHIBY, IO PO3XOKEHHS MOJaJb-
HUX THIIB PEYEHHS HaifAcKpaBimie i Halpi3HOMaHITHIIIE
BHPaKAIOTHCS IHTOHAIIMHUM criocoOoM. Poib iHTOHAIIHHO-
MEJIOJUYHHUX 3aCO0IB y BHUPaXEHHI MOJAIBHHX BIJITIHKIB
BUCJIOBITIOBaHb 200 pedeHb OyBa€e Pi3HOIO 3aJIeXKHO BiJ] Tpa-
MaTHYHOTO JIAy i JEKCHYHOTO CKJIATy CHHTaKCHIHHX €THO-
creif. OTKe, MU TMOBUHHI BU3HATH, IO MNPOCTE PEUEHHS
(HOpMOIO JUIS YKpaiHCBKOI MOBH € CTPYKTypa MpPOCTOTO
pEUYeHHS i3 CYBOPHM PO3TAIlyBaHHAM TPYIH ITiaMeTa i rpy-
M TPUCYIKA) Mae Kareropii 00’€KTHBHOI MOJAIbHOCTI U
CUHTAaKCUYHOTO 4Yacy 3 BIINOBIJHOIO CHCTEMOIO 3aco0iB
ixaporo BupakeHHs. OOWABI LI KaTeropii TICHO MOB’s3aHi
OJlHA 3 OJHOIO 1 yTBOPIOIOTH HEPO3PHUBHY €IHICTH KaTeropii
NPEIUKAaTUBHOCTI, 0 XapaKTEPHO JUISl KOXKHOTO PEYEHHS i
€ Ioro rpaMaTUYHAM 3HAYCHHSIM.

I'pamatidaaa OymoBa MPOCTUX PEUYCHb Y MEBHUH CIIOCiO
NOB’s13aHa 3 X ceMaHTHYHOIO OynoBolo. ,,Piu y Tomy, — 3a-
3Havae . P. BuxoBanenp, — o B cUCTEMi MOBH TiepeBaxkae
TEHJIEHINS 10 CUMETpii MK (OpPMAIbHO-CHHTAKCHYHOIO i
CEMAaHTHKO-CHHTAKCHIHOK CTpyKTypamu peuenns”'!. TIpo-
T€ TPAIULAIOTHCS BHIIAJKH acHMETpil IMX JIBOX CTPYKTYD,
0 COpUYMHEHI pPO30DKHOCTIMH Y CEMaHTHHKO-
CHHTaKCHYHOMY 1 ()OpMalIbHO-CHHTAKCHYHOMY 4JICHYBaHHI
pedeHHS. Y HU3II BHUIAIKIB TEMO-PEMATHYHHUN NPHUHINI €
MPOBIIHUM, 110 0COOJIMBO MOCTAE 3HAYYLIMM Y KOHCTPYKIIi-
SX 3 HETUII30BAaHMM BHSIBOM TOJIOBHUX YIEHIB PEYEHHS
(iHOiHITHB, GOpMH TPHCIIBHUKIB TOmO0). Bu3HaueHHs ce-
MaHTHKH TaKUX pedeHb — TEX BKJIMBMII acHeKT y JOCIi-
JUKEHHI OKJIMYHHUX PEeYEHb.

OmHM i3 TIepoIMx oOTpyHTYBaB HEOOXIIHICTh BUIIITICH-
HSI CEMAHTHYIHOI CTPYKTYPH PEUCHHS Pa3oM i3 CTPYKTypaMHu
TpaMaTHYHOIO i KoMyHikaTuBHOKO @. [lanen:. YcTaHOBKA Ha
»3MICT” Oyna chopmynboBana i B. B. BunorpamgoBum:
,»I paMaTuka po3riaae GopMH CHHTAaKCUYHOTO BHPAXKECHHS

JIYMKH, TIOUYTTSI 1 BOJI1 Y BCiX OCOOJIMBOCTSAX IXHBOI KOHKpe-
THOI MOBIICHHEBOI MOOYAOBH, THMOBHUX IJI I'paMaTH4HOI
NoOYIOBH, TUIIOBHX YIS TPAMaTHIHOTO JIaTy OKPEMHX MOB i
ixmix Tpyn (cimeii)”'>. ToBopsuYM TPO CEMAHTHKY pEyeHb,
B. B. BuHorpamos miiKpeciioBaB, 10 BOHA CKJIQJIAEThCS 3
IUKTYyMY i Moaycy. AukTyM — iHpOopMaTHBHUI 3MiCT OCHOB-
HOTO MOBIJOMJIEHHS, MOJYC — 3B’S13aHE 3 TUKTYMOM ICHXiu-
He TIepeKHBAHHS, [0 JIOTIOBHIOE JINKTYM .

VY TpamumiiHi{ JIHTBICTHII M CEMaHTHKOIO PO3YMIIOTh
yBeCh 3MicCT, iH(opMmamito, mepemaHi MOBOIO abo SKOIO-
HeOynp i oxmamIero. CyTHICTD CEeMaHTHKH PEUCHHS IOSIC-
HIOETBCS HAsBHICTIO AeHOTaTa (pedepeHTa, M0 II03HAYAE
¢axT nilicHocTi) i curmidikara, sSKuif BUpakae 3MICT, IO
BIITIOBIae CymKeHHIO mpo 1ed ¢akt. [Ipy mpomy mimmer
JICHOTATUBHO, a TPUCYAOK CUrHi(ikaTHO. J[0 KaTeropiiHux
3HA4YEHb CEMAaHTHKH IPH IBOMY HaJIeKaTh Cy0’ €KT — Ipeau-
KarT.

Bm3pK0r0 10 AEHOTATUBHOTO HAPSAMY JOCHIKCHHS €
KOHIICTIIISI ceMaHTHIHOTO cuHTakcucy H. JI. ApyTioHOBOI,
IO IPYHTYEThCS HA JIOTiKO-rpamMatuaHoMy miaxoni. Jocmin-
HUIS TAKPECIIoE, IO ,,JIOTIKO-CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH
SIBISTIOTH COOO0I0 HAWOUIBII 3araJibHi MOJETI, B SIKMX JyMKa
dopmye 3micT”'*. OcHOBHE 3aBIaHHS MO0 BUBYEHHS CEMa-
HTUKW pEedYeHHs, Ha il AyMKy, Mojsirae y BUIIICHHI 9OTH-
pPBOX rpaMaTUYHUX ,,Ha4yal :

1) BizHOWIEHHS eK3HUCTEHIIi1, a00 OYyTTEBOCTI;

2) BiTHOIIEHHS ieHTH}IKAaIii, 800 TOTOXKHOCTI;

3) BimHOIIEHHsI HOMiHAIi1, a00 iIMEHYBaHHS;

4) BiTHOIIEHHS XapakTepu3anii, abo mpeauKarii.

JlocuTh momMpeHi TaKoX AOCITIZKEHHs, 1€ BPaxoBaHO
CHiBBINHOIICHHS TPaMaTWYHOI 1 CEMAHTHYHOI CTPYKTYp
peuenns. [IpukMeTHI pucH BOTO HANpsIMy BiZOUTO y Tpa-
wix H. 1O. IlIsemoBoi. BoHa po3MekoBye peueHHs Pi3HHX
CEeMaHTHYHUX CTPYKTYp, CHHPAIOYNCh HA IX TIpaMaTHIHI
XapakTepucTUKU. IIpy IbOMy MOCHTHHMIS 3a3HAdae, IO
,»,CEMaHTHKA He iCHye caMa 1o co0i, 6e3 rpaMaTHIHOro 0(ho-
PMIICHHS, a TaKUM O()OPMIIEHHAM € BCe TpaMaTHIHE 0OPM-
JNeHHs pedeHns” .

Kpim rpamaTHyHOrO MiAXOAy, B JIHTBICTHYHIN Teopii
ICHy€ piBHEBHI MIIXIiM 0 BUBYCHHS CEMAaHTUKH. Binmosin-
HO [0 HBOTO, MEPUIMI KPOK [O3BOJISIE 3POOHUTH MOHSTTS
CTPYKTYpHOI cxeMu. Jpyruii — BUMarae BpaxoByBaTH IIpe-
JTUKATHBHICTH 1 Mapagurmy. TpeTiii — CeMaHTHYHY CTPYKTY-
Py pedeHHs i cucTeMy ioro perymsipHHX pearni3aniil. UeTse-
pTHil — BU3HAYCHHS KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJaHHSA, y BHpa-
’KEHHI SKOTO 3aBXKAM Oepe yJacTh iHTOHAIIIS.

[IpoTe pedeHHs € He TUIBKW TPaMaTHYHOIO 1 CEMaHTHY-
HOIO OJIMHUIICIO, 4 ¥ KOMYHIKaTHBHOIO, TOOTO TaKUM BHCIIO-
BIIIOBAHHAM, 3a JOIOMOTOIO SKOTO MH CIIUIKYEMOCS MK
c00010. ,,PeueHHs, M0 pO3TIIAAAETHCS B AMHAMIYHOMY aCTIeK-

? Suchasna ukrayins'’ka literaturna mova [The modern Ukrainian literary language], Za zag. red. akad. AN URSR I. K. Bilodida. K.:

Naukova dumka, 1972, P. 18.

10 Zagnitko A. P. Teoretichna gramatika ukrayins'koyi movi: Sintaksis: Monografiya [Theoretical Ukrainian grammar, syntax: Mono-

graph], Donets'k: DonNU, 2001, P. 109.

' Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993. P. 57.
12 Vinogradov V. V. “O kategorii modal'nosti i modal'nyh slovah v russkom yazyke” [On the category of modality and modal words in the
Russian language. Selected Works. Study on Russian grammar], Izbrannye trudy. Issledovanie po russkoj grammatike. M.: Nauka, 1975,

P. 53.
13 Ibid.

4 Arutyunova N. D. Predlozhenie i ego smysl: Logiko-semanticheskie problemy [The proposal and its meaning: Logical-semantic prob-

lems], M.: Nauka, 1976, P. 18.

15 Shvedova N. Yu. “O sootnoshenii grammaticheskoj i semanticheskoj struktury predlozheniya” [On the relation between grammatical
and semantic structure of the sentence. Slavic Linguistics], Slavyanskoe yazykoznanie, M.: Nauka, 1973, P. 483.
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Hasuyx I'., Lllymak JI. Oxnuuni peyenus...

Ti 11010 10T0 KOMYHIKaTUBHOI (DyHKI11, HA3UBaIOTh BUCJIOB-
moBarmsam”'®. I P. BuxoBaHels Bin3Havae, 1o ,,3a ¢byHKIII-
OHAILHOTO MiAXOy BHCIIOBIIOBAHHS KBAII(QIKYIOTH SIK MOB-
JICHHEBY OAMHHIO, II0 MOKE JOPIBHIOBATH PEYCHHIO, aje
BIIPI3HAETBCS Bil HHOTO CIPSIMOBAHICTIO Ha MOBJICHHEBI
aKTH, 6e310CcepeIHiM 3B’ I3K0M i3 curyamiero”!”.

VY 3B’A3Ky 3 PI3HOMAHITTSAM MigXOJiB 10 BUBUEHHS CHH-
TAaKCWYHUX SIBHII JIHTBICTH TEHep HE aKICHTYIOTh Ha CIie-
il BUCIOBIIOBAHHS, a IHTEPIPETYIOTh HOTO SIK KOMYHI-
KaTUBHMI acCIeKT CaMol CTPYKTypH pedeHHs. ToMmy B cydac-
Hill CHHTaKCUYHIA HayIll yCTaJuiaacs TCHACHIS HE TPOTH-
CTaBIISITH PEUYEHHS BUCIIOBIIIOBAHHIO, @ PO3PI3HATH y BHYTpI-
mHI CTPYKTypi pedYeHHs TpH aclekTH: (opMaIbHO-
CHHTaKCHYHUH, CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHHUH 1 KOMYHIKaTHB-
Hui. OTXe, y KOMyHIKATUBHOMY IUIaHI PEUCHHS € BUCIIOB-
JIFOBAaHHSM, OCHOBHOIO OCOONHBICTIO SIKOTO € Opi€HTAIis Ha
YYACHHKIB MOBIIEHHS'®.

Bigomuii mBeiinapcekuit minrsict 111 Bannilg, OTIpaLfo-
BAaBIIHM 3araJibHy TEOPil0 BHCIIOBIIOBAHHS, BHIUINB HOTO
(yHIaMeHTallbHy O3HAKy — CIiBBIAHOLICHHS MOJAYCY 1 TUK-
TyMmy. Posmingroun #ioro mornsaam, 1. P. BuxoBanens 3a3Ha-
4ae, 110 ,,peYECHHS OXOINTIOE /IBi chepr 3HaAYCHD — TUKTYMHY
chepy 3HaueHb, IO CTOCYEThcA iH(OpMaulii mpo CBIT Ta
foro mi3HaHHA, 1 MOAYCHY cdepy, sSKa MICTHTH iHTepIIpeTa-
i1 cy0’€KTOM AYMKH 00 €KTHBHOTO 3MICTy PEUCHHS, Pi3HO-
MaHiTHI OLIHKK MOBIIS, HOTO MOYYTTS U BoneBusiBieHHs" 2,
CrpaBni, KO)KHE PEYCHHS Ma€ ICHOTAaTHBHHH IUIAH, SKHA
BioOpaxae CHUTyaIlifo, y3araJbHIOIOUOI0 MOJENIIO SIKOI €
CTPYKTYpHa CX€Ma pEUYeHHs, i Cy0’€KTHBHO-MOJAIbHHIA
IUIaH, KU BiJoOpa)xae CTaBIeHHS MOBLS 10 ITO3HAYyBaHOT
curyarii. TakuM YMHOM, y PEUEHHEBIH CTPYKTYpi € BIacHe-
Cy0’€KTHBHHI KOMIIOHEHT, AKUI 3a0e3ledye aBTOPCHKY
IHTEpIpeTallilo 00’ €KTUBHOT iHpopMartii. BUXoasdu 3 1b0oro
Ta OepydH A0 yBaru Te3y mpo Te, mo ,,y 3A0POBOI, HOPMaJIb-
HOI JIIOAWHH TIPOCTO HEMOXKIIMBO BHIUINTH YHCTO iHTENEK-
TyaJbHY AiSUTBHICTD, BUTBHY Bill MOYYTTEBO-EMOIIMHUX efe-
MeHTiB... OOpoOka iHpopmarii B TFOICEKOMY MO3KY — B3ae-
MOJIisSl JIBOX TIPOTpaM: iHTENEKTyalbHOI ¥ eMouif/'IHo'f’zl,
MO>KHa CTBEPJDKYBaTH, III0 €MOIiiHEe € KOMIIOHEHTOM 3Mic-
TOBOI CTPYKTYpH pedeHHs. BinmoBinHO Iie 3HAXOAWUTH CBOE
BiIOOpaKEHHS Y CTPYKTYpi PEUEHHs, 30KpeMa y TaKUX CHH-
TaKCUYHUX SIBULIAX, SIK: 00Csr, po3Mip, TUI, CTPYKTypa pe-
YeHHs, 0COOIMBO B HOTO TeMa-peMaTHYHOMY WICHYBaHHI,
HOPSIIOK CINiB, €KCIPECUBHE BHIUICHHA OKPEMHX CIiB pe-
YEHHs, PI3HOMaHITHI CTHIIICTUYHI IPUHOML

Buinsroun eMOTHBHUI KOMIIOHEHT Y 3MICTOBIl CTPYK-

Typi peueHHs, HeOOXiTHO 3’CYBaTH MiClle LOTO KOMIIOHE-
HTa y ceMaHTuli peueHHs. Ha nymky 0. M. ManuHoBuua,
»IKIIO €MOIIifHe 3HAYCHHS BUPAKEHE SKCILTIIUTHO (SIBIISE
co0010 OCHOBHe, crelianbHe 3HaueHHs, 3apaau sKoro ¢op-
Ma abo CIIOBO iCHYE), TO BOHO € JCHOTATUBHUM; SIKILIO €MO-
IiifHe 3HAYEeHHS BUpaKCHE IMILTIMUTHO (BHUCTYTIA€E SIK CYIIyT-
HE 1 HE Ma€ CreniaJbHOro 3aco0y BHpPaKeHHS), TOAL 1€ KO-
HOTATHBHE 3HAYEHHS 22, OTOXK €IHHHM PO3XOJKCHHSIM MiXK
JICHOTATUBHUM 1 KOHOTOTUBHHM 3HAYCHHSM € CIOCi0 BUpa-
JKEHHS.

B OKITMYHHUX PEYCHHSX BHIULSIIOTH BOJAHOYAC €MOIIHHUIA
Ta eMOIIITHO-OI[IHHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS. 3iCTaBISIOYN
HABKOJIMIITHIO AIMCHICTH 3 iMeanizoBaHOI0 MOJEILIIO CBITY,
JFOJIHA HE TUTBKU BHPaXKa€ CBOIO eMOIIMHY peakiifo, ane i
omiHtoe ii. JIIHTBICTH, IO 3alMalOThCS BUPIMICHHAM IPO-
65eMH eMOTHBHOCTI Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHIi, ITO-pi3HOMY
BHPIIIYIOTh MUTaHHS PO HASBHICTH CEMH OLIHKH B OKJINY-
HUX E€MOI[IIfHO-OI[IHHNX pedeHHsX. OIUH MO HALiIIoe
Ha Te, IO BCE eMOMiIfHO-EKCIIPECHBHE BXE € OLHHE, TOMY
mo emomii — me cy6’ektHa (opma ouinku. Takol AyMKH
JOTpUMYIOThcs, Hampukman, H. A. Jlyk’smosa®’,
M. A. Sry6osa®®. Opmak Taki JOCHiIHHMKH, SK
E. @. Ilerpumesa, JI. A. Cepreesa, T. A. Kinpnibexosa®,
0. B. JIoGpyHOBa?® cTBEpIKYIOTh, IO HE BCi BUCIIOBIIOBAH-
HS (30KpeMa, [0 BUPAXKAIOTHh TOAWMB, HE3TOXy, HEIOBIPY)
MicTaTh ouiHky. Ha Hamy aymKy, came Takuil mormsn €
O1TBII OOTPYHTOBAHIM.

BucHoBok. TakuM 4YMHOM, BH3HAYAIOYUM CEMAHTUKY
OKJIMYHOTO PEUCHHS, HEOOXITHO BPaxXxOBYBATH HOTO IPOIIO-
SHUIIHHUI 3MICT, BHSABISITH JUKTYM i MOIYC BHCJIOBIIIOBaH-
HsI, BpPaXOBYIOUH IIPH I[bOMY OHTOJIOTIUHI KaTeropii — peas-
HUH CBIT 1 MoauHy. I1oTOMIKyIOUNCH i3 THM, MO 3MICT pe-
YeHHsI 3JICKUTH BiJI MPOLIECY CIUIKYBAHHS, MH THM CaMHM
3apaxoBYEMO II0 MOBHY OJWMHUIIO HE TIIBKU JI0 €IEMEHTIB
MOBH, ajie i 10 (aKTiB MOBJIECHHS. €IHICTH CEMAaHTHUIHOI Ta
CHUHTaKCUYHOI CTPYKTYp 1 BU3HAUa€ PEUYCHHS SIK OJAMHUIIIO
MOBJICHHS. TOMY HaWBaXJIUBIIIUM Yy BHUBUSHHI OKJIMYHUX
peYeHb € MOCITIPKEHHS CIIiBBITHOMIEHHS IX (OpManbHO-
rpaMaTudHuX 1 (YHKIIOHATBHO-CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOC-
TeH.

Hopanbuii qocaiIzKeHHs1 OKIMYHUX peUeHb 3 OaraToa-
CHEKTHOTO TMOTJSAY CIPUATHUMYTh CUCTEMaTH3alii HasBHUX
pe3yNbTaTiB HAYKOBHUX IMOIIYKIB Ta YTBEPIKCHHIO ITYMKH
IpO HHUX HE TiNbKH SIK MpO OiyHKI[IOHANBHY CHHTAKCHUIHY
CTPYKTYpY, 110 BHpaXka€ KOMyHIKaTHBHUI HAMIp MOBLA, a i
EMOIIIHHO Ta CHTYaTUBHO BMOTHBOBaHY KOHCTPYKIIIO, SKa

16 Zagnitko A. P. Teoretichna gramatika ukrayins'koyi movi: Sintaksis: Monograph [Theoretical Ukrainian grammar, syntax. Monograpl],

Donets'k: DonNU, 2001, P. 312.

17 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993, P. 155.

18 Ibid.

19 Balli Sh. Frantsuzskaya stilistika, M., Inostrannaya literatura [French style], Foreign Literature, 1961, P. 201.
2 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [ Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993, P. 117.
21 Luk A. N. “Emotsii, yumor, ostroumie” [Emotions, humor, ostroumye, Science and religion], Nauka i religiya, 1966, Nel, P. 42.

2 Malinovich Yu. M. Ekspressiya i smysl predlozheniya: Problemy emotsional'no-ekspressivnogo sintaksisa [Expression and meaning of
the sentence: Problems of emotional and expressive syntax], Irkutsk: Izd-vo Irkutskogo universiteta, 1989, P. 44.

2 Lukyanova N. A. “O sootnoshenii ponyatij ekspressivnost', emotsional'nost', otsenochnost” [On the relation between the concepts of
expressiveness, emotion, estimation], Aktual'nye problemy leksikologii i slovoobrazovaniya [Actual problems of lexicology and word for-
mation], Novosibirsk, 1976, P. 3-21.

2Yagubova M. A. “Otsenki i emotsii v razgovornoj rechi” [Ratings and emotion in speech], Language and Emotions, Volgograd, 1995, P.
133-142.

BKil'dibekova T. A. “O haraktere vzaimodejstviya emotsionalnogo s intelektualnym v nekotoryh tipah vosklitsatel'nyh predloz-
henij” [The nature of the interaction between the emotional with the intellectual in some types of exclamatory sentences), Sintaksis i into-
natsiya, Ufa, 1973, Vyp. 11, P. 27-32.

2 Dobrunova O. V. “Vliyanie emotsional'nogo faktora na sintaksicheskoe oformlenie vyskazyvaniya” [The impact of emotional factors in
the design of syntax statements], Syntax structures in the act of communication (in German): Sbornik nauchnyh trudov, Moskva, 1988,
Vyp. 313, P. 13-14.
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BUpaXKa€e HOro MCUXIYHUHN CTaH.

Navchuk Halyna, Shutak Larysa. The exclamatory sen-
tences in line with the multidimensional research. This article is
talking about the suitability of much aspekted way for studying the
exclamatory sentences. The structural and semantic aspects de-
picted here as main, so logical and communicative aspects are
based on them. Emotional and text-creative aspects also play addi-
tional role. Such analysis of the exclamatory sentences allows to
show their structural and formal specialties in different spheres of
function, and it helps determine correlativity or non-correlativity
between the elements of formal-syntactical, semantic-syntactical,
own semantic and communicative structures. Also it helps to ob-
serve the formal and semantic variability. After all, modern science
has developed syntactic tendency not to oppose a sentence stateme-
nts and distinguish the inner structure of the sentence three aspects:
formal syntactic, semantic, syntactic and communicative. Moreov-
er, it is proved that every sentence has denotatum plan that reflects
the situation, the umbrella model which is a block diagram of a
sentence, and subjective-modal plan that reflects the attitude of the
speaker to the signified situation. Thus, rechennyeviy structure is
self-subjective component that provides the author's interpretation
of objective information. Therefore, one could argue that the emot-
ional component is the semantic structure of sentences. According-
ly, it is reflected in the structure of sentences, particularly in such
syntactic phenomena as volume, size, type, sentence structure,
especially in its theme-rematychnomu division, word order, expres-
sive sentence highlight individual words, different stylistic techniq-
ues.

Key words: exclamation sentences, multidimensional ap-
proach, structural and semantic aspect of formal syntactic aspect
dyktum and mode of expression.

Haeuyk I'anuna Bacuniena — kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm Kageopu cycninohux Hayk ma ykpainosnascmea Byko-
BUHCHKO20 0EpPICABHO20 MEOUYHO20 YHIGepcUmeny, agmop onu3b-
xo 130 npayb Hayk08020, HABYANILHO-MEMOOUYHOLO MA NYOTIYUC-
muyHo2o xapakmepy, 3 akux 1 mouoepadhis, 3 po3din 0o 080x
KOJEKMUGHUX ~MOHO2paQill, 5 HABUANHUX MA  HAGUATLHO-
MemoouuHux nocionuxie 3 epugom MOH ma MO3 Yrpainu. Ko-
JI0 HAYKOBUX IHMepecia. YKPAiHOZHABCMBO @ CUCIEMI 8UUOT OCEi-
mu, npobemu 6NOPSIOKYBAHHsL YKPAIHCbKOI MeOUUHOI mepmMiHoa0-
2ii, Kymmypa MoGneHHs MeOUuuH020 NpayiéHuKd, HAYioHAIbHO-
MogHe suxoeanHs y BH3, kamezopianivna epamamuxa yKpainco-
KOi MOGU.
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Hlymax Jlapuca — xanouoam Qinonociunux HayK, OOYeHm
Kaghedpu cycninbrux Hayk ma ykpainosnaecmea Buwoeo oeporca-
6HO20 HABYANBHO20 3aKNA0y YKpainu «bByKosuHcvKuil Oepawcas-
HULl MeOuuHUll yHisepcumemy, asmop b6ausbko 145 npayv Hayko-
6020, HABYANLHO-MEMOOUYHO20 MaA NYOMYUCMUYHO20 XapaKme-
py, 3 akux 1 monoepagis, 3 po3oinu 00 080X KOAEKMUBHUX MOHO2-
pagii, 5 HaBuANLHUX MA HABYANLHO-MEMOOUYHUX NOCIOHUKIG 3
epugpom MOH ma MO3 Vkpainu. Kono uaykosux inmepecis:
Kamezopianvha 2pamamuka YKpaiHCoKoi MOGU, NOPIGHAIbHE MO-
B03HABCME0, YKPATHCLKA MEOUYHA MEPMIHON02Is, NTiH280NCUXOI0-
2isl, YKpaiHO3HABCMBO 8 cucmemi GUWoi 0ceimu.
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HoBocTtaBckas O.U. IIparmaTtuyeckuii acnekT npogeccHoHAJBHOrO sI3bIKAa I0OpUcHpyaAeHuuu. lccienoBano
Ba)KHOCTb NParMaTUYECKOro aclekTa B IOHMMAHUU NPO(ECCHOHANBHOTO S3bIKa IOPUCTIPYACHIIUH KaK YacTH COBpEMEH-
HOT'0 YKPauHCKOro si3bIka. OCBEIIEHO POJIb 3HAYSHU S CEMUOTHYECKOr0 MOHUMAHUS, KOTHUTUBHO -3bIKOBOT'O U PUTYalIb-
HO-KYJIbTYPHOT'O IMOJXOJ0B B PACKPBITUM JIOTUKO-CEMAaHTHYECKOIO paKypca aKTyaJbHOW YKPaMHCKOHM HOPUANYECKON
TEPMHHOCHUCTEMBL. [IpuBeIeHbI MPUMEpPHI HOBBIX JIEKCEM B 3aKOHOIATENbHBIX aKTaX M SHIMKIONEANYECKOH HaydHOMH
nuTepatype, QyHKIHOHUPOBAHUE KOTOPBIX TpeOyeT MmpodecCHOHaIbHOT O aHAM3a IOPUCTOB U JIMHTBHCTOB.

KiioueBble cJ10Ba: uHgUCMUYECKAs NpazMamurd, npo@eccuoHaIbHblil A3bIK I0PUCHPYOSHYUU, NPAso, MepMuH,

JIEKCUKda.

IlocranoBka npodJieMu Ta ii 3B’A30K 3 BaKJIMBUMH
HAYKOBMMH 3aBAaHHsAMHU. OJHI€I0 3 MaricTpaabHUX IIPO-
OneM JIHTBICTUKM € IparMaThka B MOBi, SKa ITOKJIMKaHa
JIaTH BiANOBi/i HA MUTAHHS MPO CTaBJIEHHS MOBIIA JI0 M0O3a-
MOBHO{ IiHCHOCTI Ta, HABINAKH, BILUTUBY «OMOBJICHOI» Jilic-
HOCTI Ha JIFOJUHY K HOCisS MOBH. JIIHI'BICTHYHA MparMaTHKa
30CepeKy€e CBOIO OCHOBHY yBary Ha KOHKPETHOMY MOBIE-
Bi, MOBJICHHEBA MisJIbHICTh SKOTO PEaNli3yeThCs B KOMYHIKa-
TUBHOMY IParMaTU4HOMY MPOCTOpi. [IparMaTHyHUHi migxix
JOCHiKye 0co0IMBOCTI HhOpMyBaHHS MOHATIHHOTO amapaTry
BiATMOBIAHOT (paxoBoi ramysi, IO YMOXKIIMBIIIOE CTBOPEHHS
CHLUIBHOT MOBH i KOZOBOi CHCTEMH KOMYHIKaTUBHOTO MPO-
Iiecy; BUBYa€ YMOBH (hOpMyBaHHS i (DYHKIIOHYBaHHS Bif-
MOBITHUX BHYTPILIHIX (OPM, 3MiCTiB, KOHOTAIIIH.

AHaJsi3 ocTaHHiX AociifkeHb i myGuaikamiii, y sikux
3aM04YaTKOBAHO PO3B’sI3aHHA Npodaemu. PaxoBy MOBY
IOPUCTIPYICHIIIT JOCIIKYBAIH NIepeyCciM Kpi3b iHCTPyMeH-
Tapiii KOMIIApPaTHBHOTO MeTONy (Ha MaTepialsli pi3HHX MOB)
E. lepmi, J1. Kacsuenko, H. Kypax, A. JIsmyk, O. [a6miii.
OnHak mparMaTHYHUHN acTekT (axoBOi MOBH IOPUCIIPYICH-
il y 3araJbHOMY KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHOI MparMaTuku i
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT He OYB 00’€KTOM OKPEMOTO HAyKOBO-
ro aHami3y. Y po3KpHUTTI Teopii mpodeciitHoi MOBH y cBiTIi
3arajbHO{ Teopil MOBO3HABCTBA OIHMpAIHCSA Ha TMpari
10. Anpecsna, K. ABepOyxa, A. Bexo6inkoi, H. I'simriani,
B. don I'ymbomsara, 3. Komaposoi, A. Kopreesoi, O. Pe-
dbopmatcekoro, M. CoboneBoi, T. Uepnirocekoi, H. IlIBe-
noBoi. JIst pO3KPUTTS CYTHOCTI IIpaBa OKPEMOTO (hEHOMEHY
CYCIILTBHOT CBIOMOCTI Ta HOTO MOBH 3BEpTAJIUCS A0 NPaIlh
B. Magiccona, O. KpaBuyka ta B. Hepcecsinua.

MeTta cTaTTi — ZOCITIIUTH IparMaTHIHUHA aclekT (daxo-
BOi MOBHM IOPHCTIPYZCHIIi], 30KpeMa HaBECTH NMPUKIATN aK-
TUBHMX MOBHHUX INPOLECIB y IOpUANYHIN mpodeciitniii Tep-
MIHOJIOTI{, PO3KPHUBIIN Ha KOHKPETHHX IMPUKIANAX 3aI03H-
YeHMX HEOJIOTI3MIB, IO IiHKOJIM BUMAraloTh PETEIBHOTO
KOpETryBaHHS IXHBOI'O CEMaHTHUYHOTO MOSCHEHHSI.

Bukjan ocHoBHOro martepiajy aociigxeHnsi. Posy-
MIHHS IparMaTuky (axoBoi MOBH IOPUCIIPYACHIIIT BaXKIINBE
HE TUTBKH 3 TOYKH 30pY CYTO JIHTBICTUYHOTO JOCITIPKSHHS
OJIHOTO 3 IIACTiB mpodeciifHOl THTBOKYIBTYPHOI CHIIBHO-
TH, alic ¥ JUSI MAKCHMAJIbHO TPAaBHJIBHOTO BUPAKCHHS Ta
PO3YMiHHS CYTi NMpPaBOBHUX BiTHOCHH, aJKE <IIPaBO — IIE
MOJJIMBICTH BHOOpPY Ha WUISAXY, IO BEAE IO IOCATHEHHS
METH, 3a0BOJICHHs iHTepecy. I[IpaBoBe peryiroBaHHS BH-
CTymae  HaWBaXJIUBINIAM  PI3HOBHUIOM  COLIaJbHO-
HOpMaTHBHOTO. CoTliabHi HOpMH (B TOMY YHCII FOPHINYHI)
MICTATH 3a(iKCOBaHiI BiIMOBIIHUM YUHOM TNPHUHIIUITH, Tpa-
BUJIA TIOBEIIHKH, SKUM JIIOAM MOKYTh 1 TIOBUHHI CIiTyBaTH
B CBOEMY CIIJIKYBaHHI B IHTepecax JOCSTHEHHsS OaxaHoi
MeTH. B HHMX 30BHIIIHI YMOBH 1 JE€TEpMiHaHTU JIOACHKOT
MPAaKTUKA MOAUQIKYIOTbCS B CYKYIHICTh THX UM IHIIMX
MPOTIETyp BUKOPUCTAHHS CY0'€KTUBHUX TpaB i cBoOOI. Tum
CaMUM FOPUIUYHHN HOPMATHB Oepe y4acTh y CKIATHOMY
JUAJICKTUYHOMY TPOIECi Y3rO/DKCHHS IBOTO JOMaraHHs 3
NPETEH31AMHU IHIIKMX IHAMBINIB 1 COmiambHUX TPy,

CdopmyBaBmmCh y Apyrii nonoBuHI XX CT. B JUCKYPCi
KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[IOHAJTbHOTO MOBO3HABCTBA, JIIHTBIC-
TUYHA TparMaTuka (mparMaTUdHa JIHTBICTHKA) IEepenyciMm
PO3YMIETHCS SIK «BUBUSHHS BiIHOCHH M)XK MOBHHMH OJTUHH-
IFIMH T4 YMOBaMH iX BHKOPUCTAHHS y BH3HAYCHOMY KOMY-
HIKaTUBHO-TIPArMaTHIHOMY IPOCTOPi, B SIKOMY B3a€MOJIi-
I0Th TOM, XTO TOBOPHUTH/TOH, XTO NHINE, CIIyXad/duTad i UIs
XapaKTEPUCTUKU SKOTO BAaXKJIMBI KOHKPETHI BKa3iBKH Ha
MiCIIE Ta 4Yac IXHBOI MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIIi, IOB’s3aHi 3
AKTOM CIIUJIKYBaHH iy i ouikyBaHHs» .

VY mpexacraBneHiil cTarti He OyAeMO PO3KpHBATH IIPO-
OyseMy cTarycy JIHTBICTUYHOI TparMaTtvku (CKaximo,
T. Heiik i 1. Jlakopd BBakaroTh, MO BOHA € OCOOIMBUM
piBHEM CTPYKTYpU MOBH), ajie 3BepHEMOCS 10 (HPaHKOMOB-
HOT IIKOJIH, B SIKifi BUXOJATH i3 TOTO, IO MMParMaTuka, sk i
CEMaHTHKa, 3aiMa€ThCSI 3HAUCHHSIM: «YTBEPIKYETHCS KOH-
LETis BUCIOBIIOBAHHS SIK TIPOLIECY B «OKUTTi AUCKYPCY», 1

''Madisson V.V. Osnovy filosofii pryvatnoho prava [Principles of the philosophy of private law], K.: Shkola, 2004, P. 59.
2Ryzhova L.P. Franstuzskaia pragmatika [French pragmatics], M.: KomKniga, 2007, P. 6.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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nparMaTéKa MOCTAa€ SIK CBOEPiJHA CTpaTeris Mi3HAHHA Ta
npencTtasiase co6olo  MmMBHAIIE TOYKY 30pY,
eTICTEMOJIOTIYHHNI  XapakTep sKoi cHemmQivHui, HK
HEBHUI PO3JUT AOCTiAXKYBAaHOT pealbHOCTL. Y TBEPIKYEThCS
MO3MIlig, 3TiAHO SAKOI BHBYAETHCA 3HAYEHHS HE BCIX
MOXIIIBHX MOBHHX (hopM, a JHmie THX, 3HAYCHHS SKHX
BH3HAYAETHCS TiMLKH Yepe3 iXHE BUKOPUCTAHHA»",

VY po3yMmiHHI IparMaTuky (paxoBoi MOBH IOPUCTIPYACHIIIT
BOKJIMBUII OKPEeMHH acleKT JJOCIIDKEHHA (paHIly3bKOi
JHTBICTUKY — MOSCHEHHS MEXaHI3MiB pHUTYyami3arii MOBH,
mo Oymu mnpojmomxeHHsM BueHHi E. JlropkreiiMma mpo
3arajbHy PUTYaJbHICTh JIIOJCHKOT MOBEAIHKH. Y KOHTEKCTI
JHTBICTUYHOT HparMaTuKU «PHUTYaldbHI MOBIEHHEBI aKTH
BUBYAIOTHCS K 00’ €KTH 6araTo()akTOpHOTO MParMaTHYHOTO
aHaNi3y, KOJHM ONHUC LUX (DAKTIB BHUSBISETHCS MOXIHBUM
TUTBKH TIPH  B3a€MOJIl JIHTBICTUKH, COINOJOTiI Ta
TncUXoNorii»!, 1Mo yMONIMBIIOE NOSCHEHHA MeXaHi3MiB
(YHKIIIOHYBaHHA PHTYaIbHNX MOBJICHHEBUX aKTiB, J€
«BiMOYBa€THCA  KpPWCTANi3allis HOPM  COIianmbHOI Ta
CUMBOJIIYHOI B3aeMoaii abo MpaBWil, sKi CTPYKTYPYIOTh
COIliaIbHy B3aeMoONif0 I MOBHI oOMiHH. Pwuryanshi
€IIEeMEHTH MOBJICHHEBOI JiANBHOCTI PETyNIOIOTH
CIJIKYBaHHS, CHUMBOJI3yIOUM COLiaJdbHI BiIHOCHHH, IO
MiIIIraloTh  peamizamii B mpoleci B3aEMOJIl, BOHU
BHCTYTAIOTh B SIKOCTI TPOSBIB y MOBJICHHI COILIaJBEHOTO
cuMBoni3My. Crernudika puryanmy SK KOMYHIKATHBHOTO i
PeryIsATUBHOTO MeXaHi3My (OKycyeTecs B  HOTro
CHMBOJIYHOCTI. Puryameni 3a mpupomoro ¢parmeHTn
MOBJICHHEBOI TiAJIBHOCTI CEMIOTHYHO OCMHCIIOIOTBCS SIK
CHMBOJIY, BTOPUHHI 3HAKH, 1[0 MAIOTh «CBOIO» CEMAaHTHKY i
nparMaTuky»’. OToX, (paHIy3bka IMparMaTHka BBAkae, 0
CIIil HEPO3PUBHO JIOCHIIKYBaTH HparMaTWky MOBH 3 ii
CEMIOTHYHHM IUIAHOM.

Ionmynspra y imocodii MoBH ¢eHOMEHONOTIUHA
xonremis E. Kaccipepa ommpaersca Ha BueHHs 1. Kamra,
3TiTHO SIKOTO MIOAMHA Ii3HAa€ HE NMpeAMETH, a MPEeIMETHO,
«II3HAHHSA Ma€ CIpaBy HE CTUIBKM 3 HAaHWUM, CKUIBKH 3
3aJJaHuM, a TIOHATTS IPO TPEIMeT BHHHUKAE B XOi TOCBITY 3
OCBOEHHS JIMCHOCTI. 3acO000M, 1[0 JOMIOMArae MOsICHUTH, K

(opMyIoTECS  pi3HOMaHITHI TpenMmeTHi cdepw, crae
cHUMBOI.
Ha nymxy E. Kaccipepa, B OCHOBI MOBJIEHHEBOI

3aTHOCTI JIIONMHH — pediekcis, SKy BiH BH3Ha4dae sK
(GIATHICTh BUMAITATH 3 yCHOTO HEPO3UWICHOBAHOTO IMOTOKY
9yTTeEBUX (DEHOMEHIB TeBHI CTiiiki eneMeHTH, mI00,
i30moBaBmHM iX, 30cepeMTH HA HUX yBary» . Came 3aBIAKH
pednekcii mroauHAa 3AaTHa aOCTPaKTHO YW TMOHATIHHO
MHCIIHATH, HE NPUB'I3yIOYHCH A0 KOHKPETHOI cuTyamii, [0
KOHKPETHHX UYTTEBHX YysABIeHb. Lle yBupasHIOETBCS
JIOKJIAJITHO B MOBi, 30KpeMa Ha TpbOX 1i CTamisx T. 3B.

«BHYTPIMIHBOTO CaMO3BiIbBHEHHSA»: MIMIUYHOTO,
AHAJIOTIYHOTO ¥ CHMBOJIIYHOTO BUPAXKCHHL.

Ockinbku pednekciss — BaXJIMBHHA CTOCIO OCATHEHHS
peanbHOCTi, 30KpeMa B IUIOIIMHI IOpHUCIpPYAEHUil, Ta Ti
eKCIUTiKallii B MOBi, TO BiI3HAYMMO, 110 y (hEHOMEHOJIOTi]
CIOTIATAHHS MICTHTH Yy c00i, TOCIyroBYIOUHCH
HNOPIBHSIHHSAM, ACKETUYHHU MOMEHT «OYHIICHHS PO3yMY»,
0 TIepeAye Mepexoxy JIOAWHH, IO pediiekcye, B CTaH
MAacHBHOCTI YW, BipHImIe, — penentuBHoOCcTi. OTOX,
«peHoMeHONOTIUHA  pedrekcis, ska posmernoe S
¢heHoMeHONIOTa Ha KOHCTHTyIOrOUe cBiT S Ta
(heHOMEHOJIOTIYHOTO crocTepiraya, KU He Oepe ydacTi B
npoueci KOHCTUTYIOBaHHs, MNPU3YNUHSIE MPUPOIHY
YCTAaHOBKY, IO TIOJIIra€ B TOCTIHHOMY BHSBICHHI Ta
OCSTHEHHI pedel CBiTYy. Y MEBHOMY CeHCi pojb pediiekcii
HoJsIrae B TOMY, W00 MpPU3YNMHHUTH 3aliBe 3aXOIUICHHS
CBITOM, SIKC BIACTHBE MPUPOIHIA YCTaHOBII CBITOMOCTI
<...> Came 3aBISIKH I[bOMY aCKETHYHOMY 3MIIICHHIO yBaru
31 cBiTY ¥ ydJacTi B CBiTi Ha camoro cebe SK TOTO, XTO
cripuiiMae, po3yMie€ Ta 3MIHIOE CBIT, (PEHOMEHOJIOTIYHUHN
pedIiekcylourii  po3TIIN 3MAaTHUM CXOMUTH HE TUIBKH
a0COJIOTHY MaHICTh IEpeXHBaHb, ale I TPaHCICHIYIOUY
HOro HOEMaTHYHY JaHICTh NPEAMETHOCT .

Ha namry nymKy, Takoro «poO3IICIUICHOIO» CBIZOMICTIO
y dopMmyBaHHI JIIHTBOMEHTAJIbHOT MOBHOI KapTHHH CBITY,
30KpeMa ii OKpeMHX CeTMEHTIB, 10 SIKHX HaJIeXUTh i (haxoBa
MOBa IOPHUCIIPYICHIII.

VY 3aranmpHiff cucTeMi MOBHM B LiToMy (haxoBa MoBa
BOJIOAi€ OCOONMBUMHU TMOHSATIHHUMH ¥  MOBHHUMH
XapaKTepUCTUKAMK, 1[I0 BHKOPUCTOBYIOTBCSA A  dYac
CTiJKyBaHHA Ha BiANOBIIHY CrEI[aJbHy TEMaTHKY ..
Opnniero 3 i OCHOBHHMX cHenH(pIUHUX PHC € HAABHICTH
CreniaJbHOT JEKCHMKM — TepMiHiB. 3BiCHO, mis (haxiBIliB
MEBHOI Traiy3i NHTaHHAM NPOo(ecioHaTi3My € MOBHOI[HHE
BOJIOAIHHS (haXxOBOIO KOMYHIKaIi€ro, 30KpeMa OAWHUISIMU
CIICL[iaJIbHOT JICKCHKH, aJ[)Ke «OTPHMaHi HayKOBI pe3yJbTaTH
HE MOXXYTh CTaTH HaOYyTKOM JIFOACTBA JO TOTO Hacy, MOKH
PyX IyMKH HE JOCATHE TAaKOTO piBHS aOCTpakmii, Ha sSKOMY
MOXIIMBE 3’€HAHHS MIOIHO CTBOPEHOTO IOHATTS 3 MCBHUM

CHMBOJIOM 4YH 3HakOM» — Tepminom''. V cydacHomy
MOBO3HAaBCTBI MOpPydY 13 YHUCICHHUMHU TMOHATTIMU
KOTHITOJNIOTil  (KOHIENT, KOHIENTyaji3amis, KaTeropisi,

KaTeropusaiisi, ¢peimM, NPOTOTUN Ta iH.) «TEPMIHOJIOTIS
PO3IIIANAETECS  SK  pe3ynbTaT KOTHITUBHOI [isTTBHOCTI
JIOJVHY, K KOHIENTyalbHa iH(popMalis, fka BXe cTana
MPOTYKTOM JTFOACHKOTO OTPAIFOBAHHS Ta CTPYKTYpPYBaHHS
3maup»'>.  3a  BmsHauemmam 0.0. Pedopmarcekoro,
«TEpMIiHOJIOTISL $IK CYKyNHICTh CHiB — CIOyra JBOX
TOCIOJAPIB: CHUCTEMU JIEKCHKH Ta CHCTEMH HAayKOBHX

HOH}ITL»B.

31bid., P. 13-14.
*Ibid., P. 80.
5Ibid., P. 80.

% Soboleva M.E. Filosofia kak «kritika iazyka» v Germanii [Philosophy as a "critique of language" in Germany]. SpB.: Izd-vo S.-Peterb.

Un-ta, 2005, P. 119.
7Ibid., P. 129.
81bid., P. 129.

?Tampol’skaia A.V. Fenomenologia v Germanii i Frantsii: problemy metoda [Phenomenology in Germany and France: the problem of the

method]. M.: RGGU, 2013, P.33-34.

10 Komarova Z.I. O sushchnosti termina [About essence of the term]. Termin i slovo, Gor’kii: 1zd-vo GGU, 1979, P. 12.
! Gvishiani N.B. Iazyk nauchnogo obshcheniia. Voprosy metodologii [ The language of scientific communication. Methodological issues],

M.: Izd-vo LKI, 2008, P. 3.

12 Komarova Z.1., Dediukhina A.S. Kategoria kak format znaniia v kognitivnoi lingvistike, kognitivnom terminovedenii i filosofii nauki:
istoria i sovremennost’ [Category as a format of knowledge in cognitive linguistics, cognitive terminology and philosophy of science:

history and present]. Terminolohichnyi visnyk, 2011, Ne 1, P. 40.

13 Reformatskii A.A. Termin kak chlen leksicheskoi sistemy iazyka. Problemy strukturnoi lingvistiki [The term as a member of the lexical
system of language. The problems of structural linguistics]. M., 1968, P. 122.
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daxoBa MOBa IOpUCHPYICHIIT TaKoXX BOJIOJIE€ apceHa-
JIOM Creliaigi30BaHuX TE€PMiHiB, KOTPUMH MOCIYTOBYIOTHCS
Y BIIMOBITHIH JTIHTBOCTITLHOTI.

Bin3HavaloThCs Taki OCHOBHI TEHICHIIT PO3BUTKY (axo-
BHUX MOB!

1) iHTerparis;

2) mudepenuiaris;

3) iHTepHAIliOHATI3AIisT;

4) yHidixaris;

5) exoxomis'*.

®axoBi MOBH HaJIIJICHI TAKHMH OCHOBHHMH PHCAMHU:

«1. TeHaeHMis 10 iHTEpPHALIOHATI3AIIIT, 1[I0 MPOSBISAETh-
Csl y BUKOPHCTAHHI iHTEpPHAILIOHAIBHHUX TEPMiHOCIEMEHTIB
M Yac TEPMIHOTBOPEHHS YW 3aMO3WYCHHI TOTOBHX TEPMi-
HIiB 3 MOB-JIiZIEPiB, 10 SIKHX HAJCKUTh, 30KpEeMa, aHTIIIHChKa,

2. IMomicTpyKTypHICTS 1 momidyHKIiOHANBHICTE. SIK (Y-
HKI[IOHAJbHUAN PI3HOBHUI JiTepaTypHOI MOBH (DaxoBa MOBa
BUKOHY€ HAWOiNBII CYTTEBI MOBHI (YHKIII: emiCTEeMIiUHy —
BimoOpaxxeHHs IiiicHOCTI Ta 30epiraHHs 3HaHb; KOTHITUBHY
— OTpPHMMaHHs HOBMX 3HaHb Ta KOMYHIKaTHBHY — Iiepelada
crnenianbHOT iHGOpMAIIii TOIIO.

3. BuxopucTtanas HeBepOaJbHHUX 3HAKIB (CXEM, MaJIIOH-
KiB, popmyi) Ta in»'.

Ioromxyemocs i3 nedininiero Haramii Kypax: «®axoBy
MOBY IOPHCTPYICHII] MM BH3HAYa€EMO SIK CYKYITHICTH MOB-
HHX 3ac00iB, AKi CIYTyIOTb IJI ONTUMAIBHOTO PO3YMiHHS
MDK (axiBIsIMH TpaBoBOi cepH 1 XapaKTepU3YeEThCS CIIe-
mrdigyHOIO (HaXOBOIO JIEKCUKOIO Ta ClieliaJlbHUIMUA HOpMaMHu
I0I0 BHOOPY, BKUBAHHSA T4 YaCTOTU BUKOPHUCTAHHS JICKCH-
YHHUX, TPaMaTHYHUX Ta CHHTAKCHYHUX 3ac00IB 3arajibHOB-
KMBAHOT MOBH»' 6.

VY Teopil MOBO3HABCTBA ICHY€E MOHATTS «AKTUBHHX IIPO-
neciB», sike 3anposaawia Hatamis IlIBenosa (Ha mpukiani
cunrakcucy)'’. TIpoTe «IOHATTS aKTHBHI TIPOLIECH HE € CYTO
JIHTBICTUYHIM, BOHO MOX€E BHKOPHCTOBYBATHCS 10 Oara-
TBOX IHTEHCHUBHHUX, YiTKO BHUP@KCHUX JAMHAMIYHHX SBHIL,
O BiOYBAalOTHCS SIK HA MOBHOMY, Tak i Ha IT03aMOBHOMY
(KOHIENITYaIbHO-TIOHATIHHOMY (MEHTaIBHOMY) Ta €KCTPaJIi-
HTBICTUYHOMY) PiBHSIX. 3 TOUKH 30pY JIHIBICTHKH, Mif] aK-
TUBHUMH TIPOIIECAMH CJIIJ PO3YMITH YiTKO BHpakeHI Ha
KOPOTKOMY 4acOBOMY BifIpi3Ky (BiI AEKIJIbKOX 10 MiBTOPHU-
JIBOX JIECSATKIB POKiB) pi3HOPiBHEBI i Pi3HOSKICHI TUHAMIYHI
MOBHI SIBHINA, TIOCIIJIOBHAN PO3BUTOK SIKMX HEPIIKO IPH3-
BOJHTH [0 3MiH MOBHOI HOPMH. AKTHUBHI NpOIECH — Haii-
OinpIn sckpaBa, HAWOIMBII BUpa3Ha GopmMa 3MiH, MO BiAOY-
BaIOThCSI B MOBI <...> Ha#OiNbII «Bpa3IMBOIO» IO TaKOTO
POy BIUIMBIB, HAali0iNBII PyXIUBOIO i MPOHUKHOIO BHSBIIA-
€TBCS JICKCHYHA CHCTEMa MOBH. TOMy caMe JIEKCHYIHA CHC-
TeMa € cpepolo HalOULIbII SCKPaBOTO INPOSIBY AKTHBHHX
IponeciB, a BIATOBITHO, 1 ceporo HAHOUTBII 3HAYHUX
3miE» 'S,

HaBenemo mnpukiagu OKpEeMHX HEOJIOTI3MIB y cdepi
IOPUCTIPYICHIII], SKi CTaqM aKTUBHO BIPOBA/KYBATUCS B
OPUINYHY IUIONIMHY MPOTATOM OCTaHHIX POKIB: eMicis,
IHKHHIPHHT, 1M0TEKa, KOHIIECis, JII3WHT, OIIIOH, cynepdi-
uiit, hpopsapa, ¢ppanmusa, ¢’ oyepcHa yroaa Too.

Crarra 395 IIKY y mepeniky pedoBHX TpaB Ha 4yXKe
MaifHO, 30KpeMa, BH3HAYa€ TaKi, [0 HaleKaTh JO HOBHX
JiekceM y (paxoBiii MOBI IOPUCTIPYACHIIIT: IPaBO KOPHUCTY-
BaHHS (CEpBITYT); NMPaBO KOPUCTYBAHHS 3EMEJIEHOIO JIIISH-
KOIO UI1 CUIBCBKOTOCHIOAAPCHKUX TOTped (emdiTer3uc);
npaBo 3a6yI0BU 3eMeNbHOT Ainsauku (cynepdimiir) ',

Jns mpukiagy BU3HAYMMO IparMaTHKy MOHATTS CEpBi-
TYT Ha OCHOBI 0COOIMBOCTEH PUMCBKOTO IIPaBa, M0 JICKCHI-
HO O(OPMIIOBANIOCS B JATHHCHKIA MOBI: «(JaT. servitus
(servitutis) — pabCTBO, MiAJIETTICTh, MOBUHHICTE] — MPaBO
00MEXEHOTO KOPUCTYBaHHS UYXKOIO Piudio, TOOTO TaKoro,
10 HaJIeXWUTh HA TPaBi BIACHOCTI iHIIIH 0co0i (JlaT. jura in
re aliena — 3aKOHHI IpaBa Ha pid4, IO HAJICKHUTH IHIIOMY).
IIpaBoBuit iHCTHUTYT cepBiTyT BHHUK y JlaBHEOMY Pumi B
nepiof rpOMAJCHKOrO BOJIOMIHHS 3E€MIICIO. 3a 3arallbHUM
TPaBIJIOM CEpBITYT BCTAHOBIIOBAJMCSA Ha KOPHCTYBaHHS
9y)KOI0 3eMENTBHOIO IIISHKOIO — IIPABO MPOXOIY UH MPOi3ITy
i€l AUIIHKOIO, MPAaBO BHUIIACy XYAOOHM YK KOCIHHS CiHa Ha
Hill Tomo. BracHWK MINTHKW HE MIr YHMHHUTH TEPENIKOTU
Cy0'eKTOBI CEpBITYTHOTO IpaBa y KOPHUCTYBaHHI CEpBITY-
TOM. 3 PO3BHUTKOM TOBAPHOTO BUPOOHHUITBA MPABO KOPUCTY-
BaHHS YY)KOIO 3EMEIBHOIO UISHKOIO OYJIO TOIIMPEHO Ha
iHIIi peui, SKi HaJeXaaH iHITMM oco0aM, — 0COOUCTI cepBi-
TyTH. L1i cepBiTyTH BCTaHOBIIOBAINCS HA KOPUCTh KOHKPET-
HO1 0COOM, HaJeXaJIu TUIbKU Ti, HE MOTJIM TEPEXOJIUTH B
CHaAIIMHY 1 BiguyxyBatucs iHmmmu ocobam. OcoOucti
CEepBITYTH BiAPI3HSINCA Bif 3eMEIbHUX 00'€KTOM, CyO'ek-
TOM 1 CTPOKaMH, BCTAHOBITIOBAJIUCS KOHKPETHIH 0c00i 10Bi-
yHO a00 Ha Jac iCHyBaHHS IopuandHOi ocobu. Haiimommpe-
HIIIUMH ~ 0COOMCTHUMH  cepBiTyTamMu Oymu:  y3ypykr
(ususfructus), y3yc (usus) i mpaBo KOPHUCTYBAaHHS Uy>KUM
JKUTIIOM, TBapuHaMHu abo pabamu (habitatio). Y3ydpykr —
pedoBe TpaBO MEBHOI OCOOM KOPHCTYBATHCS 1 BHIIyYaTH
npUOYTKH 3 4y»0i HeCTIOKHUBUO1 pedi 6e3 3MiHH ii cyOcTaH-
mii. Y3yc — mpaBo KOPHCTYBATUCS UYXOIO piudro O6e3 BIIIy-
YeHHs TI0AiB BiJ Hel. [IpaBo KOPHCTYBaTHCS UYKUM KHT-
JIOM, TBapuHaMu abo pabaMu Halexaylo KOHKpPETHii ocoOi
MEePCOHANBHO 1 He MiIArago BiquyXeHHI0. BoHo Morio
OyTu MOBiYHMUM a0 Ha MEBHUH CTpOK»N. Sk Oaummo, 1€
HOHSATTS 3aKpillIeHO B Cy4acHil yKkpaiHCBKiil TepMiHOMOTI]
fopuctipyneHnii. OKpecIeHHS eTUMOJIOTIYHOTO JEHOTaTy
IOPUANYHOTO TOHATTSI YBHUPA3HIOE PO3YMIHHSA B KOMYHiKa-
TUBHOMY IIPOIECi CYTi SBHUIA, BiTOOPa)KEHOTO B 3aKOHOIAB-
CTBI YKpaiHu.

3po3ymino, mo 3anpoBaKCHHS HOBHX TEPMIHIB — XKH-
BHI IPAKTHYHO-MOBHUI MPOIIEC, IKUI BUMArae BiIIOBIIHO-

4Averbukh K. Ta. Obshchaia teoria termina [The general theory of the term], Ivanovo: Izd-vo gos. un-ta, 2004, P. 23-32.

15 Kurakh N.P. “Syntaksychni osoblyvosti nimest’kykh i ukraiins’kykh zakonodavchykh aktiv” [Syntactic features of German and Ukra in-
ian legislative acts], Naukovyi visnyk Volyns 'koho natsional 'noho universytetu imeni Lesi Ukraiinky, Ne 7, Luts'k, 2010, P. 22.

16 Kurakh N.P. Nimets’ka ta ukraiins’ka fakhovi movy iurysprudenstiii u zistavlenni (na materiali suchasnykh tekstiv kryminal’noho ta
simeinoho prava). Dysertatsiia na zdobuttia nauk. stup. kand. filol. n. za spetsial’nistiu 10.02.17 — porivnial’no-istorychne i typolohichne
movoznavstvo. Rukopys [German and Ukrainian professional language of law in the comparison (based on texts of modern criminal and
family law), Dissertation for the Candidate Degree in Philology (PhD) in specialty 10.02.17, Comparative-historical and typological

linguistics. Manuscript], K., 2016, P. 27.

7 Shvedova N.Iu. Aktivnye protsessy v sovremennom russkom sintaksise (slovosochetanie) [Active processes in the modern Russian syn-

tax (phrase)], M.: Prosveshchenie, 1966.

18 Korneeva A.Iu. “Aktivnyie protcessy v russkoi ekonomicheskoi terminologii poslednikh desiatiletii” [Active processes in the Russian
economic terminology of the last decades]. Vestnik PUDN, seria “Voprosy obrazovania: iazyki i spetsyal’nost’, 2008, Ne 5, P. 54.

19 Tsyvil’nyi kodeks Ukrainy [Civil Code of Ukraine], URL: http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/435-15/page

2 Turydychna entsyklopedia [Legal encyclopedia], URL: http:/leksika.com.ua/

23



Hosocmascvka O. [Ipaemamuunuii acnekm...

TO y3rOJKEHHs Ta IUTiyBaHHS CEMaHTHKHU. BiamoBinHo, y
(haxoBiil JTIHTBOCTIIILHOTI IOPUCTIPYACHIIIT HEMAae OJHO3HAY-
HOTO TIOTO/KEHHS 13 BUKOPUCTAHHSAM 3aKpIINICHUX y 3aKO-
HOJIaBCTBI TEPMiHiB, 1110 IPUPOJIHO B TOMY ACIEKTi, 1[0 OHO-
BJICHHS CIELiali30BaHOI TEPMIHOCUCTEMH € JIWHAMIYHUM
mporecoM, SKuid morpedye KopuryBaHHs ¥ ycraneHHs. Ha-
BEIEMO OJWH i3 TPHUKIAAIB, KOJIU IOPUCT-HAyKOBEIb
O .KpaBuyk He MOTOKYETHCS i3 BUKOPHCTAHHIM OJHOTO 3
TEPMIHIB, 3B)KalOYM Ha HEBIIMOBIIHICTH JIEKCUYHOTO 3Ha-
YeHHSl MparMaTHili HOT0 BHKOPHUCTaHHS: «3a3HAYMMO, IO
JierajbHEe 3aCTOCYBaHHS TEPMiHY ,,HEKOMEPIIIHHE MigIpHeEM-
CTBO”, HA HaIlly TYMKY, € HCOOIPYHTOBAHUM, aJ[)KE JICKCHY-
HE TIIyMadeHHS MOHSATTS ,,ITAIPHUEMCTBO”, IO 3aCHOBYETHCS
Ha TPaIUIIHHOMY MPaBOBOMY PO3YMiHHI, B TOMY YHCII i
TaKOMY, III0 BHIUTHBAE i3 3aKOHOJABCTBA, SKE JIsSUIO0 paHimIe
(3oxpema 3akoHM Ykpainu ,,IIpo migmpuemuunrso”, ,IIpo
mianpueMcTBa B YKpaini” <...>, 1a€ MOXJIUBICTh TOB’s13aTH
e TepMiH i3 MOHSATTAM ,,ITiAIPUEMHUITBO”, TOOTO IisIb-
HICTB 1[0 Ma€ Ha METi OTPUMAaHHS MPUOYTKY, cCamMe TOMY, Ha
Haly IyMKY, HEKOMEpPLUiHHUM HiINpHUEMCTBO OYyTH HE MO-
Ke». Y IHTOBAHOMY MipKyBaHHI HABEACHO T. 3B. «KIIIOUOBE
CJIOBOY» «IIJAMPUEMHUIITBOY», KOTPE JT03BOJISIE TIOSCHUTH JIO-
riky ¢opMyBaHHS TEPMiHOJOTIYHOTO CIOBOCHIONTyYEHHS. 3a
A. BexOHNIBKOI0, Taki «KJIIOYOBI CIOBa» € Hade KiHeNb y
3aIUTyTaHOMY KIYOKY WIepCTi,  NOTATHYBIIH 3a SIKAN
«MOXIIBO, 3yMI€EMO pO3IUTyTaTH IUINH HepeIuryTaHuit
«KITyOOK» HACTaHOB, IIHHOCTEH 1 CIOAIBaHb HE TUIBKU B
CJIOBaX, ajie i y MOIIMPEHUX CIONyYeHHSX, Y CTIHKHUX BHpa-
3aX, B IPaMATHYHHMX KOHCTPYKIIAX TOmo»™. V (axosiii
MOBI IOPHCTIPYACHIT «PO3ILUTyTYyBaHHS» TaKHX CMHCIOBUX
BY3JIiB Ba)XJInBe U HeoOXimHe y mparHeHHi 10 imeanbHOT
HapajurMu npasa K (GopMarbHOi PIBHOCTI — «PIiBHOCTI Bi-
JHHHUX Ta PIBHOCTI Y CBOOO/II, 3aTaJIbHOTO MacmTaly Ta piB-
HOi MipHu cBOOOAM IHAMBIAIBY. AIKE «IIPaBO TOBOPUTH Ta
Jlie MOBOIO 1 3aco0amu Takoi piBHOCTI ¥ 3aBIsKU ILOMY BH-
CTYyIIa€ sIK BCe3araibHa i HeoOxinHa Gopma OyTTs, BUpaKeH-
HS 1 37ifiCHEHHS CBOOOJM B CHUIBHOMY JKUTTI Jojeit. Y
IbOMY 3HAYCHHI MOXHA CKa3aTH, M0 MpaBO — MaTeMaThKa
cBOGOIN» .

Cxo0xi JHUCKyCii TIOKJIMKaH1 BIOCKOHAJIUTH TEPMiHOCHC-
TeMy i 3a0€3MEeUUTH YHUKHCHHS 3aiiBUX EMOTHBHHUX HEY3r0-
JUKeHb Y JIEKCUYHOMY 3HAY€HH1 BiMOBIAHMX MOHATH, LIO
3aKpilUICHI B 3aKOHOJABUMX TEKCTaX. I[ICHXOIHIBICTHKA
BBaXKae, M0 «EMOIIMHUHN TOH» JETEPMiHy€ 3MiHU 3HAUCHHS
CJIOBA, OCKIJIBKM BOHO TIOCTa€ He TIIBKH 3aCO00M PO3yMiH-
Hi, ajle # crocoGoM BupaxeHHs adexty>!. Cuin po3ymirw,
mo ¢axoBa JEeKCHKa IOPHUCIIPYACHII] HaJileHa MOABIHHOIO
KOHOTAIII€0, [0 BUPAXKAETHCS B IHAKTYaJIbHOMY (MOBHOMY,
CHCTEMHOMY) W aKTyaJbHOMY ()KHTTEBOMY, MPAKTUYHO Misi-
JBHOMY) 3HAUEHHSX. Y APYroMy i3 IepelideHux paxypciB
KOHTEKCTyaJbHE TJO YiTKO BHPa)Ka€ MParMaTHIHHNA Xapak-
Tep IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTI, HAaBITh HOTO «3HAKOBICTBHY,
sKa 30aradyeTbCsd HOBHMH KOHOTAIIiSIMH, aKyMYJIOIOUH iH-
TEHIIi MOBIS-CY0’€KTa Ta ciiyxaya-00’€KTa, CTHIICTUYHUMA

KJIiMaT emnoxu 1 ©Oarato pi3HOMaHITHUX aJATrePEHTHO-
acOIIATHBHUX Ta iHTEPEHTHO-ACOIATHBHUX YyTBOPEHB.
Bimomo, 1o iMIUTiKaTHBHAN KOMIIOHEHT HE BioOpaXKaeThes
B JIeKcuKoTpadiyHiii cTanmapTu3allii, a nmpeacrapise co00k0
CMHCIIH, 10 BepU(IKYIOTHCS HIISIXOM CEMaHTHYHOTO aHali-
3y. OTOX, MOBHE 3HAa4YCHHS He OyAydd HpsSMHUM BimoOpa-
JKEHHSM JiHCHOCTiI (B THOCEOJIOTIYHOMY paKypci) ciayrye
IHCTPYMEHTOM TIpE3CHTAlii MPOoIecy BioOpakeHHsS HaBKO-
JIMIITHBOTO CBITY B CBIZJJOMOCTI monuHn>® IHnuBiTyaIBHI
CMHCIIH 1 TBOPI[iB TEPMiHOCHCTEMH, 1 PELiMi€HTIB B aKTyali-
30BaHiil JIHIBOCHUIBHOTI BUPaXAIOTHCS B IOPUIWYHINA Kap-
THHI CBITY SIK BaXKJINBOMY CETMEHTI 3arajbHOro o0pasy CBi-
Ty. [Ipo meit nparMaTUIHUI acCIeKT 3BEPHYB MIpPKyBaB, 30K-
pema, B. dou I'ymGonbat: «Jltoqu po3yMitOTh OJTHE OJTHOTO
HE TOMY, IO IIepelaloTh CHIBPO3MOBHUKY 3HaKH MPEIMETIB,
1 HaBITH HE TOMY, IIIO B3a€MHO HAJAIMITOBYIOTH OJUH OJTHOTO
Ha TOYHE 1 NOBHE BIATBOPCHHS iIEHTUYHOTO MOHATTS, & TO-
My, III0 B3a€MHO TOPKAIOTh OJMH B OJHOTO OAMH i TOI ke
JIAHIJOT YYTTE€BUX YSBICHb 1 IMOYATKiB BHYTPIIIHIX MOHSATH,
TOPKAIOTBCS IO THX CaMUX KJIABIlll iHCTPYMEHTa CBOTO Iy-
Xy, 3aBASKH YOMY B KOXKHOTO CIaJIAXyIOTh y CBiOMOCTI
BIITIOBI/IHI, IPOTE HE TOTOXKHI emucan»?.

3BepTaeMo yBary Ha BaKJIUBICTh THOCEOJIOTTYHOTO BEpU-
(ikyBaHHS NPAarMaTHYHOTO KOHTEKCTY (QYHKIIOHyBaHHS I
BHYTPIIITHBO(OPMHOTO S/Ipa JIEKCEMH, aKe KOTHITHBICTH-
Ka BBaXae, 1[0 «MOBa — Halkpamuii 3aci6 mis 60poTsbu 3
XaocoM, SIKMH aTaKkye Hac KOXHY ceKyHmy. Ham moctiiiHO
MOCTAYa€ThCS BEJIMYE3HA KUIBKICTh CEHCOPHHUX CTHUMYIIIB.
Tinmeku MO30K Ja€ HaM MOXJIMBICTH 3a JOTIOMOTOI0 MOBH
pO3KIacTH iX Ta 00’ €KTUBYBaTH OCOOMCTHH JOCBIA, IO 1 €
HEOOXiZIHOIO YMOBOKO (BYHKIIIOHYBAHHS COIiyMy»>*.

BuCHOBKH Ta nepcHeKTUBH MOAAJIBIIUX JOCTiIKeHb.
BuBueHHS akTyanbHOTO cTaHy (PaxoBOi MOBH IOpUCIIPY/CH-
il SIK OJJHOTO 3 HAWBUPA3HIMIMX Ta JUHAMIYHUX CETMEHTIB
npodeciifHoi MOBHM 3yMOBIIOE IOTpeOy 3BepTaHHA A0 i mpa-
IMaTUYHOTO BUMIPY, KU YMOXIMBIIIOE JOCATHEHHS IIOB-
HOTH PO3YMIHHSI CKJIQIHHUX MPOIECiB 3aM03WIeHHS HEOJIOTi-
3MiB {HITOMOBHOTO TTOXO’KEHHS, BIIPOBAKEHHS IX Y 3aKO-
HOJIaBYMH KOPITYC Ta TUCKYpC (YHKLIOHYBaHHS B IPaBOBi/-
HOCMHAaX YkpaiHu. SIk 0adumMo, JEeKCHYHAa CHCTeMa IOpHC-
NpYyIEHIi1 € aKTHBHOIO, AMHAMIYHOIO MPOTATOM OCTaHHIX
POKIB, TOMY Ba)KJIMBHM € JIOTIKO-CEMaHTHYHE, KOTHITHUBHE,
JHTBOKYJIBTYpHE ii yCTaJCHHS W HOPMYBaHHS 3 BpaxyBaH-
HSIM ParMaTUYHOTO acleKTy 337 3a0e3nedeHHs (QyHKI[io-
HyBaHHS Cy4aCHHUX NIPaBOBUX BITHOCHH B YKpaiHi.

Cepen HepCreKTHBHUX BEKTOPIB TOCTIIKEHHS (axoBOi
MOBH IOpPHUCHPY/eHIiT 0a9nMO Taki: aHaIi3 eTUMOJIOTIT OKpe-
MUX HOBHX JIEKCEM, PO3TJIS BHYTPIIIHEO()OPMHOI Tiporpecii
HPaBOBOI TEPMIHOCHCTEMH, NPOCTEKECHHs (hpa3eooriyHNuX
YTBOPEHb HA OCHOBI KIACHYHOI JATUHH ¥ CY4acHHX €BPO-
HEHCHKUX MOB, 3ICTAaBICHHS i3 TepMiHAMU W NOHSTTSAMHU B
(haxoBHX MOBax IOPHCIPYICHINT IHIIUX MOB, BUCBITJICHHS
JHTBOKOTHITUBHUX (DYHKITIOHATBHUX OCOOIMBOCTEH JICKCH-
KM OKPEMHUX Taiy3eil npasa (ciMeHHOTo, IMBLIBHOTO, (iHAH-

2 Kravchuk 0.0. Upravlinnia derzhavnoiu vlasnistiu: administratyvno-pravovi zasady, monografia [State property management: adminis-

trative legal basis, monograph]. K.: NTUU «KPI», 2013, P.223-224.

22 Wierzbicka A. Ponimaniie kul’tur cherez posredstvo kluchevykh slov [The understanding of cultures through keywords], Per. s angl. M.:

lazyki slavianskoi kul’tury, 2001, P.37.

B Nersesiants V.S. Filosofia prava, Uchebnik dlia vuzov [Philosophy of law]. M.: Izd. gruppa NORMA-INFRA M, 1999, P.17.

2 Levitskii V.V. Semasiologia [Semasiology], Vinnitsa: Nova knyha, 2006, P.14, 15.

3 Alefirenko N.F. Spornyie problemy semantiki: monografia [Controversial problems of semantics: monograph]. M.: Gnozis, 2005, P.68.
% Apresian Iu. D. “Obraz cheloveka po dannym iazyka: Popytka sistemnogo opisaniia” [The image of man according to the language:
Trying of describe systematic], Voprosy iazykoznaniia, 1995, Nel, P. 53.

27 Von. Humboldt W. “Kharakter iazykov” [The nature of languages], W. von. Humboldt. Izbrannyie trudy po iazykoznaniiu, Per. s nem.

M.: Progress, 1984, P. 165-166.

28 Chernigovskaia T. Iazyk i soznanie: chto delaet nas lud’mi? [Language and mind: What makes us human?], URL: http://www.polit.ru/

article/2008/12/24/langmind/
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COBOT0, aIMiHICTPATUBHOT'O TOIIO).

Novostavska O. Pragmatic Aspect of Professional Language
of Jurisprudence. In this article studied the importance of pragm-
atic aspect in the understanding of the professional language of law
as a part the modern Ukrainian language. One of the main problems
of linguistic is the pragmatics in language.

Pragmatic meaning is dependent on the context of the utterance
and has rules of use. Semantic meaning refers to the aspect of mea-
ning, which describes events in the world that are independent of
the circumstance they are uttered in. Linguistic pragmatics focuses
its attention on a particular speaker, speech activity of which is
implemented in a pragmatic communicative space. A pragmatic
approach explores the features of formation of conceptual apparatu-
s of appropriate professional scientific field.

In a pragmatic sense of professional language of jurisprudence
important separate aspect of the study of French linguistics is exp-
lain the mechanisms ritualization of language. Ritual elements of
speech regulate communication, symbolizing the social relations.
French pragmatic thinks that we should closely investigate the
pragmatics of language with its semiotic aspect. The significance of
semiotic understanding, cognitive-linguistic and ritual and cultural
approaches in the disclosure of the logical-semantic perspective of
the current Ukrainian law system of terms is highlighted.

In general system of the language the professional language has
special terms. The introduction of new terms is living-language
process. This requires proper concordance of the semantics of new
law terms. It is necessary to improve system of terms and ensure
avoid unnecessary emotional disagreements in the lexical meaning
of the relevant concepts enshrined in the legislative texts.

The examples of new lexemes in the legislative acts and encyc-
lopedic literature, the operation of which requires a professional
analysis of lawyers and linguists are presented.

Key words: linguistic pragmatics, professional language of
jurisprudence, law, term, lexicon.
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Poman JI., Tumoduiiuyk U. KoMmMyHHKaLMOHHBIE 0COOEHHOCTH MEJMIUHCKOI0 JHCKypca. B crathe uccueny-
J0TCS. HEKOTOPhIe KOMMYHHKATHBHBIC OCOOCHHOCTH MEAMIMHCKOTO IUCKypca Ha OCHOBE KJIACCH(HKAIMN KaTeTOPUH

mckypcea B. Kapacuka, B. XKypu, JI. beltnuncon.

Cpenu HUX HanboJsiee BAKHBIMH SIBISIFOTCS YYACTHUKU, XPOHOTOI, MPECY HITO3UIINsS, KOHTPOJIb, LEJIH, TOHAJBHOCTh U
JKaHpBI 00IIEeHUS ¢ Touku 3peHus B. Kapacuka. B. Xypa Beienser cienyronme 0coOOSHHOCTH MEUIIMHCKOTO AUCKYpCa
KaK: KOMMYHHUKaTHBHAs 11€JIb, YYaCTHUKH, DMOLMOHAIBHBIN AEHKCHC, T€HASpHAs NMPHHAIICKHOCT, OHOCOLHUATBHBIE
napaMeTpbl, STHUUECKas MPUHAUIEKHOCTh, XapakTep 3a0ojeBaHus, MecTo U o0cTaHoBKa oOmieHus. JI. belnnHcoH BbI-
JIeIISIeT MHOYKECTBO MPECYNIO3UIIIA METUIIMHCKOT0 IMCKYpCa, KOTOPBIE, N0 €€ MHEHUIO, HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIE C

LEISIMU U LIEHHOCTAMHU MeIULMHCKOro TUCKypca.

KirueBble cioBa: Mebuuuncxm] 0uc1<ypc, KOMMYHUKamueHas yeJlb, 6140001414(1]1be1€ napamempbol, KOMMYHUKayu-

OHHblE KOMnemeHyuu epavd, XxpoHomon.

Juckypc MeandHOT KOMYHIKalii Ha ChOTOIHI BXKE CTaB
MOMYJIIPHAM 00’ €KTOM JIOCTI/)KeHb, AKTHBHO BHBYABCS B
HHU3I[I MOBO3HABYMX Mpallb W OTPUMaB Pi3HI BHU3HAYCHHS
(C. BocrpoBa, A. bomman, B. Kuiar, H. JlurBuneHKo,
O. Kynosipos). IIpoTe B OCTaHHE AECATHINTTS yBary MOBO3-
HaBLIB TPUBEpPTaE caMe KOMYHIKallisi B MeAWdHiil cdepi
(J1. 3ocumona', JI. Beiinincon?, C. Minnanosa®, 1. Ipamayx®,
b. (DpiMOHS), aJpKke caMe BiJ TOro, sk Oyzae moOyzoBaHMit
Jiasior MiX JiKapeM Ta Mali€HToM, 6arato B 4OMY 3aJIeKHUTh
yCImix 1 Jkaps, sk (axiBig, i mariera, sk XBOPOT JIIOAUHH,
sKa TparHe BUAYXKaTH 1 Yekae JAOMOMOTH HacamIiepen Bix
mikaps. Bce me i 3yMOBIIOE aKTyaJIbHICTBL HAIIOTO JOCIHi-
JOKCHHSL.

Ha nam normnsia, y HapuHi MEAMYHOTO CIUIKYBaHHS J0CI
3QIMIIAETHCS 0araTo IMIKaBHUX 1 HEJOCHIIKEHHMX ACIEKTIB,
cepell IKUX - KOMYyHiKaIliiHi 0COOJIMBOCTI METUYHOTO CITLI-
KyBaHHS, 5IKi € 00’ €KTOM HAIIOTO JOCTIIKCHHS.

MeTol0 Halioi CTAaTTi € BUCBITJIICHHS KOMYHIKATHBHUX
0COOJIMBOCTEH MEIUYHOTO TUCKYPCY Y CYdaCHOMY MOBO3-
HaBCTBI.

OcHoBHMIT BHUKJAA MaTepiajdy Y cydyacHOMY MOBO3-
HAaBCTBI MEAMYHHI TUCKYPC BBA)KAIOTh TUIOM 1HCTHTYIiHi-
HOTO IUCKYpCY, (BHI IHCTHTYLIHHOTO CIIJIKyBaHHS, IO

BUIIISETHCS HA TIICTaBi IBOX CHCTEMOTBOPYHX O3HAK: Me-
TH (HajgaHHs KBami()iKOBaHOI OTIOMOTH XBOPOMY) # ydac-
HHKIB CIIJIKyBaHHs (JTiKap, MEIWYHA CECTPa, MAIIEHT, POIH-
4gi mamiedta Ttompo). 3a B. Kapacukom, M. Maxkaposoro,
O. PycaxkoBoro, MEIUIHHUN AUCKYPC, 3TiTHO PO3MEKYBaHHS
BCiX THIIIB JUCKYPCiB, € IHCTUTYILIIHHUM THUIIOM IUCKYpCY,
SAKAH Ma€ HIB3KY CBOIX, MIPUTAMaHHUX TUTBKH HOMY, Xapak-
TEPHUCTHK, TAKHX AK: I[IHHOCTI, CTpaTerii, *aHpu, NpeleeH-
THi TEKCTH, KOMYHIKaTHBHI Kiille # BIIMOBiAHI (opMynIu
CIIUIKYBaHHSA, & TAKOXK XPOHOTOI (TUITOBHUH Yac 1 MicIie CIti-
JIKYBaHHS).

KomyHikaTBHa 0COONHMBICTE MEAMYHOTO AHUCKYPCY 3a
B. XKyporo Brimouae B ceOe BHKOPUCTaHHS IECTH OCHOBHUX
BUJIiB KOMIETEHIIiH JliKaps:

1) ekcTpamiHrBiCTHYHA KOMIETEHIIiS - 1€ 3HAHHS PO
30BHIIIHI (COIIATLHOMY, KYJBTYPHOMY, TCHXOJIOTTYHOMY)
KOHTEKCTaX KOMYHiKamii, XapaKTepUCTHUKaX CHUTKyBaHHS,
METOI0 JIHCKYPCY;

2) KaHpOBa KOMITETEHIlisS BKJIOYae B cebe iHdopma-
IO TIPO KAaHPOBHX CIEHAPiAX i ppermax;

3) crpaTeriuHa KOMIICTCHIIiST BHKOPUCTOBYE MOBHHIA
BILTUB SIK OCHOBHE MOHATTSI, TOMY II0 BOHO Peali3yeThCs 3a
JIOTIOMOTOF0 KOMYHIKaTUBHHX CTpATETil i TaKTHK;

! Zosimova L. P. Osnovnyye kommunikativnyye kharakteristiki dialoga mezhdu vrachom i patsiyentom [The main communicative charac-
teristics of the dialogue between the doctor and the patient,], M, MGU im. M. V. Lomonosova, 1997, 24 p.
2 Beylinson L. S. “Meditsinskiy diskurs” [Medical discourse], Yazykovaya lichnost'": institutsional'nyy i personal'nyy diskurs, Volgograd:

2000, P. 105-118.

3 Alekseyeva L. M., Mishlanova S. L. Meditsinskiy diskurs: teoreticheskiye osnovy i printsipy analiza [Medical discourse: theoretical
foundations and principles of analysis], Perm', Izd-vo Perm. un-ta, 2002, 200 p.

*Ivanchuk I. A. “Kul'tura rechi v deyatel'nosti vracha (k probleme formirovaniya elitarnogo tipa yazykovoy lichnosti v professional'noy
meditsine)” [Culture of speech in the activities of a doctor (to the problem of the formation of an elite type of language personality in pro-

fessional medicine)], Voprosy stilistiki, Saratov, 1998, P. 187-195.

5 Freemon B. “Gaps in Doctor-Patient Communication: Doctor-Patient Interaction Analysis”, Pediatric Research, Vol.7., No 5, 1971, P.

298-312.
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4) y MOBHIH KOMIIETEHIIII BHOKPEMJIIOTH (opMuU
JIUCKypcy (HapaTHBH, JECKPUIITUBH, iMIEpaTHBU Ta iH.), a
TAaKOX THUNM BHKJAy (NECKPUNTHBHUN, HapaTHBHUI,
JUPEKTHBHHI TOILO);

5) mapanmiHrBiCTMYHA KOMIIETEHIsI BCTAHOBIIIOE 3HAHHS
PO TEMII, T'YYHICTh, BUCOTa 1 TeMOp TOJIOCY, OCOOIHMBOCTI
apTUKYJALii, a TakoX 3HaHHI TMpo HeBepOalbHI
KOMITOHEHTH KOMYHIKaIlil (MiMiKa, )KeCTUKYJIAIIS);

6) eMOTHBHa KOMIICTCHIISI BHWJIIISE THIOBI
TalieHTa i eMOIiHHO-MapKOBaHi TeMH AHCKYpPCY’.

Kaxxyun mpo MemugHUH THCKYpC, SK 1 Mpo OyIb-sKMiA
IHIIMI JTMCKYpPC, MOXKHA 3alpOIOHYBAaTH TaKOXX HACTYIHI
CKJIQIOBI MHCKYpCY: YYaCHUKH, XPOHOTOI, XAaHPH, TEMH
JIUCKYpPCY, SKi TaKoX BKIIIOYAlOTh B ceOe MeBHI Mozeni
MoBeAiHKY 1 miHHOCTI. B. Kapacuk BHOKpemirO€ HACTYITHI
KaTeropii AUCKypcy, Ha SKHX 3aCHOBAHO NOOYIOBY Oynb-
SKOTO THITY TUCKYPCY:

1) yJacHUKM CHiJIKyBaHHSA (CTaTyCH i pOJi YYacHHKIB
CHIJIKYBaHH!);

2) yMOBU CHOUIKYBaHHs (4ac 1 Micle CHIIKyBaHHS
KOMYHIKaHTIB);

3) oprasi3aris crinKyBaHHS (MOTHBH, IIiJI Ta CTpaTerii);

4) cioco6u crinkyBaHHS (KaHaJ i )KaHp CIUIKYBaHHSA).

Po3risiHeMO KOXHY TX IIUX KaTeropiit okpemo.

VYdacHUKaMH CHIKYBaHHS B MEIUIHOMY IHCKYpCi €
mikap i mamient. Jlikap - e Jr0guHa, 0 BUKOPUCTOBYE CBOT
3HAHHSA 1 BMIHHS JUIS TOTO, OO TOMEpeIDKATH 1 JIKyBaTH
MAieHTiB, It 30€peKeHHs 1 3MIHEHHS iXHBOTO 37J0POB'S.
[Mamient - nromuHa, sika 3axBopina i B 3BSBKY 3 LUM
oTpuMmye mpodeciiiHy MeIU4Hy JONOMOTY, a TaKOX
KOPUCTYETBCS MEAWYHUMH mociyramu. Jlikap - comianeHa
npodecis, a BiaTak nependavaeThes, MO JIOJMHA MAE BHUILY
OCBITY B Iili ramy3i. BimmoBimHO, MH TOBOPHMO TIPO
HEpiBHONPABHE CHUIKYyBAaHHS, TaK, SK MAIli€HT CTOCOBHO
Jikaps 3aiiMae HIWKYMHA mabenp 3 MOTIANy MEIWIMHHU. 3
[IbOTO BUIUIMBAE, III0 MM TOBOPUMO PO IHCTUTYLIHHUHA THIT
TICKYpPCY.

Omncyioun XapaKTePUCTHKH CIIJIKYBaHHS B MEANIHOMY
JUCKYpcl, HEOOXiTHO BIA3HAYUTH TaKy HOro ocoOIUBICTH,
gk xpoHortom. [lix xpoHotomoM wMmu, 3a M. baxrinnm,
PO3YMiEMO «KOMIIPECito mpocTopy i uacy»”.

SIkmo MM 3BepHEMO  yBary Ha  HPOCTOPOBY
XapaKTEePUCTHUKY, MICIIEM MEIUYHOTO IHCKYpPCY MOXYTh
OyTu kabiHeT nikaps, majgaTa B JiKapHi, KIMHaTa B KBapTHPI
namienta, micue JTII ta iH. Y Hamomy AOCHiIKEHHI MU
PO3TILIIAEMO TUCKYPC MiX JTiKapeM i marjieHntom abo Horo
pimHUME a0o B manaTi mamieHTa, abo B KaOiHeTi JiKaps.
SIKII0 MH TOBOPHMO MPO TUMYACOBI XapaKTEPUCTUKHU, TO MU
aHaJi3yeMO JiajoT MK JIIKapeM i MAaI[lEHTOM B CY4acHOMY
cycuinbscTBi. Mu He GepeMo 0 yBaru AiaXpOHIYHHH acIeKT
MEJMYHOTO JUCKYPCY.

VY XapaKTepHUCTHKaxX CIIJIKyBaHHS TaKOX BapTo 3rajaTu
PO eKCIPECHBHICTh. [Ipecynmno3uilis - me Te, Mo 3a0a€ThCs
He BepOanbHO, a SK IIOTAEMHHMH CEHC Oyab-sSKOTo
BHUCJIOBIIOBaHHS, SK TIONEPEIHE 3HAHHSA Oyab-sSKOTO

eMorii

npeamera. JI. belniHcoH Buminsge Oe3nid Mpecymnmo3uLii
MEIUYHOTO TUCKYPCY, cepell HHUX: «MeIuKu 3acIyroBYIOTh
Ha TIOBary, ix pekoMmeHmalii 00OB'SI3KOBI AT BUKOHAHHS»,
«ITotpi6HO BMiTH Tepmite 6ine». Ha ii IymKy, BoHM
Oe3nocepeHbO TOB'3aHI 3 LUIAIMH 1  LIHHOCTSMH
MEIUYHOTO JHCKYPCY.

B opranizauii cniikyBaHHS came JIiKap, SIK IPEACTaBHUK
comiaJIbHO-3HaqyImoi mnpodecii, MOBHHEH KOHTPOJIOBATH
KoMmyHiKkalito. 3a JI. beliliHCOH OCHOBHOIO METOIO JKaps B
MEIUYHOMY ITHCKYPCi € HalaHHS TOTIOMOTH MAlli€HTY, TOOTO
BI3HAYCHHS 3aXBOPIOBAHHS, IIPOBEICHHS JIKyBaHHS |
MOSICHEHHSI TALIEHTOBI, K BiH IOBMHEH cebe BecTH, 1100
30epert  370poB's. BiamoBigHO g0 3amaHOl  MeTH,
JOCHIJTHUL BHOKPEMIIIOE TPH OCHOBHI THIIM CTpAaTerii B
MEIMYHOMY JAUCKYPCi - HiarHOCTye, JKye i pekoMeHmye .

3 mommamy CHocoOiB  CHUIKYBaHHS, TOHAIBHICTH
CIIJIKYBaHHSA TOBHHHA OyTH OQiIiifHOIO0, alle He 3aHaaTo;
JONyCKA€ThCSA ~ BUKOPHUCTAHHA JKapTiB, MPUKIANIB 3
MOBCAKACHHOTO KUTTA. CINIKyBaHHA MDK JIiKapeMm i
MAlliEHTOM MOBHHHO OYyTH AWCTAHIIWHUM, ane BOIHOYAC
nobpo3nmwmBnM 1 mupuM. Karamamu koMyHIKamii MOXYyTb
Oyrm  Oyme-siki  QGopMM  BIONPaBKH  ITOBIJOMIICHHS,
BKJIIOYAIOYM yCHE MOBICHHS, HEMOBHE CIUIKYBaHHS
(MiMiKa, J)KECTH, TI031) 1 MICHMOBE TOBIIOMIICHHS (perenT).
OnHak B HAIOMY JIOCIHIDKCHHI MH 3BEPTAEMO CBOIO yBary
Ha BepOalbHE CHINIKYBaHHA MiX JKapeM 1 mamieHToMm, H
aHaNI3yeMO HOTo 3 MOTJISANY THIIB KOMYHIKATHBHUX aKTiB.
Y npaHoMy BHIAQAKy MH TOBOPUMO MPO IHCTUTYIIHHY
YCTaHOBKY, sKa Iepeadadae cTaTycHy HEpiBHOIIPABHICTH
jmikaps 1 marlienra, abo #oro Omm3pkux mroned. Jlikap
MOBHHEH CTBOPIOBATH aTMOC(epy BIEBHEHOCTI 3 HOro OOKy,
Oyt mpodeciiHUM, a MaIi€eHT, y CBOIO Yepry, MOBHHEH
ClIyXaTH JiKaps 1 BUKOHYBaTH BCi HOro pexkoMmeHaamii Ta
posnopskeHHs. g Toro, mo0 CTBOPUTH TaKy atMochepy
y CTOCYHKax MK JiKapeM i mamieHToMm, ToOTO arMocdepy
JIOBIpM 1 IIHUPOCTI, MPOTArOM Oaratb0X CTOJITH JKapi
BHpOOMIM ocoOnmmBi (OpMH TOBEHIHKH, FKi 1 JIATIH B
OCHOBY MEIUIHOTO TUCKYPCY.

SK  IHCTUTYLiHHMHA JAMCKYpC, MEAMYHHH AHMCKYpC
MictuTh TeBHI xaHpW. JI. BelmiHCOH BuIiNse HACTyIHI

)KaHPU B MEIWYHOMY  IHCTUTYIIMHOMY  JHCKYpCi:
KOHCYJIbTAIlisl, N1iarH03, MEIMYHUI KOHCUIiyM, BepOaibHE
JMKYBaHHs, MEIUYHA PEKOMEHMAIlS, pEelenT, MeIUYHa
JIOBiJIKa, CKapra Tali€HTa, KapTa aHaMHe3y, IOBIIKHU
06'eKTHBHOT MEIMYHOT eKCTIEPTH3H ' .

TakumM 4YHHOM, MEIWYHMA JUCKYpC - 1€ YCHHH

IHCTUTYHIHHUN JOUCKYypc, SAKUHA Tiepeadavae CTaTycHY
HEpiBHONPABHICTh JKaps 1 MamieHTa B MEBHUX YacOBO-
NPOCTOPOBUX  XapaKTepUCTHUKAX  CHUIKYBaHHS,  SKHA
BiITIOBiae moTpedaM B OXOPOHI 3IOPOB'SI Ta Peali3yeThCs
3a IOMIOMOT0I0 KOMYHIKATUBHUX CTPATETii 1 TAKTHK.
CropsIMOBaHICThP TaKTHK MEIUYHOTO JHCKYpCy Ha
JOCSATHEHHS JiKapeM MparMaTHdHOi METH KOMyHiKamii
3aBXKAM BUOYIOBYETbCSI B TMIEBHY MOBHY CTpaterilo.
BinmoBigHO 10 MOBHOI METH KOHKPETHOI TaKTHUKH JIiKap

8Zhura V. Narrativy v ustnom meditsinskom diskurse, Pragmalingvistika i praktika rechevogo obshcheniya [Narratives in oral medical
discourse, Pragmalinguistics and practice of verbal communication], Cb. trud, Donetsk, 2007, P. 128-132.
"Karasik VI About types of discourse, Language personality: institutional and personal discourse: coll. Sci. Tr., Volgograd: Changes,

2000, P. 5-20.

8 Bakhtin M.M. “Formy vremeni i khronotopa v romane. Ocherki po istoricheskoy poetike” [The forms of time and chronotope in the
novel. Essays on Historical Poetics], Literaturno-kriticheskiye stat'i, M.: Iskusstvo, 1986, P. 234-407.
°Beylinson L. S. “Meditsinskiy diskurs” [Medical discourse], Yazykovaya lichnost': institutsional'nyy i personal'nyy diskurs, Volgograd:

2000, P. 105.
07bid, P. 106.
"1bid., P. 107.
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3aiiicHIOe  BimOip 1 KoMOiHaIil0o MOBHHX 3aco0iB,
CTBOPIOIOYH BHCJIOBIIIOBAaHHS LIJIECIPSIMOBAHOTO
(yHKITIOHAJIBHOTO XapakTepy. B cydacHHX HOCHiIKEHHSIX
cTparerii 1 TaKTHK pIi3HUX JUCKYPCIB, 1 MEIUYHOTO
30KpeMa, Hapas3i BHU3HAUMJIOCS JIBA OCHOBHHMX HAIPSMKH:
omMc 1 CKJIAJaHHA YHIBEPCAIBFHUX THUIIOJOTiHi MOBHHUX
CTpaTerii i TakTHK 1 aHami3 CTpaTerii MNEBHUX THIIB
JICKYpPCY.

Oco01MBO IIiIKaBUM JUTSI HAIIOTO JOCIIKEHHS € TepI 3a
BCE APYrUi HANPSAMOK, y MEXKaxX SKOTO CTpAaTerii i TAKTUKU
Jmikaps (B CHiIy #Oro IOMIHAaHTHOTO CTaHOBHIIA B
CIUIKYBaHHI 3 IHIIAMH YYaCHHUKaMH) pO3YMIIOTBCS SIK
CYKYIIHICTh 3a37ajerifp 3aIIAHOBAHUX 1 peasli30BaHUX B

CIUIKYBaHHI  JiH,  CHOpSIMOBaHMX  Ha  JOCSATHEHHS
KOMYHIKAaTUBHOT METH - KBaJi(ikoBaHO iH(pOpPMYBaTH
POIMYIB MaLi€HTA, SIKi 3BEPTAIOTHCS O JIKapsL.

MoxHa pO3MEXKYBaTH MOBHI CTpaterii MeIUYHOTO

JUCKYPCY HA OCHOGHI ma 00NOMIMCHI.

Jlo ocHOBHHUX cTpaTeriii BiTHOCSATECS:

nonepeHi (30ip aHamHeE3y);

JiarHOCTYIOUi (JUIS JTiKapiB);

MOSCHIOIY]  (SK AU JTKapiB,

TAIiEHTA).

@yHKIii OCHOBHHX CTpaTeTiil MOJIraloTh y BIUIMBI Ha
anapecara (poxwuiB marienra). Jlomomixkni cTpaTerii
BKJIIOYAIOTh!

IparMaTuYHi;

J11aJIOTOBI;

PHUTOPHYHI.

OyHKIT  JOMOMDKHUX  MparMaTHYHUAX  CTpaTerii
HOJATAlOTh B OpraHizamii B3aeMoOJil CHiBPO3MOBHHKIB;
JIaJoTOBHX - B KOHTPOJI OpraHi3arii Aiajory; pUTOPHIHUX
cTpaterii - B e(peKTUBHOMY BILIMBI Ha CITiBPO3MOBHHKA.
Crmig 3a3HaYUTH 3MICTOBHI OCOOJMBOCTI IparMaTUdHUX
CTpaTeriif, 10 BiApI3HAIOTH iX Big JiagoOTOBHX |1
PUTOPUYHMX: BOHHM HE IMOSICHIOIOTH 1 HE HANAIOTh POJHYaM
marniedTa MeqnaHoi iHopMmariii.

CrpaTerii ycHOTO MEAWYHOTO IHCKYPCY PIIKO iCHYIOTH
«B YUCTOMY BHUIIIAI». MexXi CTpaTeridyHuX JIiHINA He 3aBKIu
YiTKO MPOCTEXYIOThCS. B3a€MONPOHMKHEHHS 1 3JUTTA
KOMYHIKaTUBHHX CTpaTerii € XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO
OBOTO THUIY OHUCKYpCy. 3alexHo Bif YYaCHHKIB
KOMYHIKAIT - JTiIKapi, CepeHii Ta MOJIOANINHA epcoHal abo
poaHMYi MOMEpNoro, CTparerii MarThb CBiif Halip TaKTHK.
Cepen ycboro Habopy MOBHUX TAaKTHK DI3HUX CTpaterii
MEIUYHOTO  JHCKYpCY  BUAULIIOTbCA  CTICIiaii3oBaHi
TaKTHKH, TOOTO Taki TaKTHKH, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTBCS JUIS
peamizarii oxHiel KOHKPETHOI CTparerii, 1 Hecreniami3oBaHi
TAKTHKH, 3arajibHi 1 BCix'2,

BucHoBkn. Mu po3rmgHYnIH [esAKi KOMYHIKaTHUBHI
0COOJIMBOCTI MEJUYHOTO TUCKYPCY, HA OCHOBI Kiacuikarii
kareropiii nuckypcy B. Kapacuka, B. Xypwu, JI. Beinincon.
Cepen HUX HaHOLIBII BaXKIMBUMH € yJaCHUKH, XPOHOTOTI,
NPECYNO3ullis, KOHTPONb, IiJi, TOHAIBHICTH 1 JKAHPHU
cniyikyBanHa 3 norysiny B. Kapacuxka. B. XXypa Buninse taxi
0COOIMBOCTI MEIMYHOTO IHCKYpPCY SK: KOMYHIKaTHBHA

Tak 1 Ui POJUYiB

MeTa, yYaCHMKH, eMOUIHHMHA  Jeiikcuc, TeHAepHa
NPUHANCKHICTh,  OlocollianbHI  mapamMeTpH,  eTHiYHA
NPUHATEKHICT, XapakTep 3axBOPIOBaHHA, Micie |
obcraHoBka cminkyBaHHs. JI. BeilmiHcOH — BHOKpemiTioe

0e3iv Mpecymo3uIliif MEIUIHOTO JUCKYpCY, sKi, Ha Il
JyMKY, Oe3IMocepelHbO TOB'SA3aHi 3 MUIAMH 1 IIHHOCTAMU

MEIUYHOTO JHCKYPCY.
Takok MH TOPKHYJHCS NHTaHHS OCHOBHUX CTpaTerii
MEIUIHOTO TUCKypcy. Jo HUX BITHOCATBCS cTparterii
NOTIepEeIHI, AiarHOCTYIOYi 1 MosicHIOIYi. JlomoMiXHUMHU
CTpaTeriiMM € IparMaThyHa, MAiajJoroBa 1 PUTOPUYHA.
IlparmaTigHa CTpaTerii peati3yeTbCss 3a  JIOTIOMOTOIO
TaKTHK, [[1aJI0TOBa - 33 JOIIOMOTOK KOHTPOJIIOKYHX TAKTHK,
PHUTOpPHUYHA - 33 JOTIOMOTOIO TAKTHKH KOPEKIii yBarw.

VYV mepcnekTHBax JOCTiIUKeHH BOAYaEMO JONUILHUM
JOCHIKYBaTH METOHOJNOTI0 (OPMYBaHHS AHCKYpPCHBHOI
KOMITETEHINli MeIWKa. BHOKpEeMIICHHS XapaKTEepHUCTHK i
(yHKIIH ~ KOMYHIKATHBHUX  CTparerii  JacTh  3MOTry
po3pobutH eheKTUBHY MOJENb (OPMYBAHHS IUCKYPCHBHOL
KOMITETCHIIIT METHKa.

Roman L. Tymofiychuk I. Communicative Particularities
of the Medical Discourse. This article examines some of the
communicative features of the medical discourse based on the
classification of categories of discourse by V. Karasik, V. Jury,
L. Beylinson.

Discourse of medical communications today has become a
promising direction of research actively discussed both in
pragmatic and theoretical linguistics and got different definitions
(S. Vostrova A. Boatswain, V. Klynh, N. Litvinenko,
A. Kudoyarov). In the last decade the attention of linguists has
been attracted to the influence of modern professional aspects of
medical activities upon this field of communication (L. Zosimov,
L. Beylinson, M. Barsukov, S. Mishlanova, A. Panova,
I. Ivanchuk, B. Frimon). Dynamic processes that influence the
configuration of modern intellectual contexts demand new
approaches and performance criteria in building the dialogue
between doctor and patient. The upper mentioned aspects cannot be
saved within traditional methodological techniques because of
changing pragmatics of communication between the doctor as
professional and patient as a sick person who seeks to recover and
waiting for help from a doctor first. All this determines the
relevance of presented research.

The article focuses upon categories of discourse classified by
V. Karasik, V.Jury, L.Beylinson including ‘members’,
‘chronotop’, ‘presuppositions’, ‘control’, ‘purpose’, ‘tone’ and
‘genre of communication’. It has been approved that along with
other terms the categories mentioned by V. Karasik and V. Jura
identify such features of the medical discourse as communicative
purpose, participants, emotional deixis, gender identity, biosocial
parameters, ethnicity, nature of the disease, location and
environment of communication. The presented lexicosemantic
investigation is using materials of L. Beylinson highlighting many
presuppositions of medical discourse, which, in her view, are
directly related to the goals and values of medical discourse. The
topicality of such study is evident, especially in the course of
looking for appropriate methodology of investigation of the
formation of discursive competence of doctors. Distinguishing the
upper mentioned characteristics and functions of communication
strategies will help develop an effective model of discursive
competence for doctors.

Key words: medical discourse, communicative goal, biosocial
parameters, communication competence of the doctor-space.

Poman Jlinin — kanouoam ironociunux uayk, euxiadad
Kageopu cycnimvnux Hayx ma ykpainosnaecmea B/[H3 Vpainu
«byrosuncorull  depoicasnuii  meouynull yuigepcumemy. Aemop
nonao 60 nyoniyucmuunux ma 32 HAYKOBUX | HABYAILHO-
Memoouunux — pobim.  Cnigasmop  HABYANLHO-MEMOOUYHO2O
niopyunuka ma monoepagii. Kono naykosux inmepecis: iHnosayii
Yy Memoouyi GUKAAOAHHS YKPAIHCLKOI MOGU 5K  IHO3EMHOI,
NOpieHATbHA — 2pamamuxa ma CMUIiCmuKa YKpaiHcbkoi ma
aHenilucbKOI MO8, HelPONIHZ8ICMUKA, NCUXONIH28ICMUKA.

12 Sidorova N. Y. “Strategii i taktiki meditsinskogo diskursa (na materiale nemetskogo yazyka)” [Strategies and tactics of medical dis-
course (on the material of the German language )], Kommunikativnyye aspekty sovremennoy lingvistiki i metodiki prepodavaniya
inostrannykh yazykov : Materialy mezhregional'noy nauchnoy konferentsii, Volgograd : Volgogradskoye nauchnoye izdatel'stvo, 2007, P.
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Pycnak 0. CBajednbie 00psiioTepMuHbI B OYKOBHHCKMX ropopax. CeajneOHOe AE€HCTBO COCTAaBISIET €AUHCTBO
npencBaaeOHOro, cBaneOHOro M MOCIeCcBaAeOHOro 3TanoB. B cTaThe MpoaHaIM3UPOBAHO CBaACeOHYIO OOPSIOBYIO TEPMH-
HOJIOTHIO B OYKOBHHCKHX rOBOpax. Mccie1oBaHie COOTBETCTBYET STHONMHI BUC THYECKOMY aCIEKTY SI3BIKO3HAHHSI, TIOCKO-
JIbKY JIEKCHKA CEMEHHOU OOPSIIHOCTH B FOBOPAX COCTABILSIET CIIOM JIEKCEM C TaK Ha3bIBAEMBIM ,,KyJbTYPHBIM KOMIIOHEH-
TOM”, TO €CTh B HUX OTPAXKEHO pPeajiu KyJbTypbl HapoJa.

KiawoueBble cyi0Ba: ceadebubiii 00ps0, 6YKOBUHCKUE 2060Pbl, HOMUHAMEHBLIL PSIO, OYXOBHASL KY by Pd, HOMUHAYUS.

Formulation of the problem. Wedding is the beginning
ofthe new family. It is central solemn event in everyone's life,
the key of procreation. ,,Wedding ceremonies are traditions,
which are enshrined by society, customs, that mark the mar-
riage, the birth of a new family”!. Wedding shows the unity of
pre-wedding, wedding and post-wedding stages.

The analysis of recent researches and publications
about solution of the problem. The vocabulary of wedding
rite is enough studied in Ukrainian linguistics. The nomination
of wedding ceremony of hutsul dialects is studied by M. Bi-
husyak, serednonaddnipryanski — by N. Hrozovska, stepovi —
by V. Drobotenko, shidnoslobozhanski — by I Mahrytska,
stepovi — by P. Romaniuk, boykivski — by N.Hibeba, podilsko-
bukovynsko-naddnistrianski — by O. Zhvava, wedding literary
language vocabulary is analyzed by V. Shevchenko. System-
atic study of vocabulary marriage ceremony on the materials of
Bukovinian dialects is not carried out, but partly lingual fea-
tures of wedding name of the region are discussed in articles of
V. Prokopenko and N. Huyvanyuk.

The purpose of the article is to analyze the actual wed-
ding rite terminology in Bukovinian dialects. Research deals
with the ethnolinguistic aspects of linguistics, language dialects
in family rites represent the layer, which is called ,,cultural
component”, it reflects the realities of the culture and people.
According to N.Huyvanyuk, ethnolinguistic aspect is an impor-
tantzcomponent of the system of dialect vocabulary descrip-
tion”.

Representing of the main material. The unit of descrip-
tions is the total nomination to designate one denotation. The
wedding rite terminology of Bukovinian dialects is represented
in ,,names of bride’s gathering”, ,,names of pilgrimage bless-
ing”, ,,names of pre-main events™, ,names of the church and
civil marriage”, ,,common names of wedding entertainment”, ,,
names of common eating”, ,, names of making presents”,

,hames of ancient rite”, ,,names of bride’s covering”, ,,final rite
names”, ,,names to describe the departure of the bride”.

Dressing of the bride is the important ritual. In Bukovinian
dialects there are such nominations with the meaning ,,to wear"
od’a'gaty:  zby'ratysy(sa), uby'raty(sa), obr’ad'zhaty,
ud’i'gaty, ud’i'vaty, uby'raty u "ishyte ub'ran’e. Ukrainian
dictionary records 12 meanings of the word ,,wear" zbyraty,
but the main meaning of this word ,,to dress” odyagaty is ab-
sent’.

One of the essential events is rite of blessing the wedding.
Brides ask the forgiveness of sins on the eve of church rite, but
it can occur before the wedding or just before the church rite.
This event is entitled: blagoslo'ven’a, blogoslo'v’in’a, bla-
goslo'venstvo, pro'syty blagoslo'ven’e v’id r'idn’i, bla-
goslo'vyty vi'nok, p'roshcha, p'roshchen’a, da'vaty p'rosh-
chu, ka'zaty p'roshchu, pro'syty p'roshchu, ka'zaty 'kazan’e,
ka'zaty p'ropovit’, pok'lon i blagoslo'vin a.

Aktsionational part of the wedding rite defines the role of
nonverbal communication. The rite pilgrimage is theatrical
performance (brides kneeling, this action is called in Bukovina
vkl 'a'katy, vpl'a'katy, pryk'l'aknuty, prypasty, prypasty na
ko'lina) with obligatory wedding ,.details” — bread, candles,
icon — in the form of speech, that says usually older people and
young people repeat it. Speech may have a different volume.
Cultural term p roshcha exists in wedding and funeral rites.The
names of the rite action are represented in the form of the
phrase: chy'taty p'roshchu, ka'zaty p'roshchu, pro'syty p'rosh-
chu, hovo'ryty blahoslo'ven'a, ka'zaty 'kazan'e. Tt shows the role
of verbal component (cliche) of ritual action. Rite terms ka'zaty
kazan’e, pro'syty p 'roshchu are built in form of tautology.

Name blahoslov'en’a is a compound word, tracing from
Greek”, known since the thirteenth century. Parental blessing of
brides after religious rite in Bukovinian dialects is entitled:
kola'chi z vin'kom, klo'nyty kola'chi, klo'nyty do kola'chiu,

' Matushenko V. B. Suchasne vesillya v konteksti ukrayins’koyi obryadovoyi kul’tury [Modern Wedding Ritual in the Context of Ukrainian

Rite Culture], K.: Stylos, 2009, P. 7.

2Guyvanyuk N. V. “Leksyka vesil’nogo obryadu“ [Vocabulary of Wedding Ceremony in the "Dictionary of Bukovinian Dialects"], Slovayk
bukovyns’kyh govirok, Kirovograd: RVV KDPU im. V. Vynnychenka, 2008, Vyp.75(1), P. 255.

3 Slovnyk ukrayins’koyi movy [Dictionary of Ukrainian Language]. K.: Nauk. dumka, 1970-1980, Vol. III, P. 434.

* Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K. : Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol. II, P

204.
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klo'myty na 'golovu kola'chi, 'byty try ra'zy kola'chem po
goloi, k'lan’atysa, k'lan’an’a.

In wedding rite nonverbal pantomime performance,
verbalized by verb ,.to bend” klo'nyty ,,something stoop down”,
becomes a symbol of blessing, ,,consent to anything, permit
someone to something”, from it term klo'myty kola'chi is
derived. The specificity of the parental blessing that
accompanies is verbal component. Some researchers have
suggested that the earliest form of fixing the marriage was a
father's blessing of the brides with bread and salt.

Wedding ceremony is based on church tradition, the
wedding is important rite action ,,church marriage ceremony”
that shows linguistic units: Vinchatysy, vin'chetysy,
zvin'chetysy, zvin'chatysa, vinchen’ye, shl’up, sl'ub, i'ty do
s'l'ubu, b'raty sl'up, i'ty b'raty shl up, da'vaty shl up.

The word ,,marriage” sh/ 'ub with the meaning ,,marriage,
wedding” has phonetic variants®: skl up, sl'ub, it is associated
with Polish $lub ,,promise marriage” that comes from slubic¢
to swear”, but reduced to Jjubiti%, to form the phrases: i'ty do
s'I’ubu, b'raty sl'ub, i'ty b'raty shl’ub.

V. Prokopenko said that the value ,,contract” of the word
sl’ub is recorded in the Russki charters of fifteenth century.
During the Moldavian principality this name often was used in
official documents as ,,0ath™.

Names that denote ,civil marriage registration” are
'pysan’a, py'satysu(sa), spy'satysy, 'zapys, i'ty do 'zapysu,
ros'pysuvatysy, they are motivated with the verb ,to write”
py'saty ,to play graphically details”.

Wedding event provides a spending time with fun. ,,Names
of wedding entertainment” are represented by words:
bal’uvatysy, po'buty, na'butysy, na'butky, na'butok, zabau'l’etysy,
za'bava, 'gul’ky, saban'tui.

Media pressure (radio, television) contributed input to the
lexical system of Bukovinian dialects the word ,,fun”, originally
saban'tui , is a holiday that means the end of spring field work,
through Russian, borrowed from the Tartar and Bashkir
languages®.

Meaning ,,dance” in Bukovinian dialects is a linguistic unit
of dantsu'vaty, tants’u'vaty, hul'aty, nahu'l’atysy, 'fayno
t'ropnuty no'hou, pl’a’saty.

Words dantsu'vaty, 'danets are come from Bulgarian ,,folk
wedding dance”, borrowed from Moldavian language’. In
dialects of Khotyn district — pl’a’saty is associated with Old
Slavonic plesati ,to jump, to rejoice”'” .

Joint wedding meal is one of the most important rite, which
reaches depths of ancient, when consume food was a sign of
friendly attitude, and satisfying one of the most important needs
of human existence. It plays a big role in the wedding event.
Words ,,eating” represent linguistic units: pryi'maty, k'lasty za
st'iu, pryi'matysy, pryhosh'chaty ['u'dyi, pohost’u'vatysy,
b'raty za stil, k'lasty za stil, zai'ty za stil, pochy'naty stil,
pry'lahodyty sto'ly, narykhtu'vaty stil, za'vodyty sto'ly na
ve'cher’u, zahosh'chatysy, pryhosh'chaty, vhosh'chatysy,

chastu'vaty, chistu'vaty, potrakhtu'vatysa.

Bukovinian dialect actively functions with such word as
pryi'maty (sy), that means ,to treat”. In the Dictionary of
Ukrainian Language among 18 values this meaning is not
registered'.

The idea of eating implements word ,table” stil, which
exists in phonetic variants s'kiu, s'tiu, skil and forms the
irreducible expressions b'raty za stil, k'lasty za stil, zai'ty za
stil, pochy'naty stil, naryhtu'vatu stil, pry'lahodyty sto'ly.

The meaning “to take a meal” recreates verbs which are
motivated with word ,,guests” 'gosti: zahosh'chatysy (sa)
pryhosh'chaty, vhosh'chatysy.

We separate thematic group ,,names which denote an
invitation to a meal”: prypro'shaty, p'leskaty 'host’am,
plleskaty u do'loni, vyhra'vaty do s'tolu, vyhra'vaty do
‘portsiyi, napy'vatysy do 'hostey, hu'l’aty s portsiyeu, pyty do
'hostyi, pry'nuka.

For moral guidance of Bukovinians to eat in public is
shame, guests must be asked to the consumption of food, in
the nineteenth century this process was called pry'nuka. In
Bukovinian wedding of the twentieth century mission of
»asking to the consumption of food” pryproshuvaty was
pinned on special persons who were called svashky. These
people walked between the rows of tables and applauded to
guests: p'leskaly 'host’am, p'leskaly v do'loni. The name
reflects the reference situation which becomes portable
symbolic meaning. The word ,to applaud” p'leskaty is
etymologically akin to ,.to hop” pl’a'saty’’. Musicians walked
between the rode of tables and encouraged guests to fun,
hence came next expressions: vwhra'vaty do s'tolu, vyhra'vaty
do ‘portsiyi, vyhra'vaty do 'gostei. In the village Livyntsi of
Kelmenetskyi district this rite evolved as follows: several
times during the wedding guests stand up, sing and move to
the music. This action is called hu'laty s ‘portsiyev.

Given the pragmatic foundation of wedding event, one of

the most important rite of wedding stage is making the presents
to the brides. The group ,names which denote presents”
represents three nominative series. First is ,,making presents
for a family”, second — ,to making presents for a family of
brides by opposite side”, third is ,to making presents for a
brides”.
At the wedding guests first visit was accompanied by gifts of
the owners (many dialects name was not preserved) hha'z ‘ayin
nu'se hlib / a 'zhinka nu'se 'kurku a'bo 'mysku mu'ky // tse ny
vkhodylo u chas'tovan’a //. To show how guests make presents
at first in Bukovinian dialect exist such linguistic units:
prykho'dyty s prynosom, poda'vaty units: prykho'dyty s
pry'nosom, poda'vaty chest’, pry'nesty chest’: 'hoski poda'yut
ches’k’// kot'ri sta'ri / to da'yut 'tatovy i 'mam"i //. Ceremonial
term pry'nos is well known in all districts of Ukraine'?.

Terms poda'vaty ches't’, prymesty ches't’ are proving
semantic development of ,,cpecific” and ,,abstract” in popular
speech. ,,Honor” ches't’ is ,,set the highest moral principles, that

3 Slovnyk ukrayins’koyi movy [Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1970-1980, Vol. XI, P. 491.
% Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K. : Nauk. dumka, 1982- 2012, Vol.

VL, P. 441.

"Prokopenko V. A. “Leksyka vesil’nogo obryadu v bukovyns’kyh govorah” [Vocabulary of Wedding Ceremony in Bukovina Dialects],
Tezy dopovidei XX naukovoyi sesiyi. Sekciya filolog.nauk. Chernivtsi, 1964, P. 43.
8 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K. : Nauk. dumka, 2012, Vol. V, P.

159.
°Ibid.,Vol. I, P. 11.
0Tbid.,Vol. IV, P. 463.

"' Slovnyk ukrayins’koyi movy [Dictionary of Ukrainian Language], K.: Nauk. dumka, 1970 — 1980, Vol. VII, P. 623.
12 Etymologichnyi slovnyk ukrayins’koyi movy [Etymological Dictionary of Ukrainian Language], K. : Nauk. dumka, 1982 — 2012, Vol.

IV, P.463.

3Kayndl’ R.F. Guculy: yih zhyttya, zvychayi ta narodni perekazy [Hutsuls: Their Life, Customs and Folk Retellings], Chernivtsi:

Molodyi bukovynec’, 2000, P. 25.
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guided people in their social and personal behavior”, comes
from the Polish ¢st, associated with és#i, cisti ,to read, count,
honor”.

In the twentieth century at the Bukovinian wedding rela-
tives of brides are exchanged with gifts. Names correspond to
the scheme ,,to give present + noun denoting affinity in Accusa-
tive case: daru'vaty 'mamu, daru'vaty 'babu, daru'vaty sey-
st'ru (obda'rovuvaty 'mamu), daru'vaty 'khustku + daru'
vatysy: za'vod'a do 'khaty / da'vuyuts:y //to'dy molo'dyi
da'ruye tsyh / 'tata i 'mamu molo'doyi// ti da'ruyut
molo'doho//. These terms are interpreted as transformed for-
mer ransom for the bride. Thus, R.F. Kayndl’ mentions that
,bride never receives a gift from the bride or her family”!*

Rite action of making presents for a brides in North
Bukovina has different names: pyty do molo'dyh, propiy,
kydaty v pro'piy, 'kydaty v ‘chashku, vy'taty, da'vaty na 'fustku,
zby'raty 'chashku, perepy'vaty molo'du, vy'tan’e, pounytsa,
chastu'vaty, pryi'maty da'ry, da'ruvaty molo'dyh, daru'vaty
da'ry, sky'daty da'ry, sta'vaty do 'chesti, da'vaty na po'chesnu,
gratyl’'u'vaty, hratul’u’vaty, chas'tovan’a, chis'tovan’e, chas-
tu'van’a, vykly'katy do koro'vayu i po'chesnoho.

Remains of former archetype of sale system remained
names which motivated by word ,to buy” kupu'vaty:
sku'povuvaty molo ‘du, sku'povuvaty dru'zhok, vykupyty dereu 'tse,
vkup bat'kiu. General concept of these language units is
word skup, registered in dialect of village Chornoguzy
Vyzhnytsya district: 'pisl’a 'pounyts i zachy'nayesy skup.

The names of bride’s redemption are denoted by such
linguistic units: kupu'vaty (“ikupyty) molo'du, pla'tyty
"wkup, da'vaty 'vykup, 'vykup, ikup, p'rodazh molo'doyi,
b'raty za kho'roshu, moho'rych, k'lasty blo'kadu, k'lasty stiu,
viku'povuvaty (Vikupyty) b'ramu, vadro've, vahro've, ro'byty
ro'hatku, zakla'daty ko'lodamy do'rohu, chipo've.

Redemption of bride is usually relied on brother or sister
of the bride or her friends. In Nepolokivtsi dialect, Kits-
mansky district, ransom for bride is called b'raty za
kho'roshu. Perhaps local cultural term arose as a result of
the reduction of phrase b'raty vykup za kho'roshu molo'du.

Foreclosures on dialect of Davydivka, Storozhynetsky
district, is called k'lasty blo'kadu, national consciousness trans-
fered the military terminology to the marriage one, the motives
of ,,military attack™ is characteristic of marriage ceremony in
general and in particular for wedding stage pe'reim. In dialect
of Chornohuzy, Vyzhnytsya district, this rite has the name
k'lastu s'tiu, s'tiu. The nomination motivates name of the object
involved in the action. In some dialects, especially if the bride
is from another village, ransom of bride has name
vyku'povuvaty b'ramu, word ,.gate” brama implements the
archetype of sacred space.

There is a rite Bukovinian dialects term vadro 've: vadro've:
druzh'by molo'doyi s'toyut pid yi'yi vorit’'my/ shob u'z’aty 7
molo'doho 'vikup// vadro've//. Ceremonial vadro've is term,
associated with the Romanian word vadarit ,fee for cross-
ing”'®. People's minds transfered socio-economic terms to the
marriage rites. Word vadro've exists in Bukovinian dialect in
the form of adjective such as podush'ne, chipo've

In the sense of redemption we may use the word
moho'rych, because usually the ransom is paid with alcoholic
beverages: 'kolo vo'rit ye'ho strily nashi / z ulytsi parup’ky i
t'rebuvaly moho'rych / za to sho by're me'ne// , compare with
chipo've , purchase of bride with alcoholic beverages™'®.

The form of entertainment has rite of redemption of friends
of the bride: kupu'vaty dru'zhok, sku'povuvaty dru'zhok,

vyku'povuvaty dru'zhok.

In wedding ceremonies of hutsuls of Bukovina there is rite
. to buy the wedding tree” ‘'vkupyty dereu'tse. If one of
bride’s friend don’t keep the tree, he should buy it.

In dialect of Banyliv, Vyzhnytsya district, it is recorded the
name of rite 'wkup bat’k'iu. The parents of bride, if the child
who marries is last, were taken in a wheelbarrow to the edge of
the village and demanded ransom.

One of the central wedding rite is a covering of a bride .
The names of this ritual are: pokry'vaty molo'du, pokry'van’a
molo'doyi, pidkry'vaty molo'du, pokry'vaty turpa'nom, zavy'vaty
molo'du, zavy'vaty u fustku, zavy'vaty u tur’pan, zavy'vaty u
rush'nyk, rozby'raty molo'du, sky'daty vi'nok, zau'yazuvaty
(za'uyezuvaty) fustku, pokry'vaty 'fustkou, sky'daty fa'tu i
uby'raty 'fustku, peyreyby'raty molo'du, sky'daty vimok i na
'holovu k'lasty pokry'valo, pou'vazuvaty hus'tynu, zau'vazuvaty
molo'du u pla'tok, pok'riul’a molo'dyh, rozby'raty molo'du.

The rite of bride’s covering in Novoselytsya dialects is
called rozby'raty molo'du. This ritual is the complex of two
actions — to remove wreath and to cover the head.

Conclusions. The semantic and functional analysis of vo-
cabulary to describe the actual wedding rite, is representing the
spiritual culture of Bukovina, shows only linguistic and imagi-
native world of the Ukrainian nation. Lexical representation of
the wedding rite is caused by various of forms and internal
nominations. Several nominations of wedding rite illustrate the
relics of previous philosophical systems of Bukovinians.
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Tomycsik Jlroamuia. IIparmaceMaHTHYeCKHe NMapaMeTpPbl ABTOPU3HPOBAHHBIX IYNJIEKCHBHBIX CTPYKTYp. B
CTaTbe PACCMOTPEHBI MIParMaceMaHTUUECKHE MapaMeTpbl KOHCTPYKLUUI ¢ NyIJIEKCUBAMH, CEMAHTHKA KOTOPBIX OCJIOXK-
HEHa aBTOpU3aLUe, OTHOH U3 MOAYCHBIX KaTeropuil. OnpeaeneHa ceMaHTHKa CUTYal|ii, OMUCHIBAEMBIX B TAKMX KOHCT-
PYKLUSIX, @ TaK)Ke CEMAaHTHYECKHUE TPYIIbl NPEIUKATOB, BaJEHTHOCTh KOTOPHIX OOYCIOBIMBAET ()yHKIHUOHHPOBAHUE
JyIUleKcHBa. BhIsBIIEHBI HAIMUKE U crelU(pUKa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB B MCCIIELy eMbIX KOHCTPYK-
nusix. Cpeay AyMIeKCHBHBIX CTPYKTYP, OCIOKHEHHBIX aBTOPU3aIHel, BBIICICHO ICBITh TUIIOB MPOIO3UIHN, IEHTPOM
KOTOPBIX BBICTYMAIOT TJIArOJbHBIC MPEAUKATBI CO 3HAYCHHSIMH «BOCHPHUATHS», «OOHAPYKEHHS», «MBILIIICHUS,
«OTHOIIEHHS CYOBEKTA K O0BEKTY», «aBTOPH30BAHHON OLICHKNY, «BJIAJICHUN, «HAUMEHOBAHUS»,«OXKUIAHHUSI», «BCTPSUID).

KuaioueBble caoBa: dyniexcus, MoOAIbHOCHb, NPONO3UYUsL, CYOBbEKM, 00beKm, npeduKam, ademopuzayus, 6mopuy-

Has npeouKayusi.

IocTtanoBKa mpoOJemMu y 3arajJibHoMy BUrIsiai Ta ii
3B’f130K i3 BaXKIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH
3apAaHHAMH. CyJacHa JiHTBICTHKA XapaKTEPH3YETHCS
NOCWJICHUM I1HTEpecoM [0 aHalli3y ceMaHTH4YHOi Ta
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTU4YHOT  opraHizamii Oynab-
SIKOTO BHCJOBIICHHS. Pi3HOBUMIpHICTP MOBHHX OJH-
HUIb BUMAara€e BCECTOPOHHBOTO iX mociimkeHHs . CUH-
TaKCHYHI KOHCTPYKIIii, IO MICTATh y CBOTH CTPYKTYpi
IYNIEKCHB, MPOJOBXKYIOTH 3aJUMATUCS Y TOJI 30py
JOCIIAHUKIB, OCKIJIBKM HH3Ka MHUTaHb 3aJIUIIAIOTHCA
nuckyciiaumMu. He Mae ogHOCTaliHOTO MiIXOMy 1 came
BU3HAYCHHS AymieKkcuBa ( pi3HI mOTJISAIM BimoOpaxke-
Hi y mpausx Jl.YecnokoBoi, H. IBaHuubKoOi,
A. 3armitka, Jl.Tomycax i, 3 iHmoro 00Ky,
I.BuxoBanns, O. Kyns6abcpkoi, H.IlomoBuu ta iH.).
VYenin 3a JI. UecHOKOBOIO, MH pPO3TIAgaeMO AYIIEK-
CHUB K OKpEeMHH KOMIOHEHT pEYCHHS, IO CyMiIIye B
co6i pisHi 3HaueHHA'. JAyniaekcuBHI CTIPYKTYpH
BHPAXalOTh CKIAAHUH 3MICT, TOOTO € CEMaHTHYHO
HEEJICMEHTAPHUMHU CHHTAKCHYHUMH OAuMHHISAMHU. On-
HHUM 13 BHAIB YCKJaJAHEHHS TaKUX MOOYIOB € aBTOpH-
3amis, ToOTO «iHTerpaiiifHa mparmMaceMaHTHYHY KaTe-
ropiroo, 10 BigoOpajkae ompeIMeTHEHI B CEMaHTHIl H
CTPYKTypi... HHCKypcy KOMYHIKaTHBHO-Iparma-
THYHUH, METaKOMYHIKaTHBHHHM Ta OLMIHHHWI KOMIIOHE-
HTH CMUCIHY i ifeHTu(ikye aBTopa sIKk MOBHY 0cOOuC-
TicTh Ta cy6’€KTa Mi3HAHHA» .

IIpomo3uuis BimoOpaxkae 00 ’eKTHBHY iH(pOpMAIitO
(ouxTyM), OJHAK Ta YW IHIIA [03aMOBHA CHUTYyalis

MoXke OyTH omwucaHa i1 3 morisay cyo’ekra. Cepen
KOHCTPYKIIIH 3 NYIMJIEKCHBAMHU BUIIIAIOTHCS IPOIIO3H-
1ii, mo BimoOpaxarTh Cy0’€KTHBHUNW KOMIIOHEHT Ce-
MaHTHKHU peueHHs (Moayc). ABTOpH3allisi € OQHIEI0 3
MOIYCHHUX KaTeropiéi, ToMy Ii MpPOMO3HIII MOXXHa
Ha3BaTH aBTOPH30BAHHMH. 32 NOTIOMOTOIO aBTOPH3a-
1ii MOBIMOMJIOBaHAa B peYcHHI iHGOpMalis KBalidi-
KY€ETHCSI CTOCOBHO JDKEpEeN 9M coco0iB 1i oTpuMaHHS.
CaMe aBTOpH3allisi BUpakeHa OINbIIICTIO JI€CTiB, SIKi
1. Banni po3rasaae cepeq MOAANbHUX, — I€ IIECTO-
Ba, IO BKa3ylOTh Ha JAYMKY (MUCJICHHS), TOYYTTS,
CIpUHAMaHHS TOIIO".

MeTa Hamoro AOCTIIKECHHS — BHU3HAYUTHU CEMaH-
THYHI TUNH NPOTMO3UMIA y IYIUIEKCHBHUX CTPYKTY-
pax, YCKJaJHCHHX aBTOpPH3aIli€l0, Ta MEXaHi3M TBO-
PEHHS 1X MOBLIEM. CUHTaKCHYHI YTBOpPEHHS, W10
MICTSTh AYIUICKCUB, BHUPaXKAaIOTh IMOBIIOMIEHHS PO
IBi 1 OidplIe cUTyaliid, a OTKe € MOJIMPONO3UTUBHU-
mu. Ilop.: Xnoneys yaease mamip wacausor // 1 npo-
no3uuist : Xnoneywv ysensne mamip + Il mpomo3umis :
Mamu - wacausa. Cepen aBTOPH30BAaHUX
(MomanpHUX) KOHCTPYKLIH 3 MOyIJIEKCHBAMU MOXHa
BUIIUTH TaKi THIH NPOTMO3HUIIA, IEHTPOM SKUX €
Ji€CIIOBO-TIP € UKAT:

1. IIpomo3uuii 3 npeguKaTaMu «CHPHIAMAHHA»

CeMaHTHKa cuTyalii: aBTOpu3oBaHe cOpUMaHHA 1
OyTTS aBTOPH30BAHOTO 00’ €KTA.

KomnonenTtu curyanii: S (cy6’ext), P (mis), O
(00’exr). [TepuentuBHuil cy0’€KT MNpPOMO3ULii LBOTO

' Tomusiak L.M. Semantyko-syntaksychna orhanizatsiia rechen z dupleksyvamy [Semantic-syntactic organization of duplex sentences:
avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk, Ivano-Frankivsk, 1999, P.8.

2Holianych M.L, Ivanyshyn N.Ia., Rizhko R.L., Stefurak R.I. Linhvistychnyi analiz tekstu: slovnyk terminiv [Linguistic text analysis:
glossary], za redaktsiieiu M.1. Holianych, Ivano-Frankivsk, Simyk, 2012, P.11.

Balli Sh. Obschaya lingvistika i voprosy frantsuzkogo yazyika [General linguistics and issues of French language], Pod red. R.A. Buda-

gova, M., Izd. in. lit., 1955, 416 p.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 33-36
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Tomycax JI. Ilpaemacemanmuuni napamempu...

THUITy — 3aBXJH icTOTa (IepeBakxHO 0co0a), Mo MOXKe
CIpUWMATH PEaNbHICTh 32 JOMOMOTOK OPTaHiB YyTTs.
O06’ekT Ha3MBae€ iCTOTYy a00 HEXXMUBHI MpenMeT, Ha fAKi
cupsMmoBaHa nisf. [Ipegukar penpe3eHTYIOTh Ai€cIOBa
6auumu, uymu, @iouyeamu 1 nox. Hamp.: [
poszeybnenicmo, padicms i niay, KoJau HOGAUUmMb H020
Jcugicinvkozo i neyuwikooixcenozo (I'.Tapaciok); Pimi
oyno cyoxnceno oOauumu mepmeoro yio Koeanwvcovky
(I.Binsne); Cyaman me mie 0ozgoaumu, wob MHCiHKaA
oauuna Gozo cnaauum (Il.3arpebenbpHuii);
Pokconana giouyeana cebe menep 00poOCAOI0
(IT1.3arpebenpuuit). CHpHUHHATTA € OJHIEIO 13 PopM
Mi3HaHHS HAaBKOJHIIHBOTO CBIiTy, THPOIECOM
BimoOpaxxeHHs AiicHOCTI. HyTTeBE CIPUUHATTSA TICHO
MOB’s3aHE 3 PO3YMOBOK [isUTBHICTIO JIOJWHU B
eKCTpalNiHrBiCTHYHIA gilicHOCTi, Tpo MmO
MEePEKOHINBO CBig4YaTh JdaHi cydacHOi MCHXOJOTIi.
[locunarouyucr Ha HUX, H. HA. ApyrtioHOBa
MiIKpecHioe, MO CHOpUWMaHHA HEBiIIIIbHE BinX
MCHTAJBHUX OIepanii, TakuxX, AK igeHTudikamis,
knacudikanis, imTepnperamis Tomo®. Vmacminox
BOTO JIi€CIIOBA YyTTEBOT'O CIPUHAMAaHHS, OpPi€HTOBaHI
y CBOEMY OCHOBHOMY 3HA4Y€HHI Ha aKTyaJlbHHH CTaH
CBiITY B HOTro TpEeAMETHOMY 1 TIpounecyadbHOMY
acTeKTax, HaOyBalOTh BJIACTUBOCTI MOEIHYBATHCH 3
IHIIOI0 TPOTO3MIIEI0 1 PO3BUBATH MPU LBOMY Pi3HI
emicTeMIYHI CMHCIIH.

2. Ilpomo3uuii 3 mpegMkaTaMu i3 3HAYEHHAM
«BusiBjJeHHsn» CemMaHTHKa cuTyamii ckiaagHa 1
00’eHYy€E MBAa KOMIIOHEHTH: HAOJIMXKEHHS 10 00’ €KTa 1
30poBe cnpuiiMaHHA. Y poyi mpeguKaTa BKa3aHUX
MPOMO3UIif BUCTYNAIOTh AIi€CIOBA 3HAUMU, 3aCmami,
nidibpamu tomo. Hamp.: Ha OJpyeuit Odeunv pamo
Hatiwmau eyyyiu Kozomy mna nnai nio ckanorno
panenozo, maiiynce Hexucugozo (C. BopoOkesuu);
Mamy 3acmaeé [bpoHKO] 3ienymy Hao cmoaom npu
eéixni (1. Binbne); Hanienpumommny nidiopanu it
Hawiecovki A100u i 3agesnu 0ooomy (1. Bimbne).

SAxmo x 'y poni cy0’ekTa BXHUBAETHCH
a0CcTpakTHUH (IPOMO3UTHUBHUI) IMEHHHWK, CEeMaHTHKa
cutyauii 3MiHIO€eTbCs: Bilina 3acmana iiozo ¢ niyei
mpunaoyamupivnum xaonuukom (3 xypHa.) Y nupomy
BUIMAJAKY TpPEAHKAT BTpPadya€e CeMy «IEPEMIlICHHS B
OPOCTOPi» 1 MPOMO3UIisS BUPAXKAE 3arajibHE 3HAYCHHS
O6yrTa: Koau Oyna eitina, xaonyto 0y10 mpunaoysams
DOKIG.

3. IIpomo3uuii 3 mnpeaumkaTamu
YSIBJIEHHS, aM’ATi, SHAHHA»

CeMaHTHKa CHTyalii: HpoUEcH
aBTOpHU30BaHe OyTTsA 00 €KTa.

Cy06’eXTOM 3aBXIH BUCTYNAIOTh IMCHHHKH, IO
Ha3uBaIOTh icToT. O6G’€KT TaKoX 314e01JIbIIOTO icTOTA,
OJHAK 3pigKka BXKXHUBAKOTHCS IMEHHHKH - HEICTOTH 3
a0CTpakTHUM ab0 KOHKPETHUM 3HaueHHsM. [Ipenukar
penpe3eHTyoTh  AieciaoBa yagaamu, oOavumu ( 'y
3HAUYEHHI  «ysagaamuy), nam’amamu, 32a0y8amu,
suamu. Hanp.: -bBoodaii mobi nosunasuno, sk 6auuw
MeHne nogiweHum, - Cnokiuno eiomosnsic Omenvko
(B. Migmorunweuuit); Aueniuuce Ha 3HOweHne MmMilo
cmapeue, 6adxcko €nbyi HAGIMb yAGUMU 11020
monooum (O. Towuap); Ilepebupara poxu, 3easnmi 6
Hegonl, 6 30A0MIill KAimyi CYIMAHCbKO20 Nalayy,
oauuna cebe 3po3naveHum  OiBUUCHLKOM...
(I1. 3arpebenvuuit); Axum mu, manub6ymuiti icmopux,

«MH CJIEHHS,

MHCJIEHHS 1

yasaaeuw cobi maudymne Yrpainu? (®O. bypnaka).
O6’eKT IMX MPOMO3MIiH Mmo36aBieHui pedepeHmii

0 TpenMera YW TMOAil AIHCHOCTI, TOOTO Mae

IHTeHCiIOHaJIbHUM Xapakrep. [lepma npomno3uIlis Moxe

OyTn BimokpemieHa Bix naymiekcuBa. Jlekcuune
3HaYEeHHS JI€CHIiB  HO3BOJAEC IM  BXHUBATHCH
caMocCTiiiHO, 0e3 OpyAHOTro BiAMiHKa YU HOTro

eKBIBAJICHTIB, TOMY HpPOMO3UIii HOCATh CAMOCTIHHHH
xapakxTep.

4. Ilpono3umii 3
cy0’ekTa 10 00’ €KTa»

CemaHTHKa cuUTyalii: MO3WUTHBHE YH HETaTHUBHE
CTaBIIEHHS cy0’€KTa 0 00’ €KTa.

IIpenukaraMu BKa3zaHOI CHUTyalmii BHCTYNAIOTh
niecmoBa Jambumu, Koxamu, HeHasuoimu 1 TIOI.
Cy0’ekT BHpakaeThbcs 3araJbHUMU ab0 BIACHUMH
iMeHaMH 0ci0, 00’€KT — IMEHHHMKaMH i3 3HAYEHHSIM
oci6, TBapWH YM IMEHHHKAaMH, IO MO3HAYaIOTh
HexuBi npenmetn. Hamp. Mamu nenagudina 0ioa
maxum (O.[oBxeHko); Cyaman nonwoéue ii maxy -
yapmiaeuny, ROHUMNCEHY, npuzHiueny
(I1.3arpebenpuuit); Tapac nacamneped nobdauus
Henw y cui, a nomim 3akoxaecs 6 nei ycusy.

IIpomo3umii MaoTe HU3BKHH CTYHiHB CHAasHOCTI,
OCKIJIBKHM MOXYTh iCHYBaTH CaMOCTiHHO.

5. Ilpono3uuii 3 nmpexukaTamMu i3 3HAYEHHAM
«BOJIOTIHHS»

CeMaHTHKa CHUTyallii: BOJIOAIHHA i aBTOpPU30BaHE
cupuiiMaHHsA. BxazaHe 3HaYeHHA BUPaxXawThb
JiecyioBa mamu, mpumamuy TOIO, CYO’€KT - 3aBXKAHU
icToTa, 00’€KT - HEXHWBHH mpeamer abo Tex icToTa.
Hamnp.: Jlwoou xouyms xoocen Oenv mamu nHa cmoii
xni6 ceincum (3 rasz.); Koowcna Hapeuena Oyna
wacnueorw mamu it (Conomiio) 3a cocmio; Hozo
oambKku He xXouymv mamu mene Hegicmkoio (3 TB.
Mapko BoBuok).

6. Ilpomo3uuii 3 npexukaramMu i3 3HAYEHHAM
«aBTOPU30BAHOI OiHKU»

CeMaHTHKa CHUTyallii: CTaBJeHHA cy0’exTa [0
00’exTa, Horo omiHka 3 O0oky cy0’exkra. Cy0O’exT —
3aBXIHM 1CTOTa, 00’€KT — SK 1CTOTAa, TaK 1 HEKHUBUH
npeametr. IlpegukaTtaMu Takux MOPONO3HIIN €
nieciIoBa esajcamu, mMamu 3d.., RPUUHAMU 3d... 1
non. Hamp.: A eeasxncas mebe 3a c6o20 nailbinbuioco
éopoza (1. ®panko); Bonu mucname cebe euujumu 3a
boea 1w, 3acninneni, cnopyoosicyroms HO8Y bawmy
sasinoncvky (B. Iligmoruneuuit); Yu mana 3oua
6saxcamu gizum 3a 3aKiHueHuu? A ne niobdNI0, AK 86U
Maeme mene 3a xnaonuuka, Menania eesaxcana
ookmopa I'yka wnyomum cmapum oueakom (3 TB.
I.Binbge).

Ilepmia mpomo3mmiss y TaKUX KOHCTPYKIIAX
HECaMOCTiiiHa, OCKINIBKH pedueHHs «S BBaxkaw», «S51
Maro 1i 3a» He icCHyIOTh. BoHHM HeiHGOpMaTHBHI, a
TiABKM BKa3ylOTh Ha CYO0 €KTUBHICTH iH(popMaIlii,
BHpaXXeHOi Jpyroro mpomo3uniero. Tomy mepmia
OPOTMO3MIis, IO MaE MOJYCHE 3HAaUYCHHA, pyHKIIOHYE
JUIIe B PEYEHHAX 3 JyIUIeKcMBaMHM abo y ckiani
CHHOHIMIYHHUX CKJAIHOMAPSAAHUX pedeHb («Bci
geaosicanu, wo OiuUHA mMalanoeumay 1 TOJ.).
HecamocriiiHicTh mepmoi mnpomno3unii 3ade3medye i
HaWBUIIMHA CTYMiHB CHAaTHOCTI 000X MPOTO3UIiii.

7. Ilpono3uuii 3 npeAuKaTAMi «HA3MBAHHA»

CemaHTHKa cUTyalii: BIacHe HOMiHAIIisA i aBTOpHU3a-

npeaivmKkaTaMua «CTABJECHHS

“Arutyunova N.D. “Polozhenie imen litsa v russkom sintaksise” [Position of names of a person in the Russian syntax], Izv. AN SSSR. Ser.

lit. i yaz, 1975, T.34, Ne4, P. 341-350.
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mis. ABTOp, mepenamuud IeBHY iHpopmaliro
(HoMiHalio), BBaxkae 3a HEOOXiJHE Ha3BaTH aBTOpa
9n JpKeperno iHgopmamii i, B OKpeMHUX BHIAaIKaxX, BH-
CJIOBHUTH CBO€ BIAHOLICHHS J0 MOBIIOMIIBAHOTO,
ouinutu foro.  Cy0’ekT — aBTOp iHpOpMalii — 3aB-
XU icTOTa, 00’ €KTHE 3HAUYCHHS MOXXe OyTH BUpaxKeHe
Oynb-IKUM iIMEHHHUKOM. Y poJIi NpeauKaTiB BXHUBa-
IOTBCA JII€CIIOBA CEMaHTHYHOI TPYNH «HA3UBAHHI»:
Hazueamu, 3eamu, imenygamu, ob63ugamu, obizeamu,
Hapexmu, geauvamu, 06 a6umu, npo3usamu, Opad’CHuU -
mu, narasmu tomo. Hanp.: 3a wo, ne 3naw, nasuea-
rwomb xamuny 6 2ai muxum paem (T. leuenko); bna-
20CN08eHHA Ma 200UHA, AK MAMU HAPOOUId CuHA i
Hapekna nozo Tapacom... (M. Punbcekuii); 3 moeo
yacy mamu o06’aeuna ceobe eéopoxckorw (O. JloBxkeH-
K0); 3manxy xiba wo opaxcnunu Tumka 6aicmpio-
kom (I'. TIOTIOHHUK). Pons cy06’ekra,
aBTOpa HOMiHaIii, MOXXYTh BHKOHYBATH 1 JIOKQTHBHI
cuHTakceMu: Kyuepa owinky - i my € ceni nawneio ge-
auyaroms (1. Binene); Buumens boeoana 3apuyvkozo
6 2imna3zii 3a Gucokuil 3picm i npuyemHicmv 00
eepmanicmuku npozeaiu Cmpaycom (P. IBaHHUyK); -
Bu 3naeme, wo ii eace «b6o2opoouyeioy na npani na-
sueaioms (1. Binpae). O6unBi mpono3umnii y Ha-
3BaHUX KOHCTPYKIiSAX TakK TICHO 3JIMUTi, IO iCHYBaTH
OKpeMO SIK CaMOCTiifHi BHCJIOBIECHHS HE MOXYTb,
HaBiTh y CTPYKTYpi CKJIQAHOTO pedeHHs. HaWBuimi
CTYMiHb CHAsSHOCTI MPOMO3UILill 3yMOBICHHIl TUM, IIO
BXE JIEKCHYHE 3HAUCHHSAM J[i€CIOBa Mepenae BKa3iBKY
Ha NpPEIWKATHBHY O3HaKy 00’€KTa, a AYIJICKCUB IO
03HAaKy TUIBKH KOHKPETH3YE.

Ha mamy gyMmMKy, pedeHHS 3 Ji€CIIOBaMH
«HA3WBAaHHI» BapTO BBaXKaTU MOJINPONO3UTHUBHUMH,
OCKITBKM BOHM € TaKOX JBOCYO’€KTHHMH i
MOBiZOMIAIOTE HPO ABi curyamii. ¥ IUX pedeHHIX
BioOpaxkaeTbcsi CHUTyalliss BIacHE HA3HWBAaHHsI dYepe3
3BUYaiiHi Ta ONiHHI HaliMeHyBaHHS, Npi3BHCHKA YU
yepe3 aBTOPU30BaHY HOMIHAIIIO SIKOTOCH 00’ €kTa. Y
pomni 06’ekTa, MO OTPUMYE 1M s, MOXYTh BHUCTYMNATH
IMCHHUKM Ha T[O3HAYeHHS ICTOT Ta HEIiCTOT,
KOHKpeTHi abo alOcTpakTHi iMeHHHKH. IM’s, AKUM
HaAIAI0Th 00’ €KT, MOXe OyTH iMEHEeM BIIaCHUM, Ha-
3BOI0 0cO0U 3a mpodeciero Uu pOAUHHUMH 3B’ SI3KaAMU
a00 x OyIb-IKUM iMEHEeM OL[IHHOT CEeMaHTUKU. Ta-
KUM YHUHOM, ABOCYO’€KTHI KOHCTPYKILii 3 Ai€ecioBamMu
«HA3WBAHHI» MOXYTH CTAHOBUTH MOBITOMIICHHS:

1) mpo HagaHHS iMeHi: nazgamu cuna Ilasnom;

2)opo aKT MPHCBOEHHSA 00’€KTy HOBOTO CTaTyCy:

HA368AMU CBOEI0 OPYIHCUHOIO;

3) mpo XxapaKTepHCTHKY, fika Oyna JaHa 00’ €KTy:
Hazeas genvouwepa ceuHero.

YV noniOHMX BUIAOKax II€ECIOBO «HA3WBAHHA»
¢axTruHO BHCTYyMNae y ¢yHKUii mpomo3umniiinoi HacTa-
HOBU: Hazeamu Ilempa HecioHuxom (CKazaTH, IO
ITerpo — HerigHWK). BUKOPpHCTOBYIOUH TaKy KOHCTPY-
KI[if0o, MOBEIb BKa3ye Ha Te, IO NIpEeIMKaIis Hale-
KUTH HE oMYy, a cy0’€KTy HaCTaHOBH.

8. IIpono3uuii 3 npeIHKaTAMH «YeKAHHS»

CemMaHTHKa CHTyanii: OYiKyBaHHA 1 CHpHUHMaHHS
cy6’extoMm 00’ekta. Cy0’ekT - 3aBxau 0coba, 00 €KT
- ocoba abo HexwuBui mpenmet. lle 3HaUYeHHS pempe-
3EHTYIOTh AiecioBa uexamu, xcoamu. Hamp.: Mamu

(Poxconana) xncoe ecix cunie scueumu (II. 3arpe-
O6enbuuil); Temuookum uydecnum zocmem s uexkana
mebe 3 oopie (J1.Koctenko); Mu dydemo yexkamu me-
0e 300posor i eecenoro (3 po3Mm.).

CryniHp cnasHOCT1 HMPOMO3UIliil HEBUCOKHH, 1 BO-
HH MOXYTHh G YHKIIIOHYBaTH CaMOCTIHHO.

9. Ilpomo3uuii 3 npexukatamMum i3 3HAYEHHAM
«3ycTpiui» CemaHTHKa cHTyamii: pyx cy0’ekra i
ABTOPHM30BAHE CIIPHIIMAHHSI HUM 00’ €KTa.

Cy06’exT i 00’€KT — icTOTH, MpeguKaTaMu €
niecyioBa sycmpivamu, cmpiuamu, 30ubamu TOIIO.
Hanp.: Bacunv cmpieé xono 060py Ha HeGeIUYKOMY
603Ky Oiguumny 3 3aKymamoio 2o0n06oi0 (Mapko Bos-
4ok); Bin [poxrtop] pa3s, ioyuu nicom, 30ubaeé oioa
308ciM 2071020, 00pOCNI020 60710CCAM 6i0 HiZ 00 20J10-
eu (1. ®panxo); A nHe oymae 3ycmpimu mebe 6 maxii
poni (10. 36anaupkuit).

VY Takux pedeHHSAX peali3yeThcs cemMa pyxy — Ha-
O6mmkeHHS cy0’ekTa 10 00’ekTa. CeMa pyxy MOXKJIHBa
TiABKHM Y TOMY BUNAAKY, KOJU Micue cy0’ekra 3alimae
IMEHHUK, 1[0 Ha3WBa€e 0co0y.

BuCHOBKH Ta NepcHeKTHBH MOAAJbIINX T0CTiIKEeHb.
3a3HaueHi BHUIIE TUIH MepIIoi Npomo3ulii 1BocyO’e-
KTHHX IYIJIEKCUBHUX KOHCTPYKIifl mepemaroTs 00’e-
KTUBHY iHQOpMamito (QUKTYM), OJHAK MOXYTh Mic-
TUTH BKa3iBKY Ha Cy0’€KTHBHHUH KOMIOHEHT CEMaHTH-
kU peueHHS (Monyc). [lepiy mpomo3uiito BapToO BBa-
KATH HECAMOCTIHHOI0 y THX PEUEHHSX, B AKUX Micle
JiecIoBa-NpUCyAKa 3aHHATO JIEKCEMaMH Ha38amu,
esascamu, mMamu 3d.., NPU3HAYUMU 1 TMOJ., OCKUIBKHA
ix ¢yHKIiIOHYBaHHS y MOBi 0e3 MpHOO’€KTHOTO AyM-
JeKCHUBa HEMOXJIHBE, B IHIIUX CTPYKTypax BTOPHH-
HUH CeMaHTHYHHUH TaaH Mae GpakyIbTaTHBHUN Xapak-
Tep 1 3aJeXHTh BiX MOBIA, IKHH GopmMye pedeHHS-
BHCIOBICHHSA. HezamepeuHolo, HAa HAII MOTISAI, € IY-
MKa Opo Te, IO «iCHY€ TicHHUH 3B'A30K KaTeropii mo-
JAIBHOCTI 3 KAaTeTOpiIMH TNparMaTHYHOTO pIiBHAY,
apKe «B KaTeropil MOJadbHOCTI MPOCTEXKYIOTHh B3aeE-
MOMIiI0 M)XK YOTHpPMa CKJIaJHHKAMH KOMYHIKaTHBHOTO
MpoIecy: MOBIIEM, CIIBPO3MOBHHKOM, 3MIiCTOM BH-
CIIOBJIEHHS Ta AIHCHICTION .

BBaxxaeMo, 0 MOCHIKCHHS AYNICKCUBHUX CTPY-
KTyp y NparMaTHYHOMY CHpsSIMYyBaHHI, 0cOOJIMBO Ha
piBHI TEKCTy, AKHI 3aBXKAU BimoOpakae cyO’ €KTHBHE
aBTOPCHKE OCMUCIEHHA AiMCHOCTI, € JOCUTH MEpCIeK-
TUBHUM, OCKIJIBKM TaKWUX JIHTBICTUYHHX HAaIpaIro-
BaHb HEJOCTAaTHBO, i MpobOieMa MICTUTH me 0arato
HE3alOBHEHUX JaKyH.

Tomusiak Liudmyla. Pragmasemantic settings of the
authorized duplex structures. Modern linguistics is ch-
aracterized by increasing interest in the analysis of seman-
tic and pragmatic-communicative organization of any ex-
pression. Language units analysis from various sides requi-
res their detailed research. The syntactic constructions that
contain duplex structure remain in the sight of the researc-
hers, because a number of issues stay debatable. The pr-
oposal reflects the objective information (dyktum), but one
or other extra-linguistic situation can be described both in
terms of the subject. Proposals among the duplex structu-
res are distinguished that reflect a subjective component of
the semantics of the sentence (modus). Authorization is
one of the modus categories, therefore these proposals can

5Ahafonova A. “Syntaksychna orhanizatsiia tekstu yak zasib vyrazhennia avtorskoi modalnosti” [Syntactic text organization as a means of
author expression of the modality], Naukovyi visnyk Chernivetskoho universytetu, 2009, vypusk 475-477, Slovianska filolohiia, P.102.
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be called authorized. Notified text information with the
help of authorization is classified regarding to the sources
or methods of its receipt. Among duplex constructions,
that are complicated by authorization, can be distinguished
nine types of proposals, the center of which are the verb

predicates  with  the  meaning of  "perception",
"discovering", "thinking", "attitude of the subject to the
object", "authorized assessment", "possession", "naming

"non "non

,"expectation ","meeting". The analysis shows that there
is a close connection of modality categories with catego-
ries of pragmatic level, because modality category traces
the interaction between four components of the commun-
ication process: the speaker, the interlocutor, the content of
expression and the reality.

Key words: duplex structure, modality, proposal, sub-
ject, object, predicate, authorization, secondary predica-
tion.
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Tymomok K. I'enaephbie cTrepeoTunsl B cpepe 4yBCTBEHHOI0 BOCHPHATHSA. ['eHIEpHBIE CTEPEOTHUIIBI, KOTO-
pble 3aKperieHbl B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUM, NPOCKTUPYIOTCS Yepe3 SA3bIK U Oe3yClIOBHO (QUKCUPYIOTCS B SI3bIKE Ha
BCEX YPOBHAX U TECHO CBSI3aHHBI ¢ (JOpMaMH BBIpaXKEHMs OLECHKU. PempeseHTalus MpoLeccoB 4yBCTBEHHOIO U pa-
LJMOHAJIBHOTO MO3HAHUS YEJIOBEKOM OKpYXKarolleill JelCTBUTEIbHOCTH CKBO3b IIPU3MY I'€HJepa CIOCOOCTBYET MOHH-
MaHHIO crenu(UKy GYHKIMOHUPOBAHUS CEHCOPHBIX €UHHI] B XyJ0)KECTBEHHOM TeKcTe. ['eHIepHble CTepeoTUIIb B
cdepe TyBCTBCHHOTO BOCIIPUATHS UTPAIOT HE ITOCIEAHIO0 POJIb IIPU MCHOJIB30BAHUH CJIOB UyBCTBEHHOI'O BOCTIPHSATHS
B Xy/I0’)KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUSX aBTOPOB-MYKUHH U aBTOPOB >KEHIIUH.

KnroueBsle ciioBa: cendep, eendepnvle cmepeomunsl, 4y6cmeennoe 80CHpusmue, c106d 4y6CmeeHH020 60CNPU-

Amusl.

TeHaepHi TOCTiIKEHHSI B [TapHHAX TICUXOJIOTII, (ioco-
(ii, 6Gioncuxosorii HabyJ U CTPIMKOTO PO3BUTKY BIPOJOBIK
OCTaHHIX AECATINITh. | eHaepHuit aHATI3 y MHTBICTHUII 3a-
novyatkoBaHui y 70-X poKax MHHYJIOTO CTOJITTS B OpHTaH-
cekiii (M. Amnep, P. Makayneit, C. PomeiiH) Ta amepukaH-
cekiit ([. Kamepon, P. Jlakodd) ninreictumi. Bin mouatky
XXI cTOoNITTS TeHAepHY MPOOJIEMATHKy aKTHBHO PO3pO0IIi-
10Th y BiTam3HsaHOMY (O. JI. Becconona, O. JI. Ko3aunmmHa,
A. TI. Maprtuntok, K. B. Ilimiikosa, O. M. Xomnox Ta iH.) i
pociiicekkomy (O. 1. Topomkxo, A. B. Kupuiina,
B. B. IloTamos Ta iH.) MOBO3HABCTBI.

YIpoaoBX OCTaHHIX NECATWIITH TeHISpHHUN ITOMIT yBH-
pa3HUBCS Ha TJIi MOBHOI OCOOHMCTOCTI aBTOpa XyJO>KHHOTO
TBOPY, BiIOOpaXkarouuch B iHTEpPECi IO 0COOIMBOCTEH THINBI-
JTyaJTbHO-aBTOPCHKOi MOBHOI KapTHHH CBITY NMHCHMEHHHKIB-
YOJIOBIKIB Ta MUCHMEHHHUIIb-KIHOK. BinmoBigHo 3pic iHTepec
JI0 BUBYCHHS MOBHUX SIBUI (30KpeMa, JEKCHYHUX OIMHHIIb
JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIS ,,9yTTEBE COPUUHATTS ") 3 aKie-
HTOM Ha TeHJICPHNX MOBJICHHEBHX IpedepeHnisx. 3araapHuit
aHaJi3 OCTaHHIX BITYM3HSHUX Tpamb i3 Miei MmpodieMu
(JI. O. CraBunpka, M. M. [mutpieBa, K. I. Topomiko,
A. M. Xonoa, O. C. ®DomeHKO Ta iH.) POKYCYETHCS Ha CIIPO-
01 CHCTEMHOTO OCMHCIICHHS i OTIMCY MOBH Y 3B’SI3KY 3 (be-
HOMEHOM cTaTi. JIOCTITHHKH HPOBOIATH CHCTEMATH3AIiI0
METOJIOJIOTIYHHX MMiIXO/IB 10 BUCBITICHHS TEHACPHHUX IPO-
6yieM y MOBO3HABCTBI. JOCIHiIKEHH CEHCOPHUX CIIB Kpi3h
TeHAEPHI ,,JIIH3W TO3BOJHTH II0-HOBOMY PO3TIIIHYTH CHCTE-
MHICTh MOBH, BHSBUTH XapaKTepHI PUCH (YHKLIOBaHHS
JIEKCUYHUX OAMHUIIb, BPAXOBYIOUH MOXJMBICTE (i3ionoriu-
HOTO BIUIMBY Ha MOBJICHHS Ta CHeNH(]iKy BHCIIOBIIOBAHHS
3a CTaTeBOIO O03HAKOIO. B KOJEKTUBHIN CBiJOMOCTI iCHYIOTH
TeHJepHi CTepeoTHry, abo YSABJIEHHS MpPO BIACTHUBOCTI Ta
SIKOCTI, HasIBHI B NIPEACTaBHUKIB Tiei yu iHmoi crarti. Ctepe-
OTHII B y3arajbHeHill ¢opmi mpumicye ocobam MeBHi Biac-

THBOCTI a00, HaBITaKH, I1030aBIsE iX.

Bynp-sika 3 peaniii HAaBKOJMIIHBOTO CBITY CHEpLIY
CIpHiMAa€eThCA OpraHaMH 9yTTs, ToOTO ii abo Oauarts, abo
YyI0Th, a00 BiIYYBAIOTh; MIiCJ BOTO BOHA JIOTTYHO OCMHC-
JIOETHCS Ta KATErOPH3YeThCs. BiMOUTKM peanbHOCTI — 30K-
pemMa, 30pOBi, CIIyXOBi, TAKTHIIbHI, CMAaKOBi Ta OJOPHCTHIHI
— TaK 3BaHi CeHCHOLTi, 3a TepminoJorielo b. Paccena, Haii-
OLIBII 3HAYYINI 3 TOYKH 30py HOCIS CBiTOMOCTI, BTJIFOIOTB-
Csg B MOBI 1 CTaroTh HaJOAHHSAM HE JIMIIE OMHIET JIOLUHU,
ajie ¥ HaI[lOHAJILHOI KYJIbTYPH.

3aBISKH BITIYTTAM peaybHHUII CBIT TICHO IEpeInTiTaeTh-
Csl 3 YSBHUM CBITOM XYJOXHBOTO TBOPY, SIKAH (hOPMYETHCS
(hanTazi€r0 Ta MaCTEPHICTIO MUCBMEHHHUKA. 32 JOTIOMOTOI0
BIAJO MiNIOpaHUX CITiB MHUCHBMEHHUK 3MYIIYE Hall MO30K
BiToOpaXkaTH BIIACTHBOCTI MPEIMETIB Ta SBHII CBITY, IO
BimoOpaxarThcs y TBOpi. Bukimkaroum emorii B uuraua,
aBTOP CIIOHYKA€ BiTYYTH EMOIifHY HATIOBHEHICTH TBOPY.

OcraHHIM YacoM JOCHIIKEHHS Y cepi TekcuuHoi cema-
HTUKU 3 TIOTJIAAY TeHACPHUX OCOOIMBOCTEH MOBH CTaid
Jy’e TMOMYJSIPHUMHM SIK B aHDTIWCHKIA JIHIBICTHIN, TaK 1 y
BITYU3HAHOMY MOBO3HABCTBI. JloCHimKyBaaucs pisHOMAHIT-
Hi JIKCHYHI YTpYHOBaHHS, BIUIMB TCHICPHHUX CTCPEOTHIIIB
Ha BUOIp MOBHHX 3aC0O0iB aBTOpaMH->KIHKaMH Ta aBTOPaMHU-
YOJIOBIKAMH y TOPIBHAJIBHOMY acCHeKTi. AJie I[iKaBHM Ha-
OPSMKOM IS TOCIIJKeHHs, 0 JOCi e He BHBYABCS B
NOBHOMY KOMIUICKC], € crherudika BXHBaHHSI CEHCOPHOI
JEKCHKN THCHMEHHHWKAMHY, IO TIOJIra€ y BCTaHOBICHHI
TeHJepHUX 0co0IMBOCTER Y chepi BUKOPUCTAHHS CIIB UyT-
TEBO CIPUHAMAHOT O3HAKM B XYOOXKHIX TBOpax aBTOPIB-
YOJIOBIKIB 1 aBTOPIB-)KiHOK. MeETOI0 HAIIOTO JOCIIKEHHS €
BUSIBJICHHS T€HJEPHUX CTEPEOTUIIB y cepi UyTTEBOTO Crpuii-
HSTTS, IO MAalOTh 3HAYHMUN BIUIMB HAa CrielU(}iKy BKUBaHHS
CEHCOPHUX OJIMHUIG Y YOJIOBIYOMY Ta JKiHOYOMY HapaTHBi Ha
TPUKJIAaX aHTTIHCHKOMOBHOT MPO3H MOYAaTKy XX CT.

'Bertrand R. Filosofskiy slovar razuma, materii i morali [Bertrand Russell's Dictionary of Mind, Matter and Morals]. URL: http://

tululu.org/read52404/

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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[epeBaxkHe BKHBAHHS CEHCOPH3MIB 13 IIEBHHX JICKCHKO-
CEMaHTHYHHUX MIKpOIMOJIB y TBOPax aBTOPiB-UOJIOBIKiB Ta
ABTOPIB-KIHOK € peasi3ali€lo eCTeTHYHO 3HAUYIIUX IUIs
YOJIOBIKIB Ta XIHOK CIOCOOIB CIIBBIJHECEHHS CIIPUHHATTS
Ta crpuilMaHoi BIACTHBOCTI 00’€kTa IIMCHOCTI 3 MOJab-
IIAM BiATBOPEHHSM B aBTOPCBKOMY TEKCTi, a TaKOX BIIIIO-
BITHOCTI CII0COOY CIIPUMHATTS T€HAEPHUM 3acajaM Ta MOo3H-
11 YOJIOBIKIB 1 IHOK, PUTaMaHHUM CYCIIJIbCTBY 3aXiTHO-
€BPOTICHCHKOT Ta aMEpHKAHCHKOI aHTIIHICEKOMOBHOT KYJIb-
Typu nodatky XX ct. JltonuHa € He nuiie cy0’ekToM, ajne i
00’€KTOM CHPHHHATTS, IO 3HAYHO YCKJIAIHIOE CTPYKTYPY
CCHCOPHUX TPOIIECIB 1 CBIAYUTH MPO iX 0COOIUBY, HETIEpECi-
9YHy POJIb B CHCTEMI I[IHHICHUX YSIBICHb aBTOPiB-4OJIOBIKiB
Ta aBTOPIB-)KIHOK.

BaxMBOO KaTeropi€ero reHaepy € reHaepHa caMoCBino-
MICTh, IO TpECTaBiIsie cOOOI0 YSABICHHS IPO BIACHY Bif-
MOBITHICT MOZEISIM (DEMIHHOCTI Ta MacKyJIiHHOCTI, OIliHKa
TaKo1 BIAMOBIMHOCTI i TOTOBHICTH TIOBOJAUTHCS BiMOBITHO Y
IUTIaHI CTBOPEHHS BIACHOI Mozeni moBeaiHku. O1xe, Gemin-
HICTH 1 MacKyJIiHHICTb — Ll€¢ OCHOBHI (pOpMH T'eHIepHOI ca-
MOCBIZIOMOCTI, SIKi peani3yloThCs Y BiIIOBIAHOMY TEHIEp-
HOMY THITi Ta CIIPHAIOTH (GOPMyBaHHIO TeHIEPHO]I 11e0oTii,
pearnizyroun ii B pi3HOMaHITHUX BHJIaX COLIaJIbHOI MOBEAIH-
KU, 10 B XyJIOXHIN JiTepaTypHiil TBOPYOCTI BTUTIOETECS Y
(opMyBaHHI TeHIEpHOT MOSTHKHU (TEpMIiH BBIB y HayKOBHH
00ir B. Tapnanos).

lenpmeposoriyanii HampsiM  JOCHiKye 3adikcoBaHi B
JiTepaTypi COIiaTbHO-IICUXOJIOTIUHI CTEPEOTHIIH MacKyIliH-
HOCTi Ta (peMiHIHHOCTI, SIKi BTINTIOIOTBCS B aBTOPCHKIH Kap-
THHI CBITY, IHIUBIAyaJIbHOMY aBTOPCHKOMY TMOTJISII HA re-
pos, CHCTeMi XapaKTePHCTUKHU IIEPCOHAXIB, aBTOPCHKIii
CBITOMOCTI Ta 00’ €KTHO-CY0 €KTHIH CUCTEMI, sKi penpe3eH-
TYIOTBCS B OCOOJIMBOCTSAX MOBHOT MOBEIIHKHA YOJIOBIKIB 1
JKIHOK, CTHIIO >KIHOYOI Ta YOoJIOBiUOi moesii Ta mposm # y
JKAHPOBIM CHCTEMI, sIKa TAaKOXX Mae TEHACPHUH BHUMIp.
VineTbest He Tak PO CTBOPEHHS HOBHX XKAHPIB, SIK PO €BO-
JIFOTIIFO 1 TpaHCQOpMaIIito ICHYI0UO01 )kKaHPOBO1 cucTeMu. Bei
Il TMTaHHSA € HaMIepCHEeKTUBHIMMMH 1 TPIOPUTETHUMH
rajy3sMH JOCIIKCHHs B TEHAEPOJIOTIT 30KpeMa i 3arajioM y
mireparypo3HaBcTBi XXI ct. OTxe, TpauiliiHi JiTepaTypo-
3HaBYi M COLIaNbHO-TONITHYHI 1HTEpIpeTalii, AOMOBHEHI
TCHACPHUMH acIlleKTaMHU JOCHTIIKEHHS, PO3KPHBAIOTH XYI0-
KHII TBIp 3 IBOX TOYOK 30py —JOJIOBIUMX Ta KIHOYUX YsIB-
JeHb, C(OPMOBAHUX y MPOILECI BOMOLINHNUX Ta KyIbTyp-
HHUX MepeTBOPEeHb. TpakTyBaHHA JHTEPaTypHOTO TBOPY 3
ypaxyBaHHAM TCHACPHHUX OCOOIHMBOCTEH BHOKPEMHTH (op-
MU, IO CUMBOJII3YIOTh XKiHOYHIA JOCBIJI.

I'ennep — e cOMiOKyIBTYPHUN NPOIYKT, IEBHOIO MIipOIO
pUTYaTi30BaHUN Ta IHCTUTYIIOHANBLHUN. CyCcHiIbHI 1HCTH-
TYTH — LIEpKBa, IIKOJIA, apMisl TOIIO — MATPUMYIOTh TeHAep-
Hi BIIMIHHOCTI, HaJJafouu iM CTaTycy HOPMH Ta TPUPOIHOT
3yMOBIICHOCTI. ['eHIepHa acUMETpisl BUSABIETECS B YyCHOMY
— B TWoOyTi, OIs3i, CUMBOJIII, BimoOpakalodu YsSBICHHS
Hauii mpo dJosoBiue i sxiHowe. Lli ysaBiaeHHs 3adikcoBaHi
TakoX y (QOJBKIOPi, HAPOAHUX Ka3zKax, 3BUUASX 1 TPaIHLli-
ax. [ eHIepHi cTepeoTHITH, 3aKpiIuIeHi B KOJEKTHBHIH CBiIO-

MOCTI, MIPOEKTYIOTHCS 1 4epe3 MOBY, (IKCYIOTbCsS B MOBI Ha
BCiX PIBHSX 1 TICHO MOB’si3aHi 3 OpMaMH BUPAKEHHS OIliH-
ki”. A. TI. MapTHHIOK TpaKTye CTEPEOTHIT K MiHiMi30oBaHe
i KOHKpeTH30BaHe, “‘cynepdikcoBaHe, cynepcTiiike” ysB-
JICHHSI TIPO MPEAMET YU SIBUILE, IO ACOLIIOETHCS 3 KOHKPET-
HUM KoHIenroMm®. BepGanizamis  4yTTEBOTO CaMOBHpa-
JKEHHS YOJIOBIKIB Ta JKIHOK TaK0X BiIOYBa€TbCA B MEXax
HasBHUX T€HJICPHUX CTEPEOTHUIIB, III0 MAIOTh IIHOOKE COIli-
oi3iosoTiyHe MATPYHTS CPOPMOBaHE B MPOIIECI JJOBrOTPH-
BAJIOTO TPOIeCcy €BOMIONIT CyCHibCTBA.

Crenudixa KOMyHIKaIlii J90JIOBiKa Ta XIHKH (GopMyBa-
Jach M BIUTMBOM JU(EPECHIIAOBAHOT isUIBHOCTI JaBHIX
Jofel, TOOTO YOJIOBIK, SIK MUCIIBEIb, 3MYIICHUH OyB O1b-
IIe MOBYATH, JIOTIYHO MPOJTYMYBaTH CBOI Aii JUIS TOCSTHCH-
HS 1Tl Ta He BUSBIATH OypXJHBUX eMoriit. JKiHka Biamo-
BiHO mposiBisIa OinbIry BepOanbHy aKTHBHICT, OCKUTBKH
BUXOBYBaJia JiTel, BUKOHyBajda (yHKIII0 OeperuHi JoMaill-
HBOTO BOTHHINA. BoHa BUSBIISUIA OiNBINY UyTTEBICTH Ta PoO-
3yMiHHS TOTPe0 OTOUYIOUNX, a/pKe IPOBOIMIIA OiIbIIe Yacy
cepell WICHIB IPYIU Ta 3MYIICHa OyJia 3a1aro/KyBaTu KOH-
¢mikta. 3BimcH W cnenmdika CIPUHHATTA B KOMYyHIKAallii.
JloHenaBHa BBaKaJlocs, MO A1 00poOKy iHpopMarii goro-
BIKM MEPEBAKHO KOPUCTYIOTHCS JTiBOIO MiBKYJIEIO TOJI0BHOTO
MO3Ky, SKa BIITIOBiZIa€ 332 aHANITHYHE MHCJICHHS JIFOIUHU 1
fioro BepOaybHE BTIJICHHS, a )KIHKH — SIK JIIBOIO, TaK i Tpa-
BOIO MIBKYJIIMM, IO BiANOBigae 3a oOpoOky iHpopmanii,
BUpaXKEHOI B CHMBONAX i o6pasax, a He B cioBax’. Tomy
ICHy€e CTEpeOTHII I0JI0 TeHAECPHOTO CIPUHHATTS MOBICHHS
HiOHUTO YoJoBiKam BaxymBo, IIJO TOBOPATH, a IS KIHOK —
nepeBakHo, AK roBopsATh. JKiHKM YyTIWBINI JO 3BYKiB
(3BiACH 1 BOXIMBICT MPHEMHHUX CIIiB, TOHY MOBICHHS, My-
3UKH). Y TICUXOJIOTil 3araJbHOBIIOMHM € TBEPKCHHS, IIO
CITyXOBa TEpPLEILis Biirpae Mepuio4eproBy poib y CCHCOP-
HOMY CHPHIHATTI XKIHKaMH HaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI.

YomoBIKiB BBaXKAIOTh OLTBII EMOIIIHO arpecHBHUMH
BHACJIZIOK HAasABHOCTI Y KpOBi TOpMOHY OaxkaHHS 1 arpecii —
TECTOCTEPOHY, III0 Ha BepOATLHOMY PiBHI pOOHTH IX MEHII
YYTIMBUMH Ta BPA3MUBUMH. Y XKIHOK 32 O10JIOTIYHIMH II0-
Ka3HHKaMH KPOB HACHYCHa ECTPOTCHAMH, W0 POOUTH iX
BIITIOBIIHO O1sTbI yyTTEBMMH. ONIHAK Y TIpolieci baraTopid-
HHUX JOCHIDKeHb y cepi 4yTTEBOTO CIPUHHATTS HAYKOBII
6araThox Kkpain (30kpema Anan ITi3°, Jixon Menina)® Tenep
MOTO/DKYIOTECS 3 THM, IO JIiBa MiBKYJIS MO3KY OijbIIe po3-
BHHYTa y *kiHOK. IIpaBa (Tak 3BaHa eMOLiOHANbHA) MiBKYJIs
BHSIBUJIACS PO3BUHYTIIIOIO Y YOJIOBIKIB — yCyneped JOMiHY-
09Il JI0O HEAaBHBOTO Yacy IyMIli, IO KIHKH KEPYIOThCS
eMoIisiMi. ['eHaepHU CTEpeoTHN OO0 TilepuyTIHBOCTI
KIHOK aKTHBHO IIPEBAIIOBAB y CYCIIIBCTBI JOBTHH dac.
bepyun 10 yBaru 1ieit BitoMuii i Tyxe MOMHPEHUI CTepeo-
THII, Y PaMKax I[[bOTO JOCII/KEHHsI MU TPUITyCKalIn HMOBIp-
HICTh aKTHBHIIIOTO 3aCTOCYBAHHS TaKTHJILHOI JICKCHKH aB-
TOpaMHU-KIHKaMH.

VY sBHO-COPMOBAHUN TEHAEPHUI CTEPEOTHII, MO0 YOJIO-
BiKM Oijiblle BiAJAIOTh IepeBary 30POBOMY CIPHHHATTIO
JIACHOCTI, TaKO’)K MOTHBOBAaHHWI €BOJIOLIHHUM PO3BHTKOM
JIFOJTTHU 3arajioM.

2 Kirilina A. V. “Simvolika muzhestvennosti i zhenstvennosti v lichnyih imenah” [Symbols of Masculinity and Feminity in Proper
Names], Filologiya i kultura, tezisyi Il mezhdunarodnoy konferentsii, 12-14 maya, Tambov, 1999, P. 37-38.
3 Martynyuk A. P. Konstryyuvannya gendera v anglomovnomy dyskursi [Gender Construction in English Discourse], Harkiv : Konstanta.

2004, 292 p.

4 Ginger S. Zhenskiy i muzhskoy mozg [ The Brains of Men and Women]. URL: http: http:/orgpsy.org/library/stati/serzh-ginger-zhenskijy-

mozg-i-muzhskojy-mozg.html.

3 Pease A. Yazyik vzaimootnosheniy (Muzhchina i zhenschina) [Why Men Don't Listen and Women Can't Read Maps]. URL: http:/

victoria.lviv.ua/html/interesno/vzaimootnoshenial .htm.
® Medina J. Gendernyie razlichiya
gender6.htm.

: mozg muzhchinyi i zhenschinyi [Brain of man and woman]. URL: http://psyfactor.org/ lib/
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LlinmboBe MpHU3HAYCHHS AaBHBOTO YOJIOBIKA SK MHCIHBLS Ta
OCHOBHOTO TOIyBaJIbHUKA 3a0e3MeymsIo JIOTiYHI MiACTaBH
JUTS 3aKpIIUICHHS I[BOTO CTEPEOTHITy B HAIIi CBiJOMOCTI.
3ip BimirpaBaB 3HauHY POJb Y MPOLECi BUJIOBIOBAHHS MIOTE-
HIIIHOT 370011 i 3a0e3meuyBaB ycIiliHe nojatoBaHHs. On-
Hak (paHIfy3pKni ncuxorepanesT Cepix ['iHrep, nmcuxonorn
Anan 1 bap06apa Ili3, Heliponcuxosior Pyben I'yp, Helipo6io-
sor J[xon Mexina Ta iH. BCTAaHOBWJIH, IO B YOJIOBIKIB J0-
CHUTBH PO3BHHYTHH 31p Ha CIPUHMAaHHS NIPESIMETIB y AETasX.
HaromicTs y kiHOK Habarato kpamuil mepudepiiiHuii 3ip,
kUi oxormoe oBHUX 180 rpanycis. XiHkn 6agate KapTH-
Hy HE B OKpEMUX JIeTallsX, a B Iiyiomy. Ha BimMmiHy Bim 4o-
JIOBIKiB, Bi3yalbHa IaM'sITh y KiHOYOI CTaTi BiI3HAYAETHCA
BHCOKOIO IHTCHCHBHICTIO, II03asK YOJIOBIKAM HE BHCTAYaEe
MIAPOTH OXOIUICHHS 30POM.

Ha ocnoBi nux ncuxo¢i3ionorivHNX NaHUX iCHYBaHHS
TEHJICPHOTO CTEPEOTHUITy IIOAO0 MPIOPUTETHOTO Bi3yalEHOTO
CIPUHHSATTS YOJOBIKAMH BBAXAETHCSA JOCUTH JIOTIYHIM. Y
HaIiii HAYKOBIH PO3BIAII IEH CTEPEOTHIl TAKOXK CIyTyBaB
OJTHMM 3 OCHOBHUX IMPHITYIICHb OO 04iKyBaHOTO MEepeBa-
JKaHHS aKTHBI3aIlil JTEKCUKH 30pPOBOTO CHPHHHATTS B TEKC-
TaxX aBTOPiB-YOJIOBIKiB.

Hocnimxenus y cdepi TaKTWIBHOTO BiJUYTTSI TaKOX
MICTHUTB MAIPYHTS IS BAHUKHEHHS T€HIEPHOTO CTEPEOTH-
My IIOAO CTYIEHs YyTIUBOCTI MEBHOI craTi. BHacmimzok BH-
BUEHHS aHATOMIYHOI OyJOBHU IIKIPHUX MOKPOBIB IICHXOJIOTH
Cepx T'iarep, /hxon Menina, M. [lumMmmepMaH JoBeH, 1o
YOJIOBIKM MEHII YyTJIMBi, HDK XiHKH. UyTnuBicTe mIKipu
xkiHKH y 10 pa3iB mepeBHIye piBeHb YyTJIHBOCTI IIKIPH
q0JIoBiKa. BilMOBIiHO, Y JIOACHKIN CBIIOMOCTI yTBEPAUIIO-
sl IEPEKOHAHHS B OUIBIIIN YyTIMBOCTI XIHKH, a OTXKE, H Yy
nepeBakaHHI B HEl TAKTIUIBHUX BiguyTTiB. Lle crepeormmi-
30BaHe YSABICHHS MOXKe OyTH MiATBepKeHe abo CIpoCTOBa-
He y mpolieci BepOalizalii CeHCOPHUX BIUYTTiB 0OOMa CTa-
TaMu. OfHAK NPOBOIWTH YITKY MEXY MDK UOJOBIKAMH Ta
JKIHKaMH JIMIIE Ha OCHOBi Oi0JIOTIYHHMX NaHUX BBA)KAEMO
HAJTO CIIPOIICHNM, a TOMY HENIPHHHSTHIM.

Orxe, TeHAEPHI CTEPEOTHIIH y cepi IyTTEBOTO CIPHIi-
HATTS MaloTh IIMOOKe (hi3ioyoriuHe MiATPYHTS, ajie BIUTHB
Ha crerudiky MOBICHHS Ta 3aCTOCYBAHHSA JICKCHIHHUX OMH-
HUIIb JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS ,,YyTTEBE CHPUHHATTS
aBTOPaMHU-YO0JIOBIKAMH Ta aBTOPaMHU-KiHKaMH, 3BUYAITHO, HE
MOJKe BiJIOYBATHCS JIMIIIC 3aJIC)KHO BiJI aHATOMIYHHUX Ta €BO-
JIOIIHUX YUHHUKIB a00 T€HAEPHUX CTEPEOTHIIIB 3arajioM.
IHauBinyansHO-aBTOPCHKHIL CTUIIB, TEMAaTHKA CAMOTO TBOPY,
KaHPOBAa HAJEKHICTh, COIIAJIBHO 3YMOBJICHI NPHUYHHHU €
THUMH 0a30BMMM YMHHHUKaMH, SIKI MOXYTb BIUIMBATH Ha pe-
3yIBTaTH JOCTIKEHHS TEHIEPHOI XapaKTePHUCTHKU BXKH-
BaHHS CCHCOPHUX CJIB Y XyJOXHIX TBOPax MACEMCHHHUKIB.

INepciekTHBH MOJANBIINX IOCIKEHb MHONATAIOTH Y
OLTBII TOTTIHOICHOMY BHUBUCHHI (DYHKIIIOHYBAaHHS JIEKCHKO -
CEMaHTHYHHUX TPYIyBaHb CEHCOPHOI JICKCHUKH, BUSBICHHI 1
JqudepeHIiIoBaHHI OCHOBHHX OCOONMBOCTEH Ta BiAMIHHOC-
Teil B SKICHOMY CKJIai JICKCHYHOTO MPOLIAPKY Ha MO3Ha-
YCHHs YYTTEBOTO CIPUIHATTA 3 YpaXyBaHHIM ICHYBaHHS
TeHAEPHUX CTEPEOTHIIIB, IO MOXXYTh MAaTH 3HAYHMH BIUIHB
Ha Pe3yJbTaTH AOCIIIHKCHHS.

Tulyulyuk Kateryna. Gender Stereotypes in the Sphere of
Sense Perception. The given article is focused on gender stereo-
types envisaged in collective consciousness designed through lan-
guage. They are undoubtedly fixed in language on all levels and
closely connected with estimation expression forms. Representaion
of perceptible and rational cognition essence of the surrounding
through gender analysis assists understanding of specific sensory
words functioning in the literary text. Gender stereotypes in the

field of sense perception play an important role in the field of sense
perception words usage in the literary works of male-authors and
female-authors. The complex study of linguopragmatic peculiari-
ties of lexico-semantic field of sense perception, its structure and
functions taking into account the aspect of gender should be done
according to the basic research of gender stereotypes existing in
people’s consciousness. They have a substantial influence on the
specific usage of lexical units belonging to the lexico-semantic
field o “sense perception” in the men’s and women’s narratives.
The impact of gender specificity of the author on his sensory per-
ception of reality and its reflection in his/her fiction is significant
and that’s why the integrative study of sense perception words
functioning in the text with consideration of gender analysis proves
to be topical, as the present-day multifaceted linguistic research
focuses on systematic study of language units. The study of socio-
psychological stereotypes of masculine and feminine qualities
fixed in literature, incarnated in the authorial world picture, indi-
vidual authorial look to the characters and their description, author-
ial consciousness and objective-subject system, that appear in the
specific features of literary style of male-authors and female-
authors is influenced by the process of evolutional and cultural
transformations.

Key words: gender analysis, gender stereotypes, sense percep-
tion, sense perception words.
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Iypxan Mapusi. ITHOrpagu3Mbl Kak CpeIcTBO CTHJIN3ALMH PA3rOBOPHOCTH B COBPEMEHHOM XY/10KeCTBEHHOM
TOBECTBOBAHHH. B craTbe paccMOTpeHO pojib ITHOrpahi3MOB B SI3BIKOBO KAHBE XYJIOJKECTBEHHOTO TEKCTa; BBIIEICHO
UX JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE IPYMITHI M aKICHTHPOBAHO BHUMAHHE Ha YKCIPECCUBHBIX OTTCHKAX THX CIIMHHII.

KuroueBrble clioBa: peusb npo3wl, pazeo80pHOCMb, CIMULU3AYUS PA32060PHOCIIU, IMHOSPAPUIM, XYOOICeCmEeH-

Hbl meKcm, 9KCnpeccueHoCma.

Betyn. XynoxxHiit TEKCT — CHCTEMa CBITOCTIPHIHATTSL, 3MO-
JICITEOBaHa aBTOPOM i3 METOIO BIITBOPEHHSI JIOKAIEHOTO KOJIOPH-
Ty Ta iHOUBiAYyami3amii MoBH mepcoHaxa. Came Ha Tii XyIOXK-
HBOTO MOBJICHHS YITKO BUSIBILIIOTECS TiporiecH nudy3ii — B3ae-
MONPOHUKHEHHS — €JIEMEHTIB OJHi€i (YHKIIIOHAIBHO-
CTHIIBOBOI cdepH B iHINY BINMOBIAHO O METH i 3aBAaHb
komyHikarii. Ile#t mpouec HaiiBHpasHille MOCTAaE B MOBI
XyIOXKHBOT JIITEpaTypH K Yy CBOEPIOHIN CTUIICTHIHIA MO-
JierTi peasbHOTO CIinKyBaHHA. OIMH i3 MOTY)KHUX CeTMEHTIB
TaKoi B3a€EMOJIil — MPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB YCHO-PO3MOBHOT
cdepu (HemiTepaTypHOI Ta JIiTepaTypHOi) y XyA0XKHIO MOBY,
31e01IBIIoro Mpo30By. Taki sSBUIIA 3yMOBJIEHI OPi€HTAIIIEI0
XyIOKHHKa CJOBa HA MEBHY MOZEIb YCHOTO PO3MOBHOTO
CIIJIKYBaHHS, [0 Ma€ TEPUTOPiaJIbHI, COMiabHI Pi3HOBUAH,
a TaKoXX Ha eCTETH3aIlil0 PeaTbHUX MOBHHX CHTYyamiH, He-
BIININIBHUX BiJ SBUII, SKIi OXOIUIIOE  KaTeropis
‘PO3MOBHICTB.

AHani3 ocTraHHIX JocaigkeHb i myOJikanii, y sIKHX
3aM04YATKOBAHO PO3B’SI3aHHA Npodiaemu. Y Teopil mitepa-
TYpHO-MOBHOTO DO3BHTKY OJHI€I0 3 IEHTPAIFHHX € Te3a
Ipo AMHAMIKY MOBHOT HOPMH, SIKY BU3HAYa€ CIIiBBITHOIICH-
HSI KHIDKHUX Ta PO3MOBHHX €JIEMEHTIB, MOTUBOBaHE €CTETU-
yHIMH KaHoHaMH dacy (C. bubuk!, B. I'pemyk?, C. €pmoe-
HKO®, B. PycaHiBCLKHﬁ4, T.Txauenxo’, JI. llleBuenko® ta
in.). CBimoMe HaJaHHS TBOPOBI MUCTEUTBA, OKPEMHM HOTO
CETMEHTaM XapaKTEePHUX PHUC TOTO YH TOTO CTHIIO, YKAHPY
Ta IX XyH0KHE 0OpOOIICHHS aBTOPOM CTAHOBHTB CyTh CTU.Ti3a-
i,

3a BuzHaueHHsM JI. Manpko, cmunizayis — BCEOXOTIHE,
CBIJOME HACHYCHHA TCKCTY O3HAKaMH IIEBHOTO CTHIIIO i
JKaHPY AJISI CTBOPEHHS BiANOBITHOTO CTHIBOBOTO BPaXKEHHS
y unrada’. SIK Ha HAC, HACHYEHHS XYI0KHbOT MOBH BilIOBi-
JIHO 10 TIEBHUX MOBHO-€CTETHYHHX 3aBJaHb 3aC00aMH PO3-
MOBHOCTI — 1€ BUSIB CIMUI3AYIT PO3MOGHOCHI, OCKUTBKH Ha
NHCHMI HEMOJKJIUBO BIATBOPHUTH BCi HIOAHCH CHUTYaTHBHOTO
YCHOTO NMOOYTOBOTO CIUIKyBaHHS. [IMCBMEHHUK JHIIE Opie-
HTY€TBCSI HA CTBOPCHHS KOJOPUTY (BIAIYTTSA) PO3ZMOBHOCTI,
HparHy4y iHIWBIIyali3yBaTH MOBY HEPCOHaXa SIK IPEACTa-
BHHKA IIEBHOI COIIaTBHOI IPYyNH, BiITBOPUTH OCHOBHI elie-
MEHTH MOOYTOBOTO Ta €THOrpadidHOTO CepepoBHINA, Ha-
OJIM3UTH MOBY MEPCOHAXIB 10 MOJIEICH pealbHUX JiaJIoTiB
9H MOHOJIOTiBY.

3acob6amu cTuaizanii po3MOBHOCTI B OMOBiNI € MOBHI
OJIMHHMIII Pi3HOI CTPYKTYpPH, 30KpeMa: a) HeHWTpajbHa MoO0y-
TOBA JIGKCHKa, III0 OXOIUTIOE ¥ eTHOTpadizMu; 6) eMOIiiHO-
eKCIPEeCHBHA Ta OI[iHHA JICKCUKA; B) €JI€MEHTH MPOCTOPIUUs
(medopmoBaHi, MO3aHOPMATHUBHI, POCISHI3MH, BYIbIapH3MH,
00CIIeHI3MH) 5K 3aci0 BUSABJICHHS OCOOJIUBOCTEH COIiaibHO-
ro Ta npo¢eciftHOro cepeqoBHUIla, MOXOAKEHHS, OCBIYEHOC-
Ti, XapakTepy MEepPCOHAXiB; T) TEPUTOPialbHi Ta coLialbHI
(KaprOHI3MH, CJICHTI3MH, aproTU3MH) JiaJIeKTU3MH;
I) pO3MOBHO-NIOOYTOBa (hpa3eoyoris; A) €IEMEHTH YCHO-
PO3MOBHOTO CHHTAaKCHCY, €) Jiajori3amis TeKCTY;
€) ¢onHorpadiuHi 3aco0H; X) KOHTEKCTyalbHI CHHOHIMU;
3) crutictuuHi Qirypu (Tpa ciiB (a iHOAl ¥ perumik), Kamam-
Oyp, amILTi(iKaIlis); H) AaHTPOTIOHIMH.

'Bybyk S. P. Ukrayins'ka usna literaturna mova v kul'turi povsyakdennya [Ukrainian Literary Language in the Oral Culture of Daily
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Lpran M. Emuoepaghizmu six 3acio ...

BuBueHHS SBUI PO3MOBHOCTI B MOBI IIPO3H IIOB’s3aHE
HacamImepe] i3 JOCHIKCHHIM KUJIbKICHUX Ta SKICHHX BIIac-
THBOCTEH PO3MOBHOI JIEKCHKH B MOBHO-ECTETHYHI KaHBI
TBODY.

B ocTaHHe NECATUIITTS NOLIMPIOETHCA iesl PO Te, L0
PO3MOBHI OJJHUIII MOBH € SIBHII[EM KYJIBTYpH W BimoOpaka-
10T ,,p03MOBHHIT 06pa3 cBity””. C. BubMK po3risiae sBuIe
PO3MOBHOCTI SIK HACJIiTOK TICHOI B3a€MOi{ YCHOT Ta MHICEM-
HOi JTepaTypHOi TpPaKTHKH, SK pe3ylIbTaT aKTyamizamii
yCTaJleHUX B YCHi CIIOHTaHHil moOyTOBif MOBI MOBOMHUC-
JICHHEBUX CTPYKTYp, 30KpeMa H CeMaHTHYHHX, TIOp.:
,» PO3MOBHICTB’ MIATPUMYETHCS y MOOYTOBO-YXKHUTKOBIH chepi,
MOBCSIKICHHO-IOOYTOBIH KyJNbTYpi Ta KOOPIUHYETHCS IIO-
BCSKJCHHO-IIPAKTHUYHOIO MOBHOIO CBIZIOMICTIO, BOHA 3aCOLli-
HoBaHa 3 HeO(DIlIHHICTIO, OyIEHHICTIO, KOHKPETHICTIO CUTY-
aTHBHMX CTEPEOTHUIIIB, HATIOBHEHUX JIEKCHKO-(Pa3eoIoriaHIMI
Ta CHHTAKCHYHMMH YCTAJCHMMH KoHCTpykuismu”'’. Orxe,
TaKui MapKep pO3MOBHOCTI, IK PO3MOBHA JIEKCHKA, Y XYIO-
JKHBOMY TEKCT1 BUSIBIISE TIEBHI COIIOIIHTBAIBHI O3HAKH TIep-
BUHHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CepelloBHIA — ,,pYHKLIOHAIBHO-
CHUTyaTHBHI MapaMeTpH ycHOI Heo(imiffHOT MOBH B ITOBCSK-
JeHHo-1o6yToBiH Kymsrypi”!!. Ile 03Hauae, MmO XyHOXKHS
MoBa MoAM(DIKYye Taki sIBHIA KOMYHIKalii, SIK CIOHTaH-
HiCTB, HEODIIIHHICTD, HEYONIYHICTD, TIaJIOTIIHICTH 1 CUTY-
atuBHa KomkpetHicTh (O. 3emchka'?, O. Cuporinina'®), Ha-
Ja€ iM eCTeTUYHOTO BHPAXKEHHS B MIKPOKOHTEKCTAaX.

MeTa HALIOTO XOCTIGKEHHS — OXapaKTepU3yBaTH Ta MOK-
nacuikyBaT HOMiHaIlii-eTHOTpadi3MH SIK 3aco0M CTHI3ALii
JIOKAJIbHOTO KOJIOPUTY B MOBOTBOPHYOCTI MACHBMEHHHKIB Byko-
BUHU Mo4aTKy XXI CTOMITTS.

JxepeabHOI0 0a3010 CTarTi € po3oBi TBOpU M. Marioc,
I'. Tapactok, B. Koxensnaka, M. Jlazapyxka, B. MuxaiioBcbKoro.

VY TBOpax BHIE3a3HAYCHUX NHCHMEHHUKIB ByKoBHHHN
HEpPIIKO aKTyali3ylThCS €JIEeMEHTH MOKYTCHKO -
OYKOBHHCHKOTO, TYIYJIBCHKOTO Ta CYMDXHHX TOBOPIB, AEHO-
TaTH SIKUX IIOCIZAIOTh OCOOJHMBE MICIE€ B >KHUTTEMISIIBHOCTI
TyHysiB, GOMWKiB, MO € 3HAKOBUMHU s iX KymsTypu'*, ¥V
3B’S3KYy 3 IIMM BHOKPEMIIOEMO E€THOTpadi3Mu K 3aco0m
cTUi3alii JIOKaJbHOTO KoJoputy. B  eHmukmonenii
«YxpaiHchka MOBa» 3a3HAuCHO, IO «eTHOTpadi3M — pizHO-
BHJ JIKCUYHOTO JiaJIeKTH3My, Ha3Ba IpeaMeTa IOHSTTS,
XapakTepHOro i MoOYTY, TOCHOJAPIOBAHHS NPEACTaBHH-
KiB MEBHOI €THIYHOT TPYIH Y KyJIBTYpPHO-ETHOTpadidHOTO
periony»'*. B. KoHOHEHKO, OMHCYIOUH pOib eTHOTpadizMiB,
3ayBakuB: "BOHM BiIOMBArOTH TUIOBI 0COOIMBOCTI yKpaiH-
CBKOTO HapOJHOTO >XHUTTS, HAPOAHUX TPaIHIild i 3BHYAIB,
JEMOHCTPYIOUH COLIOKYIbTYPHHIA 3pi3 OyTTS, a 4epe3 HbOTO
BIZIMiHHOCTI NICHXI9HOTO CTaHy, IOBEIIHKH JIOAMHU SIK HO-
Cisl HaIlIOHAJIIBHOTO XapakTepy, HalllOHAJIbLHOI MEHTaJIbHOC-
i1,

ETtHorpadizmMu y TBopax OyKOBHHCHKHX MHCHMEHHHKIB
PETIPE3CHTOBAHI JICKCHKO-CEMAHTUYHUMH TpyNaMu Ha I103-
HA4YeHHS:

a) eNeMEHTIB mensaxy, HoBkiw: naau [CYM: VI,
c. 558: dian. Ctexka y ropax], nosonuna [CYM: VI, c. 94:
Besmica minsHka BepxHBOTO TOsicy YKpaiHcbkmx Kapmar,
sIKa BUKOPHCTOBYETHCS LIS TACOBHINA Ta CIHOKOCY]: ...1l02o
Bapsapxa cudimume 6 yux copbax, 0e Mumunucs 3 40106iKa-
MU uwe 06l xamu i ani 00HO20 napyoKa, 3 NPUKIAOEHOI0
0auKoM 00NI0HeI0 i 3 2pabaamu 6 Opy2ill pyyi — i eU3UpaAmu-
me 3 naaro (CH, c. 78); Jliodet mpanisiocs maio: Xmo 20-
poou Konas, xmo 6 noaonunax omagy xocue (H, c. 149);

0) omary Ta B3YTTA: capoax [BTCCYM, c. 1104: 3ax.
Pix temmoro kopotkoro cykusHoro ojmsry; CBIT, c. 477:
3. BepxHiit oasr (KypTka) 3 TOMOTKaHOTO CyKHa 0e3 pyka-
BiB 3 BOBHSHUM HauocoMm|, kenmap [CYM: IV, c. 141: Y
TYIYJiB — BEPXHI XyTpSHUW TEIauid oasr 0e3 pyKaBiB;
CBTI', c.204: 3. be3pykaBka Ha XyTpi, 03100J€Ha BHUIINB-
Ko10], copbomia [I'T, c. 47: Bun xiHOYOTO OJSTYy THITY TUIa-
XTH, BHTKaHOI 3 BOBHSHOI mpsiki], eéupod’exu [IT, c.36:
TMocromm 3 BunHeHo1 mwkipu|, 3anacka [I'T, c. 77: Kinouwit
MOSICHAM OJST 3 IBOX MOJOTHHIN (TKaHHI 3 BOBHSHOI Ipsi-
ki)] Tomo: Kanuna ykpuseana, Kumumu, Xycmxu, 3anacKu,
capoaku, Kenmapi i yce, wjo mMo2io 6ymu 6uoKo 3041eKy — 3
eocmunys, 1l 301U3bKa — i3 Jicy, HaueOMo Ui He 36axcand Ha
BIUICbKOBUX TI00EU, WO NAEHMANUC Ni0 HO2AMU. ...d MOOi
MOBUKU, ane Oydice NOBOTI, Nouala ckuoamu iz cebe Kenma-
pux-oe3pykasxy (M, c. 42); I Cesepuna, 3i cmpaxy i Hecho-
0i8aHKU, SIK MPUMALA HANONOBUHY 0020pHYmMY Kpye cebe
2opoomky, mo i eunycmuna ii 3 pyxk (M, c. 14); ...a na npo-
modenb macwi menavieupoo’exku (CJI, c. 116). Otxe, B 01-
HHX CHTYaIlisfiX aBTOPH aKIEHTYIOTh yBary Ha OJHOMY 3 €T-
HIYHUX KOMIIOHCHTIB OJATY, B IHIIOMY — JalOTh INHPIII
OTIMCH, YBUPA3HIOIOYH JETal HAIIIO HATBHOTO KOCTIOMA;

B) pisHOBHAIB cyMok: miwyauk [CBIL, c. 292: TlonoTHs-
Ha TopbuHka], becaeu [I'T, c.24; CBI', c.30: JIBi TopOwH,
3’eqHanHi oaHUM mosioTHUIIEM], maticmpa [BTCCYM,
c. 1228: 3ax. I'ymynscbka TOpOMHA, Ky HOCATH depe3 IuIe-
4e] TOWIO: ...no0iIAmbCs ePAHUYEPU CYUEHUMU CIUBAMU 8
miwgynuxy (CH, c. 106); Bin iwos eyauyeio, ecemuv 308cim
batidyarcutl, MO8OU CROPOICHIAULL, 5K § 1l020 Ddecazu, i OusuUs-
cs nepeo cebe, Hi 3 KUM He 8IMAIOYUCD [ He 8i0n06ioaroyu Ha
npusimanns (CH, c. 148); ...o0un 3 micyegux aemoxmomis,
30anexy cxodicull Ha Mapycsika, HaueOmMo HA2OPHY8 KAMiHHS
NO6HY maiicmpy, 30uparducy, sIK NPUCNieyeas cobi Koio-
mutikoro (IX, c.26). CkmagHuky Ii€i Tpynmu Ha3sB MOXYTh
(yHKLIOHYBaTH B POJIi €THOMAPKOBAHOTO OOpPAa3HOTO IOPiB-
HSHHS, 10 JOMOBHIOE 3arajibHUM 30BHIIIHIA CUTyaTUBHUI
TOPTPET IEPCOHAXKA,;

r) cTpaB: 6y03 [CYM: I, c. 217: dian.; CBI', c.41; IT,
c. 30: OBeunii cup 3i CBiXKOTO MOJIOKa y opMmi KyIi], banyw
[BTCCYM, c. 36: oiar. Kykypya3sHHH KyJill Ha OBEYIM
cam ; I'T, c. 21: I'ycta cTpaBa 3 KyKypyA3sSHOro OOpOIIIHa,
3BapeHa Ha cMmeTaHi], manau [CYM: IV, c. 605: dian.; I'T,
c. 119; CBT, c.274: Bun xni6a 3 xykypymsu]: lna 6u auw
0y03, macno i 6pun3sy, a no HeoiisAxX — apuia danyw, nuia

9 Wspblezesny jezyk polski/ pod. red. J. Bartminskiego [The Modern Polish Language], Lublin, 2010, P. 659.
0Bybyk S. P. Ukrayins'ka usna literaturna mova v kul'turi povsyakdennya [Ukrainian Literary Language in the Oral Culture of Daily

Life], Nizhyn, 2013, P. 182 .
" Ibidem, 193 p.

12 7Zemskaya E. A. Russkaya raz-hovornaya rech'. Obshchye voprosy. Slovoobrazovanye. Syntaksys [Russian Spoken language. General

Questions. Word formation. Syntax], Moskva, 1981, 276 p.

13 Alekseyeva L. M., Annushkin V. Y., Bazhenova E. A., O. B. Syrotinina Stilisticheskiy entsyklopedicheskiy slovar' russkoho yazyka
[Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language ], Moskva, 2006, 696 p.
4 Babych N. D. Vidobrazhennya u frazeolohiyi pobutu i zvychayiv bukovyntsiv [Reflected in the Phraseology of Life and Customs of

Bukovinians],Chernivtsi, 1995, P. 26

15 V. M. Rusanivs'kyy. Ukrayins'ka mova [Ukrainian Language], Entsyklopediya , K., 2000, P. 163.
16 Kononenko V. Mova u konteksti kul'tury [Language in the Context of Culture], Kyyiv-Ivano-Frankivs'k, 2008, P. 127.
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Ou KanuHoe 8UHO U hailkysana 6u HAUCOIOOUUM MIO-
mionom i3 Ximuuna (H, c. 138); A 6 rapuux — keaweny xanyc-
my 3 oneHbKamu;, mooi iice Nexia NiCHUL Manai — Kpyaiuil
KyKypyosauuil xarioeys (MH, c. 35);

T) IOCYNY: ...He MOJCHA OYI0 6KpACMU 3 GUOHO20 MicCYsl
b6ooat xynauox macna uurapuuk [CBI, c. 81: neper’siHa
JbKeyka MICTKICTIO Bin 1 1o 8 JiTpiB, 3 OOHUM BYXOM, Ma€
KPHIIKY-HAKpUBKY; B HBOMY BHTOTOBJISIOTH 1 30epiratoTh
rycisaky; I'T, c. 52: HeBenukuil nepeB’sHUE nocyn s
MOJIOYHHK NPOAYKTIB  TYCISHKH ab0 cMeTaHH| cuemanu?
(CI, c. 165);

I1) HAPOJHUX MY3WYHHMX 1HCTPYMEHTIB: mpembima
[BTCCYM, c. 1264: T'ynynabschKkuil HapORHHI IyXOBHHUII
MY3WYHUI HCTPYMEHT Yy BHTJIII TOBroi AepeB’sHOI TpyOu
0e3 BeHTWIIB 1 knanaHiB], ¢rospa [BTCCYM, c. 1326: ba-
COBa COMiNIKa-3y0iBKa, Maike METPOBOi JOBXKHUHH, ITOIIHPE-
Ha Ha ['yuynmemuni]:Crazamu, wo Haeime mym, y 20pax,
6yn0 6azamo oxoyux epamu Ha OpumMbax — me ckasiceut, 60
yac skuiicy Hacmag eeiibu ne 0aa eecenocmi(ClH, c. 40).
CriocTepekeHo, 10 Ha3BU mpembima, (oapa BXUBAIOTH-
Csl He JIMIIe B HOMIHATUBHIN (QYHKIII, a # y TAKUX MIKPOKO-
HTEKCTAaX, 10 HETPSMO PO3KPHBAIOTH CUMBOJIYHY (YHKILIO
TpU Ha MY3UYHOMY IHCTPYMEHTI B €THIYHHMX pUTyanax mo-
XOBaHHS. AHAJII30BaHI yPUBKH MICTATh CeMH ‘Tyra’, ‘Cym’,
SIK OCb: ...5KUll 6U0Y8A8 3 MPEMOIMuU maxy Yopuy il Ceiicy
myey...(H, c.74); ... nHa obiiicmi msasxcko 3ampembimana
mpemoima — il 3a Hero 30iUHABCA 2amip Ha eecyb xymip (H,
c.74); Veeuip maii Kysvbma cpae modam y ¢noapy (H,
c. 242);

€) HApOJIHUX TAaHIIB, MEJOJIH Ta OOpSIiB: eyyyika
[BTCCYM, c. 203: T'ynynschka Menonis 1o TaHmoo. // Ta-
Hellb, IO BUKOHYETBhCS Min Taky menonioo], epyuxa [[T,
c. 49: Irpu pu HEOLKYHMKOBI (TIEpeB. MOJIOI)].

IleBHNX KOMEHTapiB MoTpedye il y)kKUBaHHSA HOMIHALIT —
Ha3BH TaHITIO — ,.2yyyaka’. Taka pearis HaOyBae 03HAK CIIO-
Ba-00pa3y eTHOMapKOBaHOI KyJIbTYpH, Y BHYTpIlIHiil popmi
SKOTO 3aKJIaJIeHa TeBHA eMOIiIHICTh, eKCIPEeCHBHA TyTTeE-
BicTh: [licia mecamogumoi, Oyunoi, AK n’sauull 40n06IK, i

0e3KOHEeYHOI, AK NOXOPOHHI 20JIOCIHHA, ,2YUYAKU, 30aMHOT

sumpycumu Oyuty He 2ipute, HiJIC HeUUCma Cuia Yu OnieHiy-
Hutl 671y0, pPO3MAICHO-CNOBINbHEHA, MANO He CXAUNYIUA
Menodis ,eopa-mape” — ye 6ce 00HO, WO HA2AA 3VNUHKA
cepys, cmpubox nomoubiu ybo2o ceimy, Yu K npumycoge
HAMAayy8aHHs HAOCHIN 00pocU 00 paio i A0OPOGITLHUL GUXIO
i3 nexna 6oonouac. Ane Hioe, HIXMo U HIKOIU HEe NOSCHUMb
8aM, YOMY came MAK 368YYUMb Ysi GeUYHA MY3UKA HAO2IU-
060K020 Oywiegnoeo nompsacinua. Mabymv, moi, xmo nep-
WUM NOKAA8 noyymy & cobi menodilo Ha CMpPYHU, 3A3HA8
YCb020, WO MOJIce 3a3HAMU YYMAUBA 8 dcummi 11o0una, 60
VKAA0a8 mi 36YKU 68 pUmm, K y nazyxy. i miuuecs, i niakas,
Yy, MOJice, MINbKU CXIUNYBA8 NiCA KYNENIO 8 HUX ... Yl CKPU-
KY6as, sk 8 04UwysaibHill 600i moposroeo nomoky (C/1, c. 87).
ExcrpecuBHICTh cuTyamnii, KOJIM TaHIOIOTH 2yYyIKy, €HEp-
TiiffHICTh Ta BUCOKUI TEMII ii BAKOHAHHS — OCHOBA AJISl XyI0-
JKHBOTO TIOPIBHSIHHS, SIK-OT: Micuu 36epxy Hocamu 0i0HO20
JImumpuka max, HiOU ,2yuyaky” Ha Hbomy 2yaanu. Aoxc
NOKU He NOYYu, Wo KiCmKU 8dice He XPYCKalomby, a XJIoneysb
Hasims i ne xapuums (MH, c. 20).

ETHOMapkoBaHNM € ¥ PyMYyHI3M zopa-mape, 3HaUCHHS
SIKOTO TMOSCHEHE Yepe3 OIMHUC BiTUyTTiB, LI0 MPOOYIKYE CBS-
TKOBa MeJIOHis, SKy BiH mo3Hadae. Ilop.: aowc noxku He

3a3eyyanu nepuli akopou iuje 00Hici HeOOMIHHOT 8eCiibHOT

Menodii Yyvo2o Kpaio — 6equKoi CeAMK0Boi Xopu, no-
pymyHcoku — ,2opa-mape” (Cl, c. 87); — O, xmo He 3Hae,
yumM 015 2ipCbKoi NHOUHU € ,20pa-mape’, momy HiKou He

nepexasiceul HaAgimv HAUMOUHIWUMU Closamu i Oapsamu
OugHy, Henepedasany cymiwt ii cymi, aHi ii HeBI08HO20
mpazizmy, AK He Gl06UWL HIKOIU neuani y GIYHO pOo320u-
oyeanitl eimpom cmepeyi Ha eepuuHi ckaiu. Cnouamky no-
BibHA, HIOUMO HEHABMUCHO JIHUBA, 3 YCiX OOKI6 npouleHa, a
oani — ece Oinbw HeOe3neuna i 20Cmpa, GOHA PANMOBO
Hakpusae mebe 3 207108010, AK xeuns. ,Jopa-mape” npo-
HUKAE 8 TI0OUHY HeYYMHO — Haye CMAKo8UmMd, CON00KA OM-
pyma CHy y RPUCNAHY JACKOIO JHCIHKY, | CKpaodaemucs 00
HesuHHOT Oywii, AK Aacuys ni0 Kopos auuil OitioK, i 6oaue
PaHUmMb, HEMOB8 MYNULL HIJIC, WO EX00UMb Y MIJ0 HAOCAOHO,
i3 mpickom wiKipu. A nomim ys menooisi-3100il 3anIUac i
PO3MUBAEMBCA 8 JHCUNAX HEYYMHO — MAK, AK meue pioHa
kpoe moounu (CJI, c. 87—88). KoHTekcT omnmcy Menoii mo-

€IHye  HOMIHAINl, IO  MICTATH CEMH  ‘Tparism’,
pPO3TSDKINBICTE, ‘pamnToBicTh’, ‘Olb, miag’,
‘MPOHMKJIUBICTD’, TOPiBHAWMO: [licis necamosumoi, Oyii-

HOl, AK n'aHull Y01086iK, | 6e3KOHEYHOI, SIK NOXOPOHHI 20710~
CIHHS, 4 2YUYAKU ™, 30aMHOT umpycumu Oyuty He cipuie, Hidi
Heyucma cuia YU ONIGHIUHUNL  O1Y0,  PO3MAIICHO-
CHOBINIbHEHA, MANI0 HeCXTUNYIOYA Men0dis ,2opa-mape’— ye
6ce 00HO, WO HA2Aa 3VNUHKA cepys, cmpubox nomoudiy
Yb020 CeImy, Ui sIK RPUMYCO8e HAMAYYEAHHS HAOCTIN 00PO-
2u 00 paio i 00bposiabrull euxio iz nexia eoonouac (CJI, c.
87).

I3 moxoBanpHUM 0OPSIOM MOB’A3aHA aKTyali3allis eTHO-
rpadi3My epymika, SIK-0T: A aK nputioyme ygeuip aoou 00
mina — euHa He dasaiime, OO wje NOYHYMb CHI6AMU, Md Ge-
cenumucs, mo 3a6y0ymo, wo 00 mepys npuiuau. A mo me-
nep 36UHAI0 . 2DYWIKU 8ice HeMd, MO HeMd 4020 KO0 Mind
secenumucs. To oasuo 6yno, wo npuxoounu 00 Hebixcuuxa
Ha 3a0a8y, ma i MiwuIuca, wo 6i0iliuo8 Y Kpauje HCumms.
A nomomy nepeinaxwunu ece. .. 3suyati ymep (H, c. 242).

Bucnosku. Otxe, erHOrpadi3Mi B MOBi IPO3H Cydac-
HUX ITUCEMEHHUKIB BykoBuHN — 11e iHpOopMaTHBHO HacHUCHI
MOBHO-ECTETUYHI 3HAKH KYJBTYpH CTHOCY, 3aBISIKH SIKHM
OTIOBiN, HaOyBae ocobmmBOTO KOJOpHTY. ETHOTpadiuHa
JIeKCHKa BiJ3epKaioe KyJIbTYypHI peallii SK ChOTOICHHS,
TaKk 1 MUHYJHX CTOJITh 13 IX HaJAMOBHHMHU CHMBOJIYHUMU
HalllapyBaHHIMH, OIO3HLIsAMH, 3B’s13kamMu. Came Taki 0co0-
JIMBOCTI JIEKCHKH BHUCBITIIOIOTh HAUTOHII CTOPOHU i ceMa-
HTUKH, 1110, O3MePevHO, Ma€e BEJHMKE 3HAYCHHS I €TUMO-
JIoTii, icTOpii MOBH # camoro Hapoxy. He MeHIIT BaxTMBHM €
3B’S30K JIEKCHYHOTO IUIACTY 3 NMPOBIIHUMHU cpepaMu eTHO-
KyIbTypH - TOOYTOM, pUTyallaMu Ta 00psAmaMH, ajke Horo
aHaIl3 JIa€ MOXKJIMBICTh POOMTH BHCHOBKH MPO BHUTOKH Ma-
TepiabHOI 1 JyXOBHOI KYIBTYpH HAPOAY Ta OCOOJMBOCTI
HOTO0 MEHTaJIBHOCTI.

3arajyioM ToJaJIbllie BUBYCHHS 3aCO0IB CTHIII3ALIT PO3MOB-
HOCTI B XYOXKHIX TBOpPAaX MOXke OyTH IOB’S3aHE 3 aHAI30M
CTHJILOBHUX TEKCTIB Pi3HUX MKAHPIB, IO CIPUATHME MOTJIHOJICH-
HIO JIOCTI/DKEHb OKPEMHX IMIOCTHIIIB, a TaKOXK PO3IIUPEHHIO
peecTpy PO3MOBHUX EIIEMEHTIB Yy CJIOBHUKY HAaIllOHAJBHOT JIi-
TepaTypHOi MOBH.

Ilepenik yMOBHHX CKOpOY€EHb
Jlexkcukorpadiuni a:xepeJia
BTCCYM - Benukuii TayMayHuii CIIOBHUK Cy4acHOI YKpaiHCBKOT
moBH, Kuis; Ipminb, 2005, 1728 c.
I'T — TI'ynyneceki rosipku. Koportkuit ciouuk, JIbBiB, IH-
T ykpaiHo3HaBcTBa iM. I. Kpun’skesmaa HAH Vkpainm, 1997,
232 c.
CBI' — CnoBHuk OykoBHHCBKHX roBipok,YepHibii, 2005, 688 c.
CYM - CrnoBHuk ykpaiHcekoi MoBu : B 11-tu T, Kuis, 1970-1980,
T.1-11.
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CJI — Marioc M. Cononxka Japycs, JIsBis, 2007, 186 c.
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Tsurkan M. Ethnographisms as Means of Colloquality Styl-
ization in the Modern Belletristic Narration. The artistic text — is
a worldview, modeled by the author in order to reproduce the local
flavor and in order to individualize the personage’s character. It is
against the background of artistic speech that the processes of diff-
usion — mutual penetration of the elements of the functional-
stylistic sphere one into another — is most contrastively exposed in
accordance with the objectives and purposes of communication.
This process is most clearly presented in the language of literature
as a kind of stylistic model of real communication.

One of the most powerful segments of such interaction — is
penetration of the elements of oral-speaking areas (non-literary and
literary) into the language of art, mainly prose. Such phenomena
are caused by the artist's focus on aesthetization of real language
situations which are inseparable from the events embraced by the
category ‘colloquality’. In this regard, in the theory of literary lan-
guage development the thesis of the dynamics of linguistic norm is
one of the central, the one which determines the ratio of literary
and conversational elements motivated by aesthetic canons of the
time.

Conscious providing of characteristic features of a certain style
or genre to particular segments of artwork, and their artistic treatm-
ent by the author is the essence stylization.

The works of XXI century Bukovinian writers (M. Matios, G.
Tarasyuk, Vladimir Kozhelyanko M. Lazaruk, W. Michael) present
items of Pokuttia, Bukovinian, Hutsul and other related dialects,
especially denotations which occupy a special place in Hutsuls’
and Boykos’ everyday life, bearing semiotic codes of their culture.
Hence, in the language of the upper mentioned writers’ prose such
lexico-semantic groups of ethnographisms are informative lingual
and aesthetic signs of ethnic culture through which a story is gain-
ing its gusto and coloring.

Key words: language of prose, colloquality, colloquality styl-
ization, ethnographism, artistic text, expressiveness.
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PERFORMATIVE EXPRESSIONS AS A MEANS OF
IDENTIFICATION OF COMMUNICATIVE INTENTIONS
IN THE UKRAINIAN DISCOURSE

Svitlana SHABAT-SAVKA

Yuriy Fed’kovych Chernivtsi National University,

Chernivtsi (Ukraine),

ORCID: orcid.org/0000-0002-2658-5567

IIadaT-CaBka Ceersnana. IlepdpopmaTHBHBIC BHICKa3bIBAHHSI KAK CPeJCTBO MACHTHPHKALMH KOMMY-
HUKATHBHBIX HHTEHIHii B YKPAHHOS3BIYHOM AHCKYpce. B cTaThe paccMaTpuBaroTces neppopMaTHBHBIE BBICKA-
3bIBaHMS KaK CHHTAKCHYECKHE PETPEe3CHTaHTH KaTErOPHH KOMMYHHKATHBHOM MHTEHINH (CpeIU KOHCTPYKUHI,
OCHOBY KOTODPBIX (JOPMHUPYIOT HIUIOKYTHBHBIC IIPEJUKATHI, BEIPAXKCHHBIE 1-M JIMIIOM €JUHCTBCHHOTO YHCIA Ha-
CTOSIIIETO BPEMEHU M3bSBUTEIILHOTO HAKJIOHEHUS) M ONPEEISIOTCS KaK A3bIKOBBIC €AMHHIIBI, OHO3HAYHO JKCII-
JHIUPYIOIME U YeTKO HACHTU(GUIHMPYIOIINE Ty WIH UHYI HHTEHIUIO TOBOPSILEro — HOBECTBOBAHUS, OOYXKIe-
HUA, 00€LIaHNs, H3BUHEHHS, OJIarofapHOCTH, MOXKENAaHUS U JIp. Y TBEPKIACTCS, YTO B TAKUX KOHCTPYKIHAX OCY-
IIECTBIIAETCS CaMOPEIIPe3eHTalllsl aBTOPa, €r0 PeYeBbIX HAMEPEHUI U BOICH3BABICHUI — paccKa3aTh, COOOIIUT,
3asBUTh, NIOMPOCUTH, TIPEeAOCTepeyb, I000eIaTh, 3aA€KIapIPOBATh YBAXKCHUE, YPETyIHPOBATh MEXKIMUYHOCTHBIC
oTHOIICHHA. Mcnomp30BaHME B YKPaHHOSA3BIYHOM JIUCKYPCE 3MOLIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIX Iep(hOpMaTUBOB
(HEUIEHNMBIX KOMMYHHKATOB) CBSI3aHO C BO3MOKHOCTBIO TOBOPAIIETO MOKAa3aTh KOMMYHHKAaTHBHOE MacTEPCTBO
U JIMHTBOKPEATUBHUCTS, 4 TAKXKE C PACIIMPEHUEM NepHOPMATUBHON TEOPUH B INHTBUCTHUKE.

KitoueBble CJI0Ba: KOMMYHUKAMUBHASL UHMEHYUS, 2080pAWUll, nepphopmMamunvle GbiCKA3bI6AHUS, UILOKY-
MU, IMOYUOHATLHO-IKCHPECCUSHBII NephOPMAMUS, YKPAUHOAZLIUHBIL OUCKYPC.

Problem and its connection with important scientific
issues. In multiparadigmatic space of modern Ukrainian
linguistics its areas are primarily defined by those scientific
studies that represent a dynamic, communicative and prag-
matic aspects of language, make more expressive synergistic
analysis of linguistic phenomena in close cooperation of
lingual and extralinguistic factors in the course of communi-
cation process, contribute to the systematization of linguistic
resources relevant to intentional verbalization expanse of
human communication. The relevance of our study is distin-
guished by the fact that it touches upon a number of cate-
gorical wvariables, in particular communicative intention:
interlayer conceptual category, a special linguistic phenome-
non with its usual plan of content (wide range of the
speaker’s intentional requirements) and plan of forms pro-
vided by varying in ranks linguistic units of syntactic, mor-
phological and lexical levels.

The entry of language units to the system of means of
communicative intentions expression is due to their ability
to explicate position of an addressee, versatile display the
intentional horizons of communicants. Language form in
any case transmit personal horizons of intentional addition
of a communicant, accumulating information about the am-
plitude of psycho-mental linguistic identity, makes more
expressive the position of the speakers, their needs and tar-
get instruction. Syntax constructions that verbalize the cate-
gory of communicative intentions include performative ex-
pressions that clearly identify this or that intention, itemize
the position of the speaker as the main subject of communi-

cation.

Analysis of recent research and publications in which
a solution of the problem. The thesis «the word
(expression) as the action», accented by J. Austin in the
work «How to do things with words» and supported by P.
Strawson, J. Searle, H. Grice, other foreign and domestic
linguists (Yu. Apresyan, F. Batsevych, H.Valihura, S.
Zhabotynska, 1. Kobozyeva, 1. Kosyk, Ye. Lipska,
O. Paducheva and others), was implemented in the theory
of performativity, according to which saying something
means action. In the practice of linguistic studies, performa-
tivity has clearly defined features, including: equiactionality
(is action and not statements about it); non-veracity (non-
checkability by the criterion of truth / untruth); self-
referencing (the ability to be performative act referent for
himself); autonominativity (calling itself); equitemporality
(temporal coincidence of time and action verbs); and fixed
grammatical form. Some researchers note that performative
expressions have communicative and intentional meaning
and are made up of pragmatic component that represents
communicative intention and propositive one, reflecting its
cognitive content'.

Performative expressions usually considered in the the-
ory of speech acts are still not clearly designated areas in the
traditional Ukrainian language syntax and remain on the
periphery of levels and trends. As the Polish scholar L. Pis-
arek noted, performative sentences do not fit into conven-
tional syntactic paradigm as possible changes in sentence form,
due modal-temporal and personal changes, would lead to the

"Ivanova I. P. Predlozhenie. Teoreticheskaya grammatika sovremennogo angliiskogo yazyka [Theoretical grammar of Modern English],

M., Vysshaya shkola, 1981, P. 271-278.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 44-47
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replacement of performative expression function onto con-
stative one”. We distinguish performative expresstions in the
system of syntax representants category of communicative
intentions (of sentences / statements) and interpret them as
linguistic units that uniquely explicate this or that intention
of the speaker, have a «high degree of uniquenessy facilitat-
ing «the listener’s perception and understanding of the in-
tentions of addressee»’. In our estimation, performatives
constitute a separate type of «I»-statements, regarding their
affiliation with author’s intention and on functioning in col-
loquial interaction, which clearly identify the intentions of
the speaker.

The purpose of the article is to define intentional and
communicative range of performative expressions in the
Ukrainian discourse, to characterize their potential to serve a
means of identification of these or that intentions of the sp-
eaker.

The main material research. Performative expressions,
which are mainly formed by illocutionary predicates ex-
pressed by the first person singular of the present indicative
mood, clearly represent the intention of the speaker by their
semantic potential, particularly onomasiologic nature and
reflect communicative purpose. Intentional centers in these
structures serve as performative verbs like promise, advise,
command, thank and the like, and their synonyms that high-
light the style of use, indicate the intensity degree of inten-
tion expression, cf.: — I promise to fix by Sultan all the con-
troversial and confusing case (P. Zahrebelny); — I agree to
the last minute stay righteous (O. Kobylanska); — I swear by
heaven, adorned by constellation of the zodiac (P. Zahre-
belny).

In linguistics, there are various classifications of speech
acts-statements. J. Austin offered to distinguish between two
types of statements: performatives and constatives. If a con-
stative expression only reflects the reality, the performative
one is an action itself, its pronunciation is the implementa-
tion of a specific act, eg.: intention statement / ascertaining
(Fog herds the gray flock, herds in the meadows, rivers to
pursue (V. Voznyuk); intention of promise (— I swear that I
love this heart more than mine (P. Zahrebelny); intention of
thanksgiving (— [ infinitely thank you, Mr. President, for this
high honor (V. Vinnichenko).

Among the performatives J. Austin distinguishes be-
tween verdictives (expressing valuation, opinion or approval
of something, blame, assess, understand, analyze), exer-
citives (exercise power or influence: appoint, warn, com-
mand, devise, name);, commissives (promise, swear, an-
nounce); behabitives (apologize, congratulate, sympathize,
thank); expositives (suppose, recognize, respond)*. The well
-known theorist of intentionality, J. Searle, provides ascer-
tives, directives, commissives, expressives, declaratives®.
Eventually, the classification given by other researchers rely
on the views of these two foreign linguists.

According to our observations, performative expressions

explicate a broad spectrum of subjective intentions of the
author’s type. «I»-expression represents the personal opin-
ion of the author remarks, his relation to what he sees, hears.
It is important not only to convey his attitude and message
to the recipient, but also to be understood, heard, or other-
wise convey the modal content of the messages. Performa-
tive is one of the means to express oneself. «I» in the perfor-
mative expression is associated with the speaker, subject,
author of intentions. Direct expression manifests itself in the
content of the personal pronouns, the key words of commu-
nication.

Determining the original function of personal pronouns,
W. von Humboldt stressed that the central is the personality
of the speaker, and the very notion of «I» presupposes the
existence of the concept of «you»®. Fulfilling deictic func-
tion, «I» is related to the context, to the situation of speech
communication, identifies the main subject and the recipi-
ent, «You». The deictic role frames the communicative
situation, focusing particular intention. Personal pronouns
localize and identify the person, relating it to specific com-
municative context. Deixis clearly differentiates between
«I» and «you». In our opinion, the «I»-expression is a self-
representation of the author in a certain speech fragment-act.
Undoubtedly, performatives belong to the group of so-called
«I»-sentences in which the subject of the action and the
speaker coincide. These structures have the ability to adjust
various aspects of the process of interpersonal interaction of
communicants, to encourage them to perform certain ac-
tions, to convince of something, to maintain or establish a
balance in their relationship. So performatives realize com-
municative intentions, dictate local and temporal character-
istics of the communicative situation, which occurs in the
coordinates «I — you — here — now». We agree that the per-
formative speech act is intentional (mostly clearly indicates
the illocutionary aim and intention of the speaker), ad-
dressed (consciously aimed at a particular destination), con-
ventional (influences events and the state of world, is based
on social conventions and is generally accepted for a given
society including the consequences’. However, some cau-
tion raise from the conclusions of linguists who recognize
extralinguistic factors of performative expressions: the age
of the interlocutors (senior, junior or of the same age), social
status (above, below, equal to), the social roles of the com-
munication participants (colleagues, friends, neighbors, fa-
ther - son, wife - husband), the character of the communica-
tive situation (symmetric, asymmetric, private, official, pub-
lic), relations between the interlocutors (the familiar, unfa-
miliar, unknown), circumstances of communication (formal,
neutral and informal), authority, competence and influence
of the speakers. Fetishizing of performativity (the so-called
performative hypothesis) defines even those studies in
which the emphasis is on the fact that in the form of an ex-
plicit performative virtually all classes of sentences can be
expressed; or all types of communicative sentences relate

ZPpisarek L. Rechevye deistviya i ikh realizatsiya v russkom yazyke v sopostavlenii s pol'skim (ekspressivy) [Specch acts and their
imp,ementation in Russian as compared to Polish], Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego, 1995, P. 19.
3Balandina N. F. “Performatyvy yak indykatory funktsii konventsiinykh vyslovlen” [Performatives as indicators of conventional utter-

ances function], Movoznavstvo [Linguistics], 2010, Ne 2/3,P. 197.

4 Ostin Dzh. “Slovo kak deistvie” [How to do things with words], Novoe v zarubezhnoi lingvistike [News in Foreighn Linguistics], M.,

Progress, 1986, Vyp. XVII, P. 119.

5 Serl' Dzh. R. “Klassifikatsiya illokutivnykh aktov” [What is a Speech Act?], Novoe v zarubezhnoi lingvistike [News in Foreign Linguis-

tics], M., Progress, 1986, Vyp. 17, P. 170.

6 Gumbol’dt fon V. Izbrannye trudy po yazykoznaniyu [Selected Linguistic Writings], M., Progress, 1984, P.113-114.
"Lipska Ye. L. Performatyvni vyslovlennia v suchasnii nimetskii movi: semantychnyi i kohnityvno-prahmatychnyi aspekty [Performative utter-
ances in Modern German: semantic and cognitive-pragmatic aspects]: avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk: spets. 10.02.04

«Hermanski movy», Lipska Yevheniia Leonidivna, Chernivtsi, 2010, P. 8.
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to the performative ones.

Performative hypothesis extends the interpretation of the
performative: any statement can be seen as an implicit per-
formative, since it has a communicative purpose and illocu-
tionary force, and in its structure is obvious the presence of
the performative verb. As defined by N. Balandina, the es-
sence of the performative hypothesis is that the deep struc-
ture of any sentence has in its top a performative verb®. We
draw attention to the fact that not all speech acts can be ex-
pressed using an explicit performative: it is impossible to
carry out an act of praise and an act of threat, saying, «I
praise by this» or «I threaten by thisy. If this happens, the
speaker, according to Z. Wendler, performs «illocutionary
suicide»’. In addition, not every illocutionary verb is perfor-
mative, and not every illocutionary force can be nominated
by a performative verb, cf.: — I suffer. I'm sorry (O. Dovz-
henko); — I am very sorry that I can’t come to the anniver-
sary celebration, so dear to me (S. Vasil’chenko).

Communicative and intentional content of the performa-
tives is wide. These constructions explicitly realize the full
range of speech needs. In particular, assertives, verbalizing
the narrative intention, convey the semantics of assertion
messages using predicates assert, state, report, inform. Syn-
tax sentence patterns like: / tell ...; I am informing ...; I ex-
plain ...; I ascertain ...; I say ...; I confirm ...; I disbelieve ...;
Iremind ...; I sum up ...; I declare ...; I guess ...; I can imag-
ine ... - clearly identify the position of the subject of the
speech in the implementation of the intentions of informing,
eg.: — I have to report that she was the one who ran the
whole economy, and on whose shoulders rested the well-
being of the whole family (O. Kobylianska); — I say that we
wouldn’t rob ... we are not thieves and robbers ... (V. Vyn-
nychenko); — But we women are hardier. I affirm that I can
now and then take out five or six buckets of water in a row
(O. Kobylianska).

In promissory expressions the speaker promises to do
something. Promissories are always declarative sentences
that are relevant to the future. The specific character of their
communicative and intentional content results in their pecu-
liar and meaningful formal limitation: in promissories
speaker acts as an assurer of the reality of the promise. To
identify the intentions, the addressant uses illocutionaries
promise, swear, swear by, assure, cross the heart. Cf.. — I
promise to appoint you my financial advisor (P. Zagre-
bel’'nyi); — I swear by my fee in the "World Film" (V.
Vinnichenko); — I swear by the sky that sheds rain, by earth,
which grows grasses (P. Zagrebel'nyi). As you can see, the
promissory intention may be representative of different in-
tentional states of the speaker, taking into account the de-
gree of manifestation.

In the Ukrainian-speaking discourse we distinguish be-
tween several models of promissory statements. Classical is
the following construction: «/ + promise + the promise it-
self»: I promise you to read this book (Colloquial). Another
model of promissory intention implementation is the follow-
ing: «l + promise + terms of fulfillment of the promise»: For
two days, I do throw myself into the cannon roar (M.
Khvyliovyi); I'll be right here (M. Khvyliovyi). The period
of implementation of the promise is indicated by the words
now, for two days, soon; some action would take place de-
pending on the specified time.

The peculiarity of Ukrainian-speaking discourse is that
some of the promissory statements are equal to the rites,

rituals, which are used to connote oaths, strict affirmation: —
Cross my heart when you're cut of faith (I. Nechuy-
Levitsky). The first part of the sentence is used as a promise.
Holiness of the cross mentioning symbolizes that promise is
true, cfi. — Cross my heart that it’s Oksana who committed
the crime (B. Shkliar).

Not being a sentence part, the communicative means by
heavens may enhance the promissory intention, be used to
confirm anything, to assure in fulfillment of any act, prom-
ise, eg.: — Hei, Bronk, leave me alone, or then, by heaven,
I'll nowhere else go with you (Irina Wilde). These and simi-
lar syntactic constructs can be regarded as the realization of
the intentions of assurance (— [ assure you - he finished
unexpectedly - you won't regret anywhere (M. Khvyliovyi).

In the text communication, the promissory intention is
verbalized by complex conditional sentences, e. g. : — As the
stars of heaven shall come down, I'll give dinner to my
mother and ran for an hour in the garden (I. Nechuy-
Levitsky); — See, you, the girl, a willow’s over the water.
Like the willow’s branches burst into bloom, I marry you
(Folk Song). Actually, such constructs are characteristic to
Ukrainian-speaking discourse, which fully implements the
mentality of the Ukrainian people, its soul and national lin-
guistic thinking,

In the deeply moving Ukrainian-speaking discourse the
promissory intention can implement threat statements (the
addressee in the case of failure of action promises to hurt
addresser), eg.: — I'll smash this reel to pieces if you do not
set down your wife! (I. Nechuy-Levitsky); If Melashka dis-
appears, then I'll never forgive... (I. Nechuy-Levitsky) or to
oneself (self-promise), cf.: — If I don’t marry, then I'll get
drowned in Russia (1. Nechuy-Levitsky).

Promissory intention is actualized by illocutionary swear
that differs from the verb promise expressing a more com-
pelling force than promise, cf .: — I find them, I swear to
God, [ find, and we'll start a new life (V. Shkliar); And I as
well swear to you that personally I would stay in the forest
for as long as there will be a single cossack with me (V.
Shkliar).

Promissory intention is implicitly appears in the oath as
a speech genre: — I swear to you ... I am ready to bite the
ground (V. Shkliar). Saying vows are mythological frame-
work associated with ancient beliefs of Ukrainians in super-
natural forces, cf.: — Great balls of fire! Let me holy light-
ning will burn! Blimei! By thunder! — Popenko sworn (Panas
Mirny).

A separate group is formed by performatives aimed at
identification of communicative intentions of motivating,
from orders, demands to requests, pleas: [ order...; I de-
mand...; I warn you...; I advice...; I ask...; I'm begging...; I
ajure ... eg.: — I demand to punish him! (V. Vynnychenko);
— I’'m warning you. Mind this (V. Vinnichenko); — I advise
everyone who has at home some of the relatives, hurry home
(V. Vynnychenko).

The choice of precatory intentions that reflect the seman-
tics of the pleading is quite broad. The degree of request
intensity is stressed by synonymic rows of performatives
ask, beg, convince, plead, ajure, ct: — I ask you, comrade
General, do us the honor, and so that we remember this day
as a holiday through the lifetime (O. Dovzhenko); — I beg
you, eat. You have to eat. You must (V. Vynnychenko); — I
pray that you now always have fun (P. Zagrebe’nyi); — Here
is my happiness, oh, Christ!

8 Balandina N. F. “Performatyvy yak indykatory funktsii konventsiinykh vyslovlen” [Performatives as indicators of conventional utter-

ances function], Movoznavstvo [Linguistics], 2010, Ne 2/3,P. 197.

? Vendler Z. “Illokutivnoe samoubiistvo” [Illocutionary Suicide], Novoe v zarubezhnoi lingvstike [News in Foreign Linguistics], M., Pro-

gress, 1988, Vyp. 16, Lingvisticheskaya pragmatika, P. 238.
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I beg you on everything you hold sacred: if you 're going to
get married, don’t marry the shopkeeper, don’t marry the
townsman (Panas Mirny). Performative ask that introduces
intention of the request, in some speech situations, mainly in
the phatic communication, is nonsemantic and is used as a
marker of politeness, as a synonym to please, eg.: — Gentle-
men! ..Gentlemen! ..Order! Order! I'm short of time
(V. Vynnychenko); — Gentlemen! I ask for one minute of
silence! (V. Vynnychenko).

Communicative optative intentions, transmitting the
personal will of the speaker are introduced by the performa-
tive verbs want, desire, aspire, cf: — I want his son to come
back faster (M. Stelmach); — Oh, I want something higher!
(O. Kobylianska); — I wish you good health, happiness (M.
Stelmah). The emergence of this communicative need
(statements of what a person needs in the life, to understand
the other, what he wants) is determined by the communica-
tive situation, communicative context, motive, which affects
the appearance of intentions and speech activity.

In the Ukrainian-speaking discourse metacommunicative
(phatic) intentions, accompanying the basic communication
are verbalized. In the structure of greeting (Good after-
noon!) or farewell (Goodbye) both the semantic and phatic
information relevant in a situation where politeness domi-
nates, is coded. The very category of courtesy determines
meta-communicative intention, transmits communication
needs of the speaker in the ritual and etiquette communica-
tion, and respectful, courteous attitude to the interlocutor,
goodwill, commitment and sincerity which are the relevant
features of Ukrainian-discourse phatic communication. Per-
formative in this case expresses the intention of the social
and regulatory nature, which are necessary in a direct dia-
logue, in particular, congratulations: I welcome you warmly
(B. Lepky); respect: — I respect and honor you highly,
ma’am radnikova (O. Kobylianska); thanks: — Oh, thank
you for your kindness, your Grace, very grateful! (V. Vyn-
nychenko), an apology: — I ask Mr. President to forgive my
lack of restraint, but I can’t pull myself together
(V. Vynnychenko), a blessing — I bless you on this glorious
deed (V. Pidmogilny).

Some linguists are expanding the boundaries of perfor-
mative expressions'’, adding to them the so-called
«pragmatic performatives», expressed by indivisible speech
units that convey mainly the emotionally-estimated intention
of the speaker, cf:.. — Wow! Oh! Come on! Well? Really? —
Oh! Don'’t stick your head out, son, with an unwise word.
You’ll be awkward back (M. Kotsyubinsky); — I would like
you to say something. — Well? (Irina Wilde); — Ugh, Nelka,
ugh! How could you do so?! (Irina Wilde). Using the emo-
tionally expressive performatives in speech activity shows
the speaker’s communicative skills, linguistic creativity, the
ability to choose the right word, part of the sentence, etc.

Conclusions and recommendations for further re-
search. Performative expressions serve as a means of identi-
fication of the speaker’s intentions (information, motivation,
promises, desires, forgiveness, thanksgiving, wishes, etc.),
represent the definite modality, closely reflect the communi-
cative goal clearly explicate this or that intention of the
speaker. It is in these structures the author is representing
himself, his desire to convey a verbal intent: to regulate in-
terpersonal relations, to declare respect, to express the will
of others. Communicative and intentional range of perfor-
matives is focused on explication of speech acts-actions in

terms of intentional needs of the speaker, as tell, say, ask,
warn, promise, swear, adjure, declare, respect, demonstrate
good manners and culture in communicating with other peo-
ple.

Performative expressions unambiguously and explicitly
verbalize the intention of the speaker, which determines
their important place in the Ukrainian language syntax rep-
resentants. However, these structures are used by the speak-
ers in various discourse-genre and stylistic forms of func-
tioning of the Ukrainian language in which they reveal the
national spirit, a special way of usage that actually forms the
subject of our further scientific studies.

ladaT-Caska C. T. IlepdopmaTHBHi BHCJIOBJICHHSI K
3aci0 izenTHdikanii koMyHiKaTUBHHMX iHTeHLIHl B yKpaiHCbKO-
MoOBHOMY auckypci. I[lepdopmaTrBHiI BUCTIOBICHHS, IO iX 3a3BU-
4aif aHAIi3yI0Th Y TeOpil MOBICHHEBUX aKTiB, IOCi HE MAIOTh YiTKO
BiZIBEICHOTO MiCLs B TPAAULIHOMY CHHTAKCHCI YKPaiHChKOT MOBH
i 3aJIMIIAI0THCs Ha iepudepii MOBHHX PiBHIB 1 HAMpsiMiB. Y cTaTTi
nephpopMaTHBU PO3IIIIHYTO B CHCTEMi CUHTAKCUYHUX PElpe3eHTa-
HTIB KaTeropii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHLII (Cepe/i BUCIOBIEHb, CTPH-
JKeHb AKUX (OPMYIOTb UIOKYTHBHI NpeJUKaTH, BUpaxeHi 1-01o
0c000I0 OJIHMHH TENEepiliHbOro Yacy AidCHOro cnocoOy) i BUTIY-
MayeHo SIK MOBHI OMHHUILI, IO OJJHO3HAYHO EKCIUTIKYIOTh Ty YH Ty
IHTEHIIII0 MOBLIS, BUPA3HO 1IEHTH(]IKYIOTh MOBJICHHEBI HAMIpH.

CBOIM 3MICTOBUM IOTEHIIIaIOM, OCOOJHUBOIO OHOMACIOJIOTid-
HOIO NPHUPOOI0 NepHOpMATUBHI BUCIIOBICHHSI BUPAXKAIOTh PO3JIO-
THH CHEKTp Cy0’ €KTHBHO-aBTOPCHKMX IHTEGHMIH (pO3MOBITHOCTI,
CIIOHYKaHHsI, OOIIIHKH, BHOQUeHHs, NAKYBaHHS, MOOaKaHHA Ta
iH.). CaMe B TaKUX KOHCTPYKILISX BigOyBa€eThCs caMOperpe3eHTa-
Lis aBTOpa, HOTro NMparHeHHs NepelaTH NEBHUH MOBJICHHEBHI Ha-
Mip i CBO€ BOJICBUSIBIICHHS — PO3IMOBICTH, NOBIIOMUTH, 3asBUTH,
HONPOCHTH, 3aCTEPErTH, MOOOIIATH, 3aeKIIapyBaTH MOBAry, Ipo-
JIEMOHCTPYBAaTH BUXOBAHICTh Ta KyJIbTYpPy HMOBEIIHKH, yPeTryJoBa-
TH MDKOCOOHCTICHI CTOCYHKU. BHKOprcTaHHs B yKpaiHChKOMOBHO-
My JTIUCKYpCi €MOII1{HO-EKCIIPECUBHUX nepopmMaTuBiB
(He4wICHOBaHMX KOMYHIKATiB) IIOB’S3aHE 3 MOXIUBICTIO MOBIIS
MOKa3aTH KOMYHIKaTHBHY MAaHCTEpHICTh 1 JIHIBOKPEAaTHBHICTb,
YMIHHS aKTyalli3yBaTH yBary Ha NOTPIOHOMY CJIOBi, YaCTHHI BU-
CJIOBJICHHS, a TaKOX i3 PO3LIMPEHHSIM IepdHopMaTUBHOI Teopii B
JIHTBICTHUI[I 3arajloM.

INepdopmaTHBHI BHCIOBICHHS MOBII BUKOPHCTOBYIOTH Y Pi3-
HUX JMCKYPCHBHO-XAaHPOBUX (popMax yKpaiHCBKOI MOBH, y SIKHX
BOHH BHABJISIOTH HAaLliOHAJBHY CIENU(iKy, OCOOIUBY CTHIICTUKY
BKUBAaHHS MOPIBHSAHO 3 IHIIMMH MOBaMH, IO, BIIACHE, BU(OPMO-
BY€E IIPeIMET HAIMX MOJAIBIINX HAYKOBUX CTY M.

Kiio4oBi cjioBa: KOMyHIKaTHBHA IHTEHIlis, MOBelb, nepdop-
MAaTHBHE BHCIIOBJICHHS, LIOKYTUB, €MOLIMHO-EKCIIPECUBHUH Iep-
(hopmaTHB, YKPaTHCbKOMOBHHH JTUCKYPC.

Hlapam-Caska Ceéimnana — 0oxmop pinono2iunux Hayx, 0o-
yenm, npogecop Kagedpu cy4acHoi yKpaincokoi MO8uU, 3aCmynHuK
Odexana ¢inonociunoeo axyrememy Yephiseybko2o HayioHabHO-
20 yuigepcumemy imeni IOpin @edvkosuua. Aemop 6auzvko 150
HayKogux i Haykogo-memoouunux npays. Kono nayxosux sayixas-
JIeHb — AKMyanbHi npooaeMu KOMYHIKAMUGHOT epamamuky ma aiHe-
BONPASMAMUKU, KAMe2OPIUHUL MA DYHKYIUHUL CUHMAKCUC YKPAiH-
CbKOI MOBU.
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JIapnca ].HyTaK. BTO]Z)I/I‘[HLIC HAHMEHOBAHHUSI KAaK OJUH H3 CIOCO00B peanqu3allid CTOMATOJIOTI HY€CKOIro
AUCKYPpca. PaCCMOTpeHBI B YaCTHOCTU BTOPUYHBIC JIEKCEMbI — Ha3BaHUA HUHCTPYMEHTOB, neTanei HUHCTPYMEHTOB;
Ha3BaHUs OPraHOB U UX ‘{aCTeﬁ, CO31aBacMbIX 3a BHCIIHHUM CXOJICTBOM.

HccnenoBaHo Takke BTOPUYHBIE Ha3BaHH, BOSHUKAIOMIUX HAa OCHOBE aCCOLMATHBHBIX csmeﬁ, B pE3yJIbTaTE ME-

TaOpUIECKUX U METOHUMHUH [EPEHOCOB.

KiioueBbie cjioBa: HOMUHAayust, 6MopudHast HOMUHayusl, cnocoowl HOMUHAyUuu, cmomamaoJiocuveckas 1eKcuKka,

cmomamono2uyeckuil OUCKypc.

IHocTtanoBka npodJieMu Ta ii 3B’SI30K i3 BasKJIUBHMHU
HAYKOBUMH 3aBAaHHsIMU. HeoOxigHicTe momynspuzamii
MEIUYHHAX 3HaHb 3yMOBICHA 3MIiHOIO 0a30BHX KOMIICTCHIIIH
MEIWIMHY, i, BIANOBIAHO, 3MiHOIO MOJEINi CHUIKYBaHHS B
curyanii gaxieeyv — paxiseyw, Ppaxieeyv — nepaxiceywv. bes-
HEepevHO, OCHOBOIO MOBH MEAMYHOTO MPaNiBHUKA € MEAUYHA
TEPMIHOJIOTis, TIPOTE NeNali YacTilie B PO3MOBI MEIUIHUX
MPAIiBHUKIB 3 KOJETAMU Ta TMAII€HTAaMH 3 SBISTIOTHCS BTO-
PHHHI Ha3BH, 32 JOIOMOTOKO SKHX HAMAraloThCS CHPOCTHTH
MpoIeC CIUIKYBaHHSA B THUIOBHX i HETHUIOBHX CHTYyaIlifX, a
TaKOXX HAOJHM3UTH JTiKapsl 0 Mali€eHTa, 3po0uTH IXHIil mianor
3pO3YMINMM 1 JOCTYITHHM, YHHKHYTH KOMYHIKaTHBHHX Oa-
p’epiB y cminkyBaHHi. BTopuHHI HOMiHauii 3’SBISIIOTHCS
3/1e0UIBIIOTO B YCHOMY MOBJICHHI, @ TAKOXK Y THX THIIAX Hay-
KOBOI'O MOBIIEHHS, /i€ TEpMIiHOJIOTiSI Majopo3BHHEHa abo
CKJIaJiHa JUI CIpPHHMAaHHSA, 30KpeMa B Mpo¢ecifHnX TepMi-
HOJIOTiAX, OJIHY 3 SIKUX NPEACTaBIsiE TEPMIHOJIOTIS Meauy-
HOT raiys3i, 30KpeMa B CTOMaToJIOT1i.

AHaJni3 ocTaHHiX JocCiailKeHb i myOJikauii, y sIKHX
3aM0YaTKOBAHO PO3B’si3aHHS Mpodiaemu. [lo oOIpyHTY-
BaHHS PI3HUX ACTEKTIiB CyTi BTOPHHHOI HOMiHAMii 3BepTaIH-
cas H.IA.Apyrwonosa, B.I'.'ak, HK.M.Kapaynos,
E.C.Kyb6psaxosa, B.H.Temnis, I A.Y¢pummesa Ta in. B ykpai-
HCHKOMY MOBO3HABCTBiI BTOPHHHY HOMIHAIIIIO JOCIKYBaTH
€.A Kapminosceka, [.P.BuxoBamens, [.f.Hecrepenko,
H.3.Iicap, poss MeTadopu I TBOPEHHs ()OPM BTOPHHHHUX
Ha3B y XyHOXHIH miteparypi posrmamamn A.Il.3armiTko,
JL.O.IIycrogir, nepudpaza — H.M.Conory6 , ¢ppa3zeonoriamiB
— 10.®.IIpaxmin Ta inH.

Memoio npononosanoi podbomu € cnpoba 3’sicyBaTH
NPUYUHU TBOPEHHS BTOPHHHUX HAa3B Y CY4aCHOMY CTOMATO-
JIOTIYHOMY IHCKypci. MarepiajioM Ui aHaJi3y MOCIyTyBa-
T BTOPUHHI Ha3BH, Ai0paHi 3 moOyTOBOr0 MOBJIEHHS JIiKapiB
-CTOMATOJIOTIB.

Iomyk HOBuX 3aco0iB mepenaui iH¢opmarii, BIUIUB HA
ajzipecaTa MOBIICHHS BUMAara€e MEBHUX KOTHITHBHUX 3yCHIIb, a
cami COHYKaHHS MOBIIS € HACITIIKOM HOTO y4acTi B AUCKYp-

ci ¥ agpecaTHif CHPSAMOBAaHOCTI aKTy CIUIKyBaHHS.
,»CTBOPIOIOUH OyJb-SIKy OJUHHIIO YM KOHCTPYKIIIO B MOBI,
Cy0’€eKT HOMIHAI] TIepeayciM OpiEHTOBaHHUN Ha MOKJIMBICTH
ii BUKOpHUCTaHHS B TIporieci KoMyHikariii. Came B HOMiHATHB-
HI{ JiSUTBHOCTI JIFOJJMHU NPOCTEKYETHCS NPU3HAYCHHS MOBH
AK IHCTpyMEHTY IHepejiadi 3HaHb B aKTaX CIIJIKyBaHHS, BUpa-
KCHHS 3HAHb y KOMYHIKaIlii, TeKcTi Ta AUCcKypei™..

BuBueHHS MEIUYHOTO AUCKYPCY B CyJacHi yKpaiHChKil
MOBI — OJHAa 3 BY3JIOBUX npoOJieM  KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHOI rpaMaTHKH. AK€ MOBa MEIUIIMHA — 3 yCi-
Ma ii popmMamMu ¥ 3aco0amMu BUPaKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS B
CYCIIUILCTBI — IIe HEBiJI’€MHA YacTHHA HAIIOHATHHOI MOBH.
Ockinpku B YKpaiHi MeIU4YHa Taly3b — OJIHA 3 HaMmoumpe-
HIMAX, TO (GYHKIIOHYBaHHSA W BHBYEHHS (PaXOBOTO MOBICH-
HSl MEJHKIB Y PI3HOMaHITHUX KOMYHIKATMBHUX CUTYyallisX —
OJTHE 3 aKTyaJIbHUX IIUTaHb Cy9acCHOTO MOBO3HABCTBA.

Oco0HUBiCTIO MOBJIEHHSI MEJHKIB € T€, II0 B HHOMY IIO-
€IHYIOTHCS K TPAAMIIIIHI CIIOCOOU Mi3HAHHS, TaK i CydacHi
MeTonu ¥ mimxoxu. MegudHa ramy3p (opMyBanacs BOJHO-
yac 31 CTAHOBICHHAM JIOJWHH SK ocoOucTocTi. JlrommHa
3aBKIM 3anMmanacs 00’€KTOM JOCHIHKEHHS MeIUIMH.
IMeprmmu sikamu Bijg xBopoO Oymu cioBa. HaBiTh moxo-
JDKEHHS JaBHBOPYCBKOTO TepMiHa ,.Bpad” Oepe CBilf moua-
TOK BiJl KOPEHS ,,BpaTh’”, 10 03HAYAJIO ,,3aTOBOPIOBATH XBO-
poOy”. Yce 1ie i BU3Ha4Ya€e CIOKOHBIYHUMN 3B 30K MK MEIH-
[MHOIO ¥ CJIOBOM Y MEIULIMHI.

Henpocruii po3BUTOK YKpaiHCbKOI HAYKOBOI MOBH CIIpU-
YUHUB CKJIQJIHUH MPOLIEC TBOPEHHS TEPMIHIB Ha 1HIIOMOBHIN
ocHOBi. OkpeMi rairy3i Hayku, 30KpeMa it MeAndHa, OTpHUMa-
JIM CKJIaJHY T'PeLbKO-TaTUHCHKY TEPMIHOJIOTIIO, SIKA 1HKOJH
€ MaJIO3PO3yMLUIO0 I OKpeMHX (haxiBLiB, a OCOOIMBO IS
MAI€HTIB, 5K MPUXOIATH 0 JIKaps 3 pi3HOMaHITHHUMH (o-
0isiMu, CTpaxoM MOYYTH HE3PO3YMUIMH IJI1 HUX TEPMIH YU
niarso3. Came TOMy B Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY MeIHUYHO-
My AMCKYpCi Jeiani yacTille BUHHMKAIOTh BTOPHHHI Ha3BH,
MOTHBOBaHI CIICIialbHIMHU TEPMIHAMH YH CTBOPEHI HAa OCHO-
Bl 3arajJbHOBXHMBAHOI JeKCUKH. OCHOBHUMHU IPUYMHAMU

! Selivanova E.A. Kognitivnaya onomasiologiya: monografiya [Cognitive onomasiology: monograph], K.: Fitotsentr, 2000, P. 182.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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Llymax JI. Bmopunni nazeu...

IXHBOT MOSIBHM € CKJIAJHICTh MEIMYHOI, 0COOIMBO KJIIHIYHOT
TEPMIHOJIOTIi; TCHUXOEMOLIMHUNA YHHHUK (TICUXOJIOTIYHE
HAaBAaHTAXEHHS I 9ac CKJIATHUX OOCTEXKEHb); CKOHOMIs
qacy (HeoOXiAHICTh MAKCUMAJIBHO LIBUAKO HaJlaTH HEOOXin-
HY KOMaHJy Il Yac HeBiIKIAaIHOI TOIOMOTH, OTIEPATHBHUX
BTPYYaHb TOIIO).

VY TpaguuiiHOMy pO3yMiHHI BTOpMHHA HOMiHALis — 1€
BHUKOPHCTaHHS HAasBHUX Y MOBI HOMIHaTHBHHX 3ac00iB Y
HOBill jui1 HuX ¢yHKUil HasmBaHHA. Ha nmymxy B.H.Temnii,
,»BOHa (TOOTO BTOPHHHA HOMIiHAIlii — aBTOp) MPUCYTHS
CKpi3b, Jie BiOYyBaJIOCs MEPEOCMHICICHHS MOBHOT CYTHOCTI —
ABTOHOMHOI UM HEaBTOHOMHOI”2. OKpiM TOTO, BTOPHHHA
HOMIHAIS — OOWH 3 OCHOBHMX IIJISXIB ITOIMIOBHEHHS JEKCH-
KM YKpPaiHCBKOi MOBH, IO € PE3YJIBTATOM ii IPUPOIHOTO
PO3BUTKY, 3yMOBIICHOT'O KOTHITHBHOIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO
HoTpebaMHu JIIOAUHY B ii comianbHO-ICTOPUYHIA TPaKTHIi, a
TakoX 11 ,,HalllOHaNI3ali€ro, BiAJadeHHsIM Bix IHIIUX MOB,
36epeKeHHIM CBO€T caMOOyTHOCTI™>.

E.C. Ky0OpsikoBa BUIisie TP OCHOBHI CITOCOOM HOMiHA-
1ii B MOBi: HOMiHAIlisl Yepe3 CJIOBO 1 CIOBOCIONy4YeHHS (ab0
JeKCWYHAa HOMIHAmisA), HOMIHAIil dYepe3 pedeHHS
(Iperio3uTHBHA HOMIHAIIIS); HOMIHAIil dYepe3 TeKCT
(muckypcuBHa HOMiHauiﬂ)4.

Jns  MequdHOro AWMCKYPCY HAWTHIIOBIIIMMH 3aco0aMu
TBOPCHHS BTOPMHHUX HA3B € HOMIHAIIIS JIGKCHIHA Ta TUCKY-
pcuBHa. Hepinko me mosiBa HOBOTO 3MICTY B yXe BimoMii
(dopMi, SK-OT: Hepsu — HEPBOBI XBOPOOH, mpasma — Tpas-
MaToJIoTisl, mpyba — TEpeBeJCHHS Ha IUTYYHE AUXAHHS,
peyuousicm — XBOPUH 3 MOBTOPHUM 3aXBOPIOBAHHSM TOIIIO.
Taki JekceMH MOCTAIOTh SIK HACHiOK BTOPHHHOTO HOMiHa-
THUBHOTO MPOIECY, [0 BUOKPEMIIIOE B CEMaHTUYHIH CTPYyK-
Typi BXKe HasSBHOTO CIOBA 3HAUYEHH:, KOTPE BHACIIIOK abco-
JIFOTU3AIIi] TepEeTBOPIOETHCS B CaMOCTiHHY sekcemy. [Ipote
3HAYHO aKTHBHIIIE BTOPHHHI Ha3BH B MEIWYHIN rairy3i mpo-
JIYKYIOTBCS MeTaOpHIHO-METOHIMIYHMME 3aco0amMy, Ha
OCHOBI TOJIOHOCTI / CXOXOCTI, TOPIBHAHHSA, OKCHMOPOHA,
eBpemMi3My TOIIO.

CripoOyemo 3’sicyBaTd OCOOJIMBOCTI TBOPEHHSI BTOPHH-
HHUX Ha3B, PO3IHYBIIM BHKOPHCTAHHS CTOMATOJIOTIYHOT
JIEKCHKH y TT0OyTOBOMY BXHTKY. OCKIJIBKH CydacHa CTOMa-
TOJIOTISl — L€ Taly3b KIiHIYHOI MEAMLMHHM, 110 BUBUAE XBO-
poOu 3y0iB, caM30BOi 0O0JIOHKM Ta 1HIII YaCTMHU POTOBOT
TIOPOKHUHY, IIEIeH i 00IM9Us, TO i CTOMATOJIOTIYHA JIeK-
CHKa — YacTHHA KJIHIYHOI TepMiHOJIOTi, OJIHI€T 3 HalckIaa-
HIIIUX MEIWYHUX TEPMIHOJOTiH, INepeBaXKHO TIPELBKOTo
MOXO/UKEeHHsI. Hamararo4mch CIIpOCTHTH HPOIEC CIUIKYBaH-
Hs, 3poOuTH HOTO0 GiNBII JOCTYITHHM Ta 3pO3yMLTHM, JHKapi
-CTOMATOJIOTH BAAIOThCSA 0 TBOPEHHS BTOPUHHHUX HOMiHA-
IiH, mepeayciM y KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlisgX JiKap — Haifi-
€HT, JIIKap — MOJIOJIINHA MEIUYHHI nepcoHa (y IpUCYTHO-
cTi mamieHTa). [Ipy HpOMY YUMaI0 HOBOCTBOPEHUX BTOPHH-
HHUX Ha3B MalTh 3MEHIICHO-3ApIOHLTY (opMy sK 3acid
CTBOpPEHHS e(DeKTY 3aCIIOKOEHHS MaIli€HTa.

OCKiNbKH y CTOMATOJIOTii BUKOPUCTOBYEThCA OaraTto
TEpMiHIB — Ha3B IHCTPYMEHTIB, TO 4aCTO BTOPHHHI JICKCEMHU
CTBOPIOIOTECS 32 30BHIIIHBOIO CXOXKICTIO, IK-OT NeCcmux —
OOTaHIYHMI TEpMiH, OCHOBHa YacTHWHA KBITKH, IO Oepe
y4acTh B YTBOPCHHI IUIOJA 1 necmuk — YacTHHA MasuIbHOTO
amapary; 03600 — TIOJIOBXKEHA 3arOCTpeHa 1 MOKPHUTa POTiB-

KOIO pOTOBa YacTHWHA y MTaxiB i IESKUX TBAPHUH, 03b00UK —
3MEHIIL. 70 1300 1 03606uK — Takol POPMH IHCTPYMEHT IS
BUpUBaHHA 3y0iB. Hamp., Tpeba npuxpymumu necmuk 0o
nasivHo2o anapamy. Jlikap nonpocus acucmenma nio2omy-
8amu wicmv 03600UKIE OJ15 6ePXHLOT N AMIPKUL.

BropuHHI TekceMU 3a 30BHIITHBOIO CXOXKICTIO MOCTAIOTh
TaKOXX JUI1 Ha3MBaHHS OpraHiB Ta IXHIX YacTuH, JeTayeit
[HCTPYMEHTIB, 30KpeMa KaminHs, 30ipH. 0 KaMiHb, TBEpAa
ripchka Imopoja y BHTIINI CYIIJBHOI Mach abo OKpeMHX
MIMATKiB, IO He KyeThCs i HE PO3UMHAETLCS Y BOAL 1 KaMiH-
Ha — 3yOHi BiKIaneHHS; cipasnoa — 1.Ilpukpaca 3 KBITOK,
TUIOK 1 T. iH., CIJIETEHUX Y BUTJISI JIOBroi HU3KH. 2.TEPEH.
Po3raioBani B psit IpeMeTH, 110 HATayI0Th TaKy pHUKpa-
Cy 1 2ipasnda — NMPUACHEBUHN Kpail MeTaIoKepaMidHOi KOpo-
HKH. []’aimKka — T€ X came, IO 11’5Ta, 3a/{Hs YaCTHHA CTYIIHI
i n’amka — ¢opma mng nmurHHUKOBOI cuctemu. Hamp., 3 xo-
JHCHUM POKOM 8Ce Dinbuie NayicHmia 36epmarnmscsi 00 Cmo-
Mamonoeie 3 nPoxamHAM nouucmumu Kaminua. Heobxiono
nepesgipumu 2ipasandy Ha Kopouyi. Jlikap-cmomamonoe 3H:A8
8I0OUMKU 07151 BUSOMOBTIEHHS N AMOK.

Hepinko BTOpHHHI Ha3BH CTBOPIOIOTHCS HAa OCHOBI aco-
[IaTUBHUX 3B’S3KiB 1 30BHINIHBOT CXOXXOCTi, HATPHUKIA]
nUIOCOC — anapar U OYHMILCHHS Bill MUY MPEAMETIB OJs-
Ty, MeOJIB 1 nur0coc — BCMOKTYBay TTOBITPS JJIS1 IPOMHBAH-
HSl CTOMATOJIOTIYHOI YCTAHOBKY; HApPO603 — 3AN3HHUN JIOKO-
MOTHB i3 APOBUM IBUTYHOM, HAPOGO3UK, 3MEHIL. 10 HApo-
603 1 naposo3ux —- amapar A INTaMIyBaHHS KOPOHOK;
Micm — crnopyna Ui mepeizny abo mepexomy depes piuky,
3aJTI3HUIIO, aBTOMATICTpaib, MOCMUK — 3MEHIIL. JI0 MIicCT 1
MOCmMuUK — MOCTOTIONIOHHUI HE3HIMHUN TIPOTE3; 2pih — PO3M.,
pinko. 1. Te came, mo TpyHa. 2. Te came, mo Moruna, 2po-
Oux — 3MeHII. /10 epi6 1 epobuK — TINCOBHA KOHTPAMEHT;
wmamn — 1.0opma 3 meranmy abo SKOTO-HEOYIb IHIIOTO
Marepiany. 2. Bun medaTkw, ska NEepeBaKHO Ma€ BHTIIAL
OPSIMOKYTHHKA 3 TYMH 3 ONYKIMM 300paKeHHSM TEKCTY,
BIIOUTOK, OJiepKaHMI 3a TOTIOMOTO0 TAaKOI IEYATKH, Uima-
MRUK — 3MEHII. Bi wimamn 1 wmamnuk — TirncoBa Gopma
JUISI BUTOTOBJIGHHS MEJIOTOBOTO croBmyuka. Hamp., /s
NPOMUBAHHSL YCMAHOGKU mpeba G8IMKHymu Rnuaococ. 3na-
Mascs Rapo8o3uUK, 008edemvCs 3a4eKamu 3 KOpoHkamu. Y
sawiil cumyayii 6e3 mocmuka ne ooitioeuics. Taki BUCIOBU
4acTo TPAIULIIOTECS Yy KOMYHIKaTHUBHIM cuTyauii Jjikap —
MOJIOAIIHI METUIHUH MEPCOHAN, JIKap — MAI[ieHT JUIS CIIPO-
IICHHS TIPOLIECY CIIJKyBaHHs, HaJlaHHS MOBJICHHIO OOYTO-
BOTO 3BYYaHHS, YHHMKHEHHS CKJQJHOi CTOMAaTOJIOTT4HOT
TEPMIHOJIOT] IHIIOMOBHOTO TIOXOJ[)KEHHSL.

Bropunni HOMiHamii B CTOMATOJOTIYHOMY AHCKYpCi
MOXYTh CTBOPIOBATHCH TaKOXX Ha OCHOBI MeTaOpHUYHHX i
METOHIMIYHUX MOKa3HUKIB. Hanpuknan, earsc — anapar s
HOpOTATYBaHHS 30JI0Ta (JEKCeMa CTBOpPEHA 3a MOIOHICTIO
PyXiB amapary 0 pyXiB BalbCy, TOOTO amapaT Tpudi obep-
TaEThCA, a MOTIM 3ynuHsAeThes1). Hamp., 3apas npomsenemo
30110mo nid eanvc. Ilposicapumu — 0OpOOHUTH B CyX0Kapo-
Biif madi (BTOpHHHA Ha3Ba CTBOPEHA HA OCHOBI MeTapopHuy-
HOTO TIEPEHOCY CYTHOCTI OJTHOTO IpeIMeTa Y SBHIA Yepe3
ocobimBocTi iHmoro). Hamp., Mamepian ona eucomos-
JIeHHsL KOpOHOK mpeba npoxcapumu. Konobok — Tumyacosa
wiomba (BTOPHMHHE HaWMEHYBaHHS 3’SBUJIOCS SK HACIHIZOK
noiOHOCTI fii: Brikatu — Bunaaatu). Hanp., Mu eac npoi-

Teliya V.N. Nominatsiya. Lingvisticheskij entsiklopedicheskij slovar' [Nomination. Linguistic Encyclopedic Dictionary], M.: Sovremen-

naya entsiklopediya, 1990, P. 336 .

3Karpilovs'ka Ye.A. “Vtorinna nominatsiya v suchasnij ukrayinskij movi: tendentsiyi rozvitku” [Secondary nomination in modern
Ukrainian language: development trends], Lingvistichni studiyi: Zb. nauk. prats', URL: litmisto.org.ua.

4Kubryakova E.S. Yazyk i znanie: Na puti polucheniya znanij o yazyke: Chasti rechi s kognetivnoj tochki zreniya. Rol' yazyka v poznanii
mira: monografiya [Language and Knowledge: On the way of learning the language: Parts of speech with kognetivnoy perspective. The
role of language in the knowledge of the world: [monograph]], M.: Yazyki slavyanskoj kul'tury, 2004, P. 530.
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KYEMO I NOCMABUMO KOI0OOK, SKUL 32000M 3AMIHUMO HA
nocmitiny naomoy. Ilakysamu niacmmacy — 3aMilllyBaTH
BICK IDTaCTMacol0 (BTOPMHHA HA3Ba BMHUKJIA Ha OCHOBI II0-
JIOHOCTI BUAY MiSNIBHOCTI — YKJIAJATH IUIaCTMAacy Ha BICK).
TpannsioThCsl BUTIAIKK, KOJIM BTOPHHHI HOMiHAIii BCTyma-
I0Th Y CHHOHIMIYHI 3B’ I3KH: J#C8AUKdA, KOA0OOK — TAMYACOBA
wioM0a; CioHUK, Bi0CMOKMHUK — CIMHOBIICMOKTYBaY TO-
mI1o.

3acnyroBye Ha yBary TakO)X BHKOPHCTAHHS BiT4HCITiB-
HHUKOBHX IMEHHMKIB — Ha3B 3y0iB, fKi € 3aMiHHUKaMH TepMi-
HOJIOTIYHUX CIOJIyYeHb: OJUHWYKA, JBiiiKa, Tpiiika, 4eTBip-
Ka, Im'aripka tomo. Taki JeKCeMH BHKOPHUCTOBYIOTHCS IUIS
Ha3WBaHHS Micnd 3y0a y pOTOBil MOPOXHUHI BITHOCHO Ce-
penuan meneny. OgMHUYKA — MEpIIni 3y0 BiTHOCHO Menia-
JHHOT JIiHIT, ABifika — Apyruil, Tpilika — TpeTii i T.1. Buko-
PHUCTOBYIOYHM TaKi JEKCEMH Y CHUIKyBaHHI 3 MOJIOAIINM
MEIUYHHIM MEPCOHAJIOM YH 3 TAI[iEHTOM, JIIKap-CTOMATOJIOT
CIpOIIye 3BYYaHHS iHIIOMOBHOTO TepMiHa W E€KOHOMHUTH
gac. Hamp., ,,Kapiec npasoi n’amipku” (3aMicTh Kapiec
n’amoeo npemonapa); ,,Ipeba eupsamu mpieuky” (3aMmicTb
HeoOXiOHO supeamu ik1o0); ,,[lompiono 3aniombyeamu 06il-
Ky” (3amicTe nompibno 3anaombysamu 6OKOSUll pizeyv);
»Meocecmpo, nompumatime meHi 03epKAI0 HABNPOMU OOU-
nuuky”  (3aMICTh  nompumatime  03€PKAIO  HAGNPOMU
YEeHMPanIbHO20 Pi3ys).

Bucnoskn. OTxe, TOCTIIUBIIN BTOPUHHI Ha3BH y CTO-
MaToJIOTIYHOMY AWCKYpCi, 3’SCyBalH, II0 BOHH TIPOAYKY-
IOTBCS 3a JOMOMOT0I0 MeTa(hOpUUHO-METOHIMIUYHUX 3aC00iB,
a TaKOX 3a 30BHIIIHBOIO CXOXKICTIO, aCOLIIATMBHUMHM 3B’ SI3-
Kamu ToIo. IIpy 1bOMY YMMaio HOBOCTBOPEHHX BTOPHH-
HHUX JIEKCEM MaroTh 3MEHIICHO-3/piOHLTY GopMmy sK 3acid
CTBOpEHHs e(peKTy 3aCTIOKOEHHS MalieHTa. BropuaHai HOMI-
Hallil IOCTAIOTh Y MEIMYHOMY BXXHUTKY JUISI TOTO, OO CIpO-
CTHTH TIPOIIEC CIIKYBAaHHS JiKaps 3 MAlli€HTOM, JiKaps 3
MOJIOJIIAM MEIUYHHUM TEPCOHANIOM, 3poOuTH IXHii miajor
OB JOCTYIHUM 1 3pO3YMIJTUM.

IepcnexkTHBU MoaaabmuKX po3Bixok. Taki goCTimKeH-
HS JOTIOMOXYTh y MOJAJBIIOMY BHBUCHHI OOYTOBOTO Me-
JUYHOTO MOBICHHS, a TaKOXK (hikcalii BTOpUHHHUX HOMiHa-
i y mapuHi yKpaiHCHKOTO MEIMYHOTO TUCKYPCY SIK 9acTH-
HH 3arajbHOHAIIOHATIBHOI MOBH.

Shutak Larysa. Secondary Titles as Means of Implementa-
tion of Dental Discourse. Lexical organization of any language is
characterized not only by correlation of existing language lexical-
semantic units but also by rethinking its ability to name everything
that is necessary for the speaker at the moment. So often in the
speech secondary names appear, ie the formation of a second, even
a third name for extra-linguistic reality of objects that have been
tagged by means of language. These tokens now actively occur, the
evidence of this is the emergence of a large amount of secondary
nomination is not yet certified by dictionaries, but the language
used in practice.

Since modern dentistry is a branch of clinical medicine that
studies diseases of the teeth, mucous membranes and other parts of
the mouth, jaw and face, and dental vocabulary is a part of clinical
terminology, one of the most difficult medical terminology, mostly
of Greek origin, it was necessary to analyze ways of creation of
secondary nomination in dental discourse (based on dental vocabu-
lary).

Article processed secondary names, tailored with domestic
broadcasting dentists found the causes of these names, especially
their creation and use.

Particularly secondary tokens, such as the names of tools, parts,
tools; and the names of their parts created by external similarity are
considered.

The author studied secondary names that appear based on asso-
ciative connections due to analogical and metaphorical transfers

from numerical comments on the use of nouns, such as names teeth
that substitutes terminological combinations.

Key words: nomination, secondary nomination, nomination
methods, dental vocabulary, dental discourse.

Hlymak Jlapuca — xanouoam @inono2ivHux Hayk, Ooyenm
KagheOpu cycninbHux Hayk ma ykpainosuaecmesa Buwjoeo Oepawcas-
HO2O HABYAILHO20 3aK1ady Yxpainu «bykosuncerkuii depocasnuil
Meduunuil yHisepcumemy, aemop 0auzvbko 145 npayb naykoeoeo,
HABUANbHO-MENOOUUHO20 MA NYOIIYUCMUYHO20 XAPAKMepY, 3 AKUX
1 monoepagis, 3 po3dinu 00 060x Koaekmuenux monozpagit, 5
HABUANLHUX A  HAGUATLHO-MEMOOUYHUX NOCIOHUKIG 3 2pudhom
MOH ma MO3 Ykpainu. Kono naykosux inmepecis: kamezopiain-
Ha 2pamMamuka YKPAaiHCbKOi MO6U, NOPIBHANbHE MOBO3HABCMEBO,
VKpaiHcbka MeOuuHa mepMiHON02is, NIH260NCUXON02IS, YKPAIHO-
3HABCMEO 8 cucmeMi 8UWOi OCBimu.
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Baxouxuii M., Makopckast O. CTHiincTHYecKHe CpeJcTBa Bepdaiu3aliy aJJII03UU B Ipe-
3MJeHTCKHX peyax ABpaama JInHkoJibHa. PaboTa mocBsIeHa HCCIEOBAHHUIO aJLIIO3HU B IIPE3U-
JeHTCKUX pedax A. JlunkonsHa. IIpeaMeToM HcclieIoBaHUS ABIAIOTCS aJUIIO3HU, UCIIOIb30BAHHbIC
0paTopoM 3a BpeMs IPE3UICHTCTBA, 00BEKTOM — SI3BIKOBBIC CPEJICTBA BOILIOIICHUS aJUIIO3UH: MeTa-
(bopbL, cpaBHEHUs, HCTOPUUECKUE U KYJIbTYPHBIE pEaluy, aHTPOHOHKUMBI, TOIOHUMBI, MU(OIOTU3-
MbI, OnOnen3mbl. [Tt TOCTIDKEHHUS 1IeJid B paboTe pacKpPhITO MOHSATHE MONUTHYECKOTO ANCKYypCa, a
TaK)Ke OCYLIECTBIEHO KOTHUTHBHO-NParMaTHYCCKUI aHaIU3 alIlo3uU B MOJIMTUYECKUX peyax AB-

paama JInHKOJIBHA.

KnroueBbie ciaoBa: anio3us, noaumudeckuti OUCKYPC, CMUAUCMUYecKue cpeocmed, aHmpono-
HUM, MONOHUM, MUDOT02U3M, OUOIEU3M.

The paper is dedicated to the linguistic cognitive analy-
sis of the allusion, exploration of pragmatic potential of st-
ylistic means of its expression in the speeches of Abraham
Lincoln.

The paper defines the notion of allusion, the main fea-
tures that distinguish it from related phenomena, structure,
types and mechanisms of allusions. In addition, special at-
tention is paid to the characteristics of political discourse as
a domain of the presidential speech implementation.

Detailed analysis of the works of this issue shows that in
modern linguistics the term “allusion” has no unambiguous
interpretation, and therefore other related phenomena are not
clearly delineated from allusion, among them are: quotation,
reference to literary or general cultural phenomenon, links,
folklore, literary historical or everyday fact, known aphoris-
tic expression, idioms, associations.

Allusion studies are reflected in the works of various
scientists: O. Akhmanova, O.M. Dronova, [.A. Behta,
M.V. Vorobiova, T.M. Kara, O.M. Kopylna, G.V. Kuznet-
sova, O. Akinshyna, K.S. Karpova, 0.0. Lavrynenko,
N.Y. Novokhacheva, A.B. Romaniuk and other linguists.
For example, G.M. Kuznetsova draws attention primarily to
the cognitive aspect of allusions research. According to
O.M. Dronova and A.A. Tiutenko, allusion investigation
may be conducted within the study of intercultural relations,
problems of intertextuality, it may cover the fields of stylis-
tics, phraseology, translation, and have different directions.
N.Y. Novokhacheva focuses her works on the study of allu-
sions in newspaper and journalistic style, and in the belles-
lettres style it is researched by M.D. Tukhareli.

The topicality of the paper is stipulated by the general

trends of modern researches to analyze the cognitive prag-
matic aspect of the utterance, implicit world of the foreign
culture, intertextual relations of the literary text and its sty-
listically significant parameters. There arise various issues
related to the recognition of allusions in literature by the
hearer, the desire to represent them without losing their ar-
tistic shades of meaning and transferring the functions they
perform in the original work of art, as well as the identifica-
tion of the best ways of their embodiment.

Subject of the research — allusions, found in the English
texts of speeches of the 16™ US president, Abraham Lin-
coln. Means of allusions representation, verbalized units,
found in the English speeches of Abraham Lincoln: 84 cases
of verbalized allusions and 15 fragments situations where
biblical phrases are used constitute the object of the article.
17 A. Lincoln’s texts of speeches in English have been ana-
lyzed for the study.

The aim of the study is to identify cognitive-pragmatic
potential of allusions in the English political discourse and
to determine different ways of allusions verbalization by
stylistic means of the English language. Thus, the objectives
are:

- clarify the content of terminological notion of allusion
in the modern linguistics;

- determine the types and mechanism of allusions in
political discourse;

- identify characteristic features and functional features
of political discourse;

- describe the possibilities of verbalization of allusions in
Abraham Lincoln’s presidential speeches;

- find out pragmatic potential of biblical phrases in the

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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English texts of these speeches.

Research methods. Descriptive method is the essential
one. It allows to give an accurate and complete description
of language units. Descriptive-empirical method makes it
possible to describe the pragmatic characteristics of the
studied phenomena; contextual interpretation, which
highlights the functioning of language units in a particular
environment; to confirm the objectivity of the results the
elements of the quantitative analysis are used and schematic
representation of elements of quantitative characteristics;
statistical data analysis.

In the process of research, in particular when working
upon the typical papers on the subject, a sufficient number
of sources has not been found, especially those that directly
analyze allusion as a stylistic device in A. Lincoln’s
speeches. That’s why cognitive and quantitative analysis of
the ways of allusion verbalization in the English texts of
presidential speeches represents an element of novelty of
this work.

Language in politics implements a number of related
functions, the main of which is argumentative — regulation
of outlook and behavior of citizens'. The distinctive feature
of political discourse is its focus on the recipient in order to

Coordinate and
subordinate clauses,
syntactic complexes

achieve perlocutive effect — to cause social and political
reaction in the audience. Typically, members of political
communication represent certain socio-political positions,
and exchange of information has a pragmatic purpose, i.e.,
communicative process in politics always has intentional
nature®. Political discourse refers to a special type of
communication, for which a high degree of manipulation is
typical, and therefore identifying the mechanisms of
political communication is important for determining
characteristics of language as a means of influence.

Thus, the study of 17 A. Lincoln’s speeches® made it
possible to single out and analyze allusions used by the
politician during his presidency. From the point of view of
the abovementioned ways of verbalization of such speech
expressions different stylistic means can be used, among
them are: metaphors, comparisons, historical and cultural
realities (using information about the known events), place
names, anthroponyms, mythologisms, biblical phrases (see
Fig. 1).

0. Fedorova® distinguishes in A. Lincoln’s speeches
basic metaphor “law”, in which the following aspects can be
singled out:

Historical and
cultural realities

/

Allusion in Abraham Lincoln’s
speeches

Metaphors

e

Vs

Place names,
anthroponyms

Mythologisms,

biblical phrases
\.

Figure 1. Stylistic means of allusion verbalization in A. Lincoln’s political speeches.

“power”: Government; Republican Administration; All
members of Congress, State or national authority, the Fed-
eral Union; Federal offices; Supreme Court; The Chief
Magistrate; Almighty Ruler of Nations; American people;
judgement of Courts;, Ministers of justice. Involvement of
American people into the list of “powerful institutions” has
a symbolic value here (4/mighty Ruler of Nations, American
people);

“document”: the Articles of Association in 1774, Decla-
ration of Independence in 1776, Articles of Confederation in
1778, Constitution; Act of the Legislature; the Nebraska
doctrine; the Dred Scott decision,;

“legal right”: institution of slavery,; lawful right; rights
of the States; evidence; delivered up on claim; clause should

be enforced; civilized and humane jurisprudence; privileges
and immunities of citizens; unconstitutional, legal contem-
plation; legal right, the exercise of the offices.

The use of legal and judicial terms, besides impleme-
ntation of the mentioned tactics of conviction is a clear ex-
ample and argument of “legal experience” of the speaker
and therefore his authoritativeness and reliability. Complex
syntactic structures (compound and complex sentences, br-
anched syntactic systems, various phrases) which are com-
mon for official-business style are used in a speech with the
same purpose’: At the same time, the candid citizen must
confess that if the policy of the Government upon vital ques-
tions affecting the whole people is to be irrevocably fixed by
decisions of the Supreme Court, the instant they are made in

! Pavlova Ye.K. “Leksychni problemy hlobalnoho politychnoho

dyskursu” [Lexical issues of global political discourse],Visnyk

Moskovskoho universytetu, Ser. 19, Linhvistyka i mizhkulturna komunikatsiia, 2005, Ne 2, P. 98-112.

2 Popova O.I “Nekotoryye problemy politicheskogo diskursa”

[Some problems of political discourse], Aktualnyye voprosy

perevodovedeniya i lingvistiki: materialy nauchnoy sessii VolGU, Volgograd, 2001, P. 73-77.

3 Abraham Lincoln Online.org: [E-source], URL: www.abrahamlincolnonline.org

4 Fedorova O. “Taktyky ta linhvostylistychni zasoby persvazyvnoi stratehii v inauhuratsiinii promovi A.Linkolna” [Linguostylistic Means and
Tactics of Persuasive Strategy Implementation in A. Lincoln’s Inauguration Speech], Filolohichnyi dyskurs, Khmelnytskyi, 2015, Vyp. 1, P. 86-

90.

3 Karpova K.S. “Oznaky metaforyzatsii amerykanskoho kulturnoho symvolu Martin Luther King” [Peculiarities of metaphoric representation of
the American cultural symbol Martin Luther King], Suchasni doslidzhennia z inozemnoi filolohii, 2010, Vyp. 8, P. 268-274.
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ordinary litigation between parties in personal actions the
people will have ceased to be their own rulers, having to
that extent practically resigned their Government into the
hands of that eminent tribunal. Sentences with complicated
syntactic structure make hearer focus attention, follow the
main idea, and reader — reread the text repeatedly.

At the lexical level basic metaphor of Lincoln’s notion
“law” is verbalized by the nouns “right”, “law”, “oath”, by
the derived adjectives “lawful”, “legal”, by the verbs
“swear”, “promise”: to take in your presence the oath; I
have no lawful right; rights of the States, the lawless inva-
sion; lawfully demanded; under the laws, the lawgiver is the
law; All members of Congress swear their support; contem-
plation of universal law, its organic law; all constitutional
rights can be maintained,; All the vital rights of minorities, I
fully recognize the rightful authority.

The following examples illustrate comparative meta-

...in the days of Nullification;, The others followed more
rapidly — the discovery of America in 1492; the Lutheran
Reformation in 1517; Webster, at the time of writing his
Dictionary;

Anthroponyms: with a Buonaparte for a commander;
We permitted no hostile foot to pass over or desecrate his
resting place; shall be that which to learn the last trump
shall awaken our WASHINGTON; What! think you these
places would satisfy an Alexander, a Caesar, or a Napo-
leon? — Never!; the head of her armies by Bolivar;

Place names: All the armies of Europe, Asia and Africa
combined, with all the treasure of the earth (our own ex-
cepted) in their military chest...; They have pervaded the
country, from New England to Louisiana...; Those happen-
ing in the State of Mississippi, and at St. Louis; Look at his
apparel, and you shall see cotton fabrics from Manchester
and Lowell; flax-linen from Ireland; wool-cloth from

phoric turns of speech: ...could not by force, take a drink
from the Ohio, or make a track on the Blue Ridge, in a trial
of a thousand years; If they were annually swept, from the
stage of existence, by the plague or small pox, honest men
would, perhaps, be much profited, by the operation; ...but
such belong not to the family of the lion, or the tribe of the
eagle; They (the histories) were a fortress of strength, the
silent artillery of time; They were a forest of giant oaks; but
the all-resistless hurricane has swept over them, and left
only, here and there, a lonely trunk, despoiled of its verdure,
shorn of its foliage; to murmur in a few gentle breezes;

[Spain;] silk from France; furs from the Arctic regions, with
a buffalo-robe from the Rocky Mountains, sugar from Lou-
isiana; coffee and fruits from the tropics; salt from Turk's
Island; fish from New-foundland; tea from China, and
spices from the Indies. The whale of the Pacific furnishes his
candle-light; he has a diamond-ring from Brazil; a gold-
watch from California, and a Spanish cigar from Havanna,
Mythologisms: ...and though you throw it with more
than Herculean force and precision; The success of the ar-
gument in favor of the existence of an over-ruling Provi-
dence, mainly depends upon that sense; when Solomon re-

They were the pillars of the temple of liberty;

Historical and cultural realities are embodied by the fol-
lowing expressions: under date of the nineteenth century of
the Christian era; He witnessed in the beginning the throes
of the French Revolution. He saw the rise and fall of Napo-
leon; "When Greece rose against the Turks and struck for
liberty, his name was mingled with the battle-cry of fiee-
dom. When South America threw off the thraldom of Spain,
his speeches were read at the head of her armies by Bolivar,

ferred the sluggard to them as patterns of prudence.

Allusion belongs to the key rhetorical techniques used in
speeches, it enriches content information and creates numer-
ous associations by means of hinting at events, facts, charac-
ters of other works, or by using famous cultural and histori-
cal facts®.

General distribution of allusion means and techniques
used in Abraham Lincoln’ speeches, is reflected in table 1
(see Table 1).

Table 1

Allusion means in Abraham Lincoln’s speeches

Means / technique

Metaphor “law”
“law — power”
“law — documents”
“law — right”

Comparison
Historical and cultural realities

Anthroponyms
Place names

Mythologisms

Total

Thus, as it can be easily seen from the table, Abraham
Lincoln often used in his speeches different types of metap-
horical shifts — 39,3% and appealed to the existing US legis-
lative base of the time, quoting the law and commenting on
some of its articles; toponymic nomination stands second
(28,6%), i.e., the president often compared their state to

Number of units

33
14
7
12

10

8

6
24

84

%

39,3
16,6
8,4
14,3

11,9
9,5

7,1
28,6
3,6

100

others, using proper names of countries, continents, cities
and other geographical notions. Somewhat less frequent are
comparisons, historical and cultural realities, and the least
attention was paid to mythologisms.

Political discourse is considered by linguists as an object
of linguistic and cultural study, as a secondary language

®Ibid., P. 268-274.
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subsystem with its characteristic features, vocabulary and
communicative influence. In political discourse almost all
the complex of relationships between man and society is
represented. Its integral component is the genre of political
speech, which includes the influence on the audience, per-
suasions, sometimes even manipulation.

It has been investigated that in his speeches Abraham
Lincoln often resorted to using allusion devices. Among
them we managed to single out metaphor, simile, references
to historical and cultural realities, anthroponyms — the
names of famous historical personalities, toponyms — the
names of geographical objects, as well as mythologisms.

Allusion as a linguistic phenomenon is still at its stage of
development and is an important issue in the modern lin-
guistic science. In the framework of cognitive stylistics acti-
vation of studies of allusions occurs in the 20" century, al-
though its use as a means of expression reaches 15™ century.

Since allusion is a complex multifaceted concept, there
exist many linguistic works with its definitions as a term
“hidden, anonymous quote that includes a hint at literary or
general cultural phenomenon”; reference, folklore, literary,
historical, or everyday fact, well known aphoristic expres-
sion, idiom, association.

Historical allusions are the most common, it depends
upon the historic nature of the works. Such allusions are the
easiest to decode because they are concrete and precise, but
at the same time, this is the reason that they are less expres-
sive and emotional. Historical and literary allusions give the
reader some content-intelligent information.

Allusion belongs to the key rhetorical devices used in
speech, it enriches texts content and creates numerous asso-
ciations at the expense of addressing to facts, events, famous
personalities, places, cultural and historical facts.

The analysis of political discourse involves primarily the
investigation of texts together with extralinguistic factors
and shows how in different linguistic groups cultural values
are modeled, how social order is propagated, which ele-
ments of language picture of the world remain outside of the
conscious speech strategies of the speakers, how conceptual
picture of the world, typical for each linguistic community,
is formed.

Conclusion. The 16" US president Abraham Lincoln
often used in his speeches different types of metaphorical
shifts — 39,3% and appealed to the existing US legislative
base of the time, quoting the law and commenting on some
of'its articles; toponymic nomination stands second (28,6%),
i.e., the president often compared their state to others, using
proper names of countries, continents, cities and other geo-
graphical notions. Somewhat less frequent are comparisons,
historical and cultural realities, and the least attention was
paid to mythologisms.

Baxoubkuii M., Makosebka O. CTuiticTuuHi 3acodu Bepoa-
Jdizaunii ani3ii y npesngeHTcbkHX npomoBax Appaama Jlinko-
JbHA. PoOoTa mpucBiYeHA NOCTIPKCHHIO aNIo3il y NPe3HACHTCh-
kux npomoBax A. JliHkonpHa. [IpegMeToM AOCTIDKEHHS € amo3il,
BHKOPHCTaHi OPaTOPOM 3a 4ac NPE3UACHTCTBA, 00 €KTOM — MOBHI
3aco0M BTUICHHS ao3il: MeTadopH, MOPIBHAHHS, ICTOPHYHI 1 Ky-
JBTYpHI peaiii, aHTpOIOHIMH, TONOHIMH, Midosorizmu, 6ibreizmu.
MarepiajioM JOCIIUKEHHs TOCIYKWIN 17 aHTJIOMOBHUX Ipe3uie-
HTCBKHMX HPOMOB. [l JOCATHEHHS METH Yy CTaTTi BUCBITICHO IO-
HATTS MOJITHYHOTO JHUCKYPCY, & TaKOX 3IICHEHO KOTHITHUBHO-
nparMaTUYHUR  aHami3  amo3ii  y  TOJNITHYHMX  NPOMOBax
A. JIinKonpHa.

AJI03is HaJeXKHUTh 10 KIIOYOBUX PUTOPUYHUX MPUHOMIB, 11O
BHKOPHCTOBYIOThCS Yy IPOMOBI, BOHA 30arauye TeKCTOBY iH(opma-

LiI0 Ta CTBOPIOE YMCJICHHI acouialii 3a paxyHOK HATsAKy Ha MO.ii,
(hakTH, repoiB iHIIKMX TBOPIB 200 BUKOPUCTAHHS BIIOMUX KYJIBTYp-
HO-ICTOPUYHUX (DAKTIB.

[NoniTnunuii AUCKYpC PO3MIIAJAETbCS JIIHIBICTAMH SIK 00’ €KT
JIHT'BOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO BUBYEHHSI, SIK BTOPMHHA MOBHA ITiJICHC-
TeMa 3 (QYHKIIIMH, CIIOBHHNKOM Ta KOMYHIKaTHBHHM BIUIMBOM. Y
MOMITHYHOMY JTHCKYPCi PETpPEe3eHTYETHCS Maibke BECh KOMILIECKC
B32€MO3B ‘SI3KiB MK JIFOMMHOIO Ta CYCIHUILCTBOM, HOr'0 aHali3 Ie-
pendayae, mepeayciM, TOCITIPKEHHS TeKCTIB Y CYKYITHOCTI 3 €KCT-
paJiHrBaJIbHUMM YMHHHKAMH Ta IIOKa3ye, K y PIi3HHX MOBHHX
KOJICKTHBAX MOJEIIOIOTECS KYJIBTypHI HIHHOCTI, SIK IIPOIAry€eThCs
COLIIJIBHAI MOPSAIOK, SIKi €IEMEHTH MOBHOT KapTHHH CBITY JIHINA-
I0TBCS 11032 MEKaMH CBIZTOMHX MOBIEHHEBUX CTPATerili MOBIIB, K
(dopMyeTbCsl KOHIETITyalbHa KapTHHA CBITY, BJIAaCTHBA KOKHOMY
MOBHOMY KOJIEKTHBOBI.

Haituacrime A. JIiHKOIBH 3aCTOCOBYBaB Yy CBOiX IPOMOBax
pi3Hi Buau MeTadopuuHMX IepeHeceHb — 39,3% Ta 3BepTaBcs 110
icHytouo01 3akoHOAaB401 0a3u CIIIA Toro wacy, HUTYIOUH 3aKOH i
KOMCHTYIOUH OKpeMi HOro CTaTTi; APYTHM HOKa3HUKOM € TOIIOHi-
MiuHa HOMiHanis (28,6%), TOOTO, HEPIAKO MPE3UAEHT MOPIBHIOBAB
CBOIO JIEpXKaBy 3 IHIIMMH, B)KHBAIOYM TaKUM YHHOM BJIACHI Ha3BU
KpaiH, KOHTHHEHTIB, MICT 1 iH. reorpagiyaux 00’exTiB. Jlemo MeH-
me Oynu y BXHUTKY NOPIBHSHHS, ICTOPHYHI 1 KyIbTypHi peanii, a
HaliMeHIlle aBTOP POMOB MPUIUISAB yBaru mMiosiorizamam.

KiouoBi cioBa: anro3is, MONITHYHUN AUCKYPC, CTHIIICTHYHI
3ac00M, aHTPOIOHIM, TOIOHIM, Miosiorizm, 6i6ei3Mm.
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MePMUHONI02UAL.

English language is widely used in the professional lan-
guage of doctors all over the world. Today, all the most
influential medical journals are written in English, and Eng-
lish has become the language of choice at international con-
ferences. We have entered the era of medical English, which
resembles the era of medical Latin in that, once again, medi-
cal doctors have chosen a single language for international
communication'.

Since English language has become the dominant lan-
guage in medical communication, medical professionals
should use their knowledge of English to keep up to date
with medical advances®. The correct use of medical termi-
nology, the ability of applying various grammar construc-
tions, prepositions and prepositional phrases makes it possi-
ble for doctors to enrich and share their knowledge and ex-
perience.While writing medical articles many scientists may
face some difficulties choosing an appropriate preposition
or prepositional phrase in English medical terminology. On
the basis of cardiologic articles the semantic and structural
analyses have been done.

The aim of the article is to determine the number, pres-
ence, prepositional meanings and realizations in cardiologic
medical texts, to make quantitative analysis of the most
frequently used units.

The issues concerning origin and morphological struc-
tures of prepositions have been discussed by 1. Vyk-

hovanets, O. Potebnia, V. Vynogradov, A.S. Hornby,
D. Litt, K. Markert, M. Romacker, J. Robertson,
J. Rijkhoff, J. Simpson, S. Krulj, B. Prodanovic. The topi-
cality of the research is caused by insufficient study of
functioning and peculiarities of prepositions in the profes-
sional language of cardiology.

The history of English grammar writing with regard to
prepositions can be seen as one of relative stagnation, ex-
ceptionally interrupted by authors like Bullokar, Miege,
Maittaire, Brightland, Greenwood or Lowth. The relative
negligence of prepositions culminated in the first half of the
twentieth century, when most of the grammarians com-
pletely omitted sections on prepositions in their works. It
was only in the second half of the twentieth century, that the
situation radically changed and since then, grammarians like
Schibsbye, Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik, Huddle-
ston, Pullum or Aarts introduced scientifically precise defi-
nitions and developed detailed and elaborate frameworks for
their description, which, in most cases, reflect contemporary
developments in theoretical linguistics®.

Preposition is a word or group of words used before a
noun or pronoun to show e.g. place, position, time or
method*.

It should also be noted that preposition is “an unchange-
able word that shows the relationship between nouns or

pronouns and other words or groups of words in a sentence”.

"Henrik R. Wulff. The language of medicine. : [E-source], URL: https://www.ncbinlm.nih.gov

2 Ribes R, Ros PR. Medical English.: [E-source], URL: dlia.ir/Scientific/e_book/Language Literature/English/PE...English_/005712.pdf

3 David Weber. English Prepositions: A historical survey : [E-source], P. 13, URL : https://is.muni.cz/

4 Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English, Oxford, Oxford University Press, 1998, P. 911.
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It is a word used to link nouns, pronouns, or phrases to other
words within a sentence. Prepositions are usually short
words, and they are normally placed directly in front of
nouns®. Prepositions are high frequency items belonging to
one of the nine word classes into which English lexicon can
be divided. They can be defined as a relatively closed class
that is not prone to quick changes. Most of the formal
changes in their system are a result of internal word-
formative processes and grammaticalization and not
borrowings from external sources’. In general, there are
three main types of prepositions, including time
prepositions, place prepositions, and direction prepositions.

Time prepositions are those such as before, after,
during, and until; place prepositions are those indicating
position, such as around, between, and against; and
direction prepositions are those indicative of direction, such
as across, up, and down?®,

There are more than 100 prepositions in the English
language; most of them are constantly used by medical
professionals while writing articles in medical journals or
during conferences and congresses. In addition, there are
endless possibilities for creating prepositional phrases.
Classification of prepositions in English may be divided
into: formal, semantic and syntactic. Formal prepositions
may be divided into simple, such as at, by, in, on, to;
complex — in general, by means of, due to; marginal
prepositions, that are prepositions with conjunctions as a
special type of grammatical words — until, as, before, since,
or prepositions with adverbs that belong to the lexical words
— within, opposite, near, across, beyond, around. According
to the meaning of preposition or semantic criterion
prepositions can be divided into place prepositions, time
prepositions, prepositions of origin, source, case, aim,
means, instrument, manner, accompaniment, exception,
reference, subject matter etc’.

The basis for research served a corpus of medical
articles in cardiology published in journals and on the
internet, which helped to analyze the prepositions and
prepositional phrases often used in the professional
language of cardiologists.The chosen medical texts were
taken from the “British journal of cardiology”and “British
medical journal”: “Risk factors for femoral arterial
complications and management” (Shabnam Rashid,
Stephanie Hughes) ; “Postural tachycardia syndrome: a UK
occupational therapy perspective”’(Jenny Welford and
Christopher McKenna); “Heartbeat: Prediction of coronary
disease risk with cardiac troponin in the general
population” ( Catherine M Otto), “Smartphone-based
cardiac rehabilitation” (Karam Turk-Adawi, Sherry L.
Grace).

All prepositions and prepositional phrases in our
research were divided and classified according to formal and
semantic criteria. The percentage of representation for
prepositions was calculated. The total amount of
prepositions and prepositional phrases in the articles

comprises 847 units: “Risk factors for femoral arterial
complications and management” 319, “Postural
tachycardia syndrome: a UK occupational therapy
perspective” — 221, “Heartbeat: Prediction of coronary
disease risk with cardiac troponin in the general
population” — 118,  “Smartphone-based  cardiac
rehabilitation™ 189.

According to their structure the prepositions were
divided into simple (basic) and complex. Simple
prepositions used in the articles were: to, of, in, with, at, for,
by, as, from, over, between, on, via, without, after, beyond,
towards, behind, up, upon, among, into, above, versus,
along. Complex prepositions in the cardiologic articles
were: as well as, as a result of, along with, along with,
carry out, in order to, in addition to, according to, such as,
due to, in comparison to, compared with, prone to,
associated with, for the purpose of, superior to, for
instance, care for, prior to, similar to, result in, in
conclusion, depend on focus on, engage in.

The total number of simple prepositions in the examined
articles is 776, complex prepositional phrases constitute 71,
so it is clearly seen that complex prepositions form only
10% of the total amount of prepositions.

Most prepositions have multiple usage and meaning.
Generally they are divided into 8 categories: time, place,
direction (movement), agency, instrument (device), reason,
purpose, connection and origin'®. In order to analyze the
semantic structure and relationship between prepositions
and other parts of speech, their realization in the
professional medical texts we have examined the meaning
of prepositions and prepositional phrases and classified
them according to such semantic aspects as:

1. Prepositions of time: by, on, before, during, after, for, in,
at, between, within, since, until, to.

2. Prepositions of place: in, into, between, on, to, at,
among, through, of, from, by near, close to, next to, beside,
behind, in front of, above, below.

3. Prepositions of direction and movement: from, to over,
above, along, around, across, through, into, out of,
towards, away from, off, up down.

4. Comparison prepositions: such as, as...as, than.

5. Prepositions of instruments, technologies and device:
by, with, on.

6. Prepositions of purpose: for, through, from, in order to.
7. Prepositions of connection or possession prepositions:
of, with, in, to.

8. Cause, reason prepositions: due to, because of, from, as,
for, on account of.

Preposition of was frequently used in such semantic
categories as: 1) place - Postural tachycardia syndrome is a
form of dysautonomia, a term used to describe dysfunction
of the autonomic nervous system''; Our first article is an
interview with Professor Peter Weissberg, Medical Director
of the British Heart Foundation'?; Duration of hospital stay
was shorter among patients who had coronary angiography

% Prepositions: Definition, Examples, And Exercises - Ginger Software [E-source], URL: www.gingersoftware.com/content/grammar.../

preposition/

7 David Weber. English Prepositions: A historical survey: [E-source], P.13, URL: https://is.muni.cz/
8 Prepositions: Definition, Examples, And Exercises - Ginger Software [E-source], URL: www.gingersoftware.com/content/grammar.../

preposition/

% Krulj S. “Realization of prepositions and prepositional phrases in professional medical texts in English language”, Scientific journal of
the faculty of medicine: [E-source], URL: publisher.medfak.ni.ac.rs/ AFMN/2011/3-2011/5.pdf

10 prepositions [E-source], URL: http://www.thefreedictionary.com/dictionary.htm

HJenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of
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performed under fluoroscopic guidance®. Thrombi can de-
velop at the site of the sheath and embolisation may occur
after sheath removal'. 2) possession or connection —
Bleeding is one of the complications associated with percu-
taneous coronary intervention from the femoral route due to
the use of potent antiplatelet therapies including adenosine
diphosphate receptor blockers and glycoprotein IIb/ Illa
inhibitors"; Treatment largely depends on type of complica-
tions'® 3) instrument, technologies, methods of investiga-
tion— Techniques to reduce the risk of femoral arterial com-
plications include the use of ultrasound scan or fluoroscopy
guided femoral punctures"’.Treatment involves bed resting,
transfusing blood, as required, and early involvement of the
surgical team'®. Measuring of cardiac output; measuring of
circulating blood volume,; measuring of blood flow speed 3)
cause, reason — [f hand/finger fatigue develops, the amount
of pressure applied decreases and, hence, increases the risk
of bleeding"

Preposition in stands second in use and possesses multi-
ple meanings: 1) place, location — Femoral arterial compli-
cations are predominantly seen in patients who have femo-
ral punctures performed blindly®. This burden of cardiovas-
cular diseases has been great in high-income countries for
decades, and is now reaching epidemic proportions in low
and middle-income countries®. ... a cross sectional study in
Tanzania calculated cardiovascular risk scores in HIV-
infected patients ...** 2) direction, movement — Training
healthcare professionals in the management of femoral
punctures post-procedures is one of the first steps in identi-
fying problems and managing them promptly*. 3) connec-
tion — Arterial injury was prevalent in 1,9% of patients who
had punctures performed blindly and 0,7% in those who had
punctures performed under fluoroscopy*. For instance, pa-
tients may engage in sufficient physical activity from active
transport and occupational activity, and therefore the focus
on exercise may require tailoring. 3) time— heart pain oc-
curs in the morning ...

We have noticed 105 examples of the preposition to,
which is used in such categories: 1) purpose - ... use of tele-

health-based CR models will help to augment current centre
-based and home-based CR interventions to reach a much
larger population with coronary heart disease®™. 2) location
— Overall, CHD risk category was re-classified in 18% of
patients when hs-c Tnl was added to the Framingham risk
score®.

Preposition withis used in such cases: 1) instruments,
technologies—examinedwith ultrasonic waves, to pack the
wound by gauze with haemostatic sponge powder,; bleeding
has been controlled with clamps. 2) connection — The sur-
vey used demographic questions in order to learn more
about the target population in conjunction with Likert
scales”. This reflects a significant period of time that indi-
viduals are living with debilitating, often life-changing
symptoms with no formal explanation of their use®.

For: 1) time — Taking nitroglycerin gives relief for a
short time; The time for blood filling is 20 seconds; This
was hosted on Bristol Online Surveys for a period of 10
weeks...” 2) purpose — needle for blood taking, blood fit
Sor transfusion; indication/contraindication for blood trans-
fusion; This study aimed to determine how postural tachy-
cardia syndrome impacts upon activity, in order for occupa-
tional therapists to understand the implications of this con-
dition and develop appropriate interventions® . Technology
has been used for chronic management more broadly, and
studies generally have demonstrated positive effects on pa-
tient’s outcomes®".

We have also observed 2 prepositions versus and via
which are of Latin origin and sometimes they are used in
English cardiologic articles instead ofthe prepositions
against to, contrary to, because of, by means of, through:
Most recently, cardiac rehabilitation has been delivered via
mobile phones®. We recruited 201 adults via two patient
support charities to participate in an online quantitative
survey. The Wilcoxon signed-rank test located change
within the sample by comparing PS versus PD. Participants
were far less physically able to manage in employment in
the PD versus PS*.

Prepositional phrases due to, prior to, similar to, de-

13 Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], P. 1-6, URL : https://

bjcardio.co.uk/
“1Ibid., P. 2.
S Ibid., P. 4.
61bid., P. 3.
71bid., P 4.
13 Ibid., P. 5.
Y Ibid., P. 6.
O bid., P. 3.
2l bid., P. 2.

22 Catherine M. Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL:

heart.bmj.com

2 Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], URL : https:/

bjcardio.co.uk/
*1bid., P. 5.

% Catherine M Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL:

heart.bmj.com.
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27 Jenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of car-

diology: [E-source], URL : https://bjcardio.co.uk/
2 1bid., P. 3.
#1bid., P. 4.

30 Jenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of car-

diology: [E-source], URL: https://bjcardio.co.uk/

31 Karam Turk-Adawi, Sherry L Grace. Smartphone-based cardiac rehabilitation: [E-source], URL: heart.bmj.com

32 Ibid., P. 1.

33Jenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of
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pend on, in order to, such as, in addition to, in compari-
son with, prone to, result from, out of, up to, as a result
of, carry out, according to, associated with have been
used in the cardiologic texts in the semantic categories of
comparison, purpose, technologies, methods, reason: ... in-
stead they may reflect the severity of the underlying athero-
sclerosis or subclinical myocardial ischemia, or may be
proxies for conditions associated with increased cardiovas-
cular risk such as renal impairment™. In order to better un-
derstand the effect of HIV-infection on cardiovascular dis-
ease...> Complications for diagnostic procedures are lower
due to the lack of antiplatelet therapies on board. Blood col-
lects in the soft tissues and, depending on the size of the
haematoma, there can be a drop in haemoglobin levels and
blood pressure. Diagnosis is confirmed by computerized
tomography scan. Pseudoaneurism, also known as a false
aneurism, can result from punctures made below the femo-
ral bifurcation®®; These patients are particularly prone to

bleeding if there are multiple attempts at obtaining femoral
access or the incorrect puncture has been made.”’; If major
bleeding occurs while a patient is taking a non-vitamin K
antagonist oral anticoagulant, such asdabigatran, rivaroxa-
ban, endoxaban or apixaban, .38 This study aimed to deter-
mine how postural tachycardia syndrome impacts upon ac-
tivity, LY Participants rated their experiences pre-symptoms
versus present day in relation to their occupations,...” In
conclusion, postural tachycardia syndrome has a signifi-
cant negative impact upon occupation and is associated
with considerable morbidity*!. As well as a significant in-
crease in heart rate upon standing, as a result of orthostatic
intolerance, syncope and presyncope can occur, along with
headaches, fatigue, palpitations, nausea and dizziness,
which are usually relieved by lying down®. Consequently,
there was a need to carry out a UK-based, national quanti-
tative investigation in order to gain a scoping view®.

The frequency of use of prepositions in the cardiologic articles (the percentage was calculated from the total number of
prepositions and prepositional phrases).

Prepositions Frequency of use Percentage
On 17 2,2%
To 105 13,5%
of 240 31%
Upon 3 0,38%
In 125 16,1%
With 77 9,9%
At 16 2,06%
For 62 7,98%
By 27 3,47%
As 15 1,93%
Versus 2 0,25%
From 18 2,31%
Over 5 0,64%
Via 3 0,38%
Without 3 0,38%
While 2 0,25%

The most commonly used prepositions in the cardiologic
texts were: of (240 examples), in (125 examples), to (105
examples), with (77 examples), for (62 examples), by (27
examples), from (18 examples), on (17 examples), at (16
examples), as (15 examples); prepositions and prepositional
phrases upon, versus, over, between, via, without, while,
within, due to, prior to, similar to, depend on, in order
to, such as, in addition to, in comparison with, prone to,

Table 1
Prepositions Frequency of use Percentage
Within 9 1,1%
Due to 3 0,38%
Prior to 1 0,1%
Similar to 2 0,25%
Depend on 4 0,5%
In order to 3 0,38%
Such as 6 0,7%
In addition to 1 0,1%
In comparison with 2 0,25%
Prone to 1 0,1%
Result from 3 0,38%
Out of 1 0,1%
Up to 1 0,1%
As aresult of 2 0,25%
Carry out 2 0,25%
According to 1 0,1%

result from, out of, up to, as a result of, carry out, ac-
cording to were used from 1 to 9 times.

On the basis of the research we can make the conclusion
that prepositions of, in, to, with, for, by, from, on, at, as
are the most frequently used in the cardiologic texts and
they have occurred in several categories and expressed dif-
ferent meaning: of —place, possession or connection, instru-
ment, technologies, methods of investigation, cause, reason;

34Catherine M Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL:

heart.bmj.com
3 1bid., P. 5.

3Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], URL: https:/

bjcardio.co.uk/
bid., P. 6.
3 Ibid., P. 2.

3 Jenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of car-

diology: [E-source], URL: https://bjcardio.co.uk/
“Tbid., P. 4.
*'Tbid., P. 5.

42 Jenny Welford, Christopher McKenna. “Postural tachycardia syndrome: a UK occupational therapy perspective”, British journal of car-

diology: [E-source], URL: https://bjcardio.co.uk/
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in- place, location, direction, movement, connection, time,
to — purpose, location, place, time; with — instruments,
technologies, connection; on — time, place, instruments,
technologies; at — time, place, direction; from — direction,
movement, purpose, cause, reason, origin.

3anorouna JI., Pak O., Tomka I. B:xuBanHa npuiiMeHHH-
KiB Ta npuiiMEHHHKOBHX ()pa3 B aHrIilicbkuX (paxXoBHX CTAT-
TAX 3 Kapaiogorii. Y cTaTTi JOCTIDKYIOTECS NPUIIMCHHHKH 1 IpU-
HMEHHUKOBI (pa3u aHIIIiHCEKOT MOBH B IpodeciifHuX TeKcTax da-
x0Boi MOBH Kapaioiorii. I[IpeqmeTom IOCHIIKEHHS BHCTYNAIOTh
NPUHMEHHUKY Ta NPHHMEHHHKOBI (pasy, sKi BKHUBAIOTECS y Me-
JIMYHKX CTATTAX 3 Kapaiosorii. [IpoananizoBano ta kiacudikoBaHo
(dopmaibHi i CeMaHTHYHI acleKTH HaWOUIbII YacTO BKHBAHUX
NpuiiMeHHUKIB. BU3HaYeHO HASsIBHICTb, KUIbKICTh, 3HAYEHHS Ta
[pOaHANi30BaHO THIIOBI NPHUKIAAU BUKOPHUCTAHHS HMPUIMCHHHKIB
y aHIIiHChKil (axoBiifi MoBi kapaionorii. Bynmu Buokpemieni 847
OJVHHIb NPHHMEHHHKIB Ta NPUAMEHHUKOBHX ()pa3 3 MeIUYHHX
xKypHamiB “British medical journal” ta “British journal of cardiol-
ogy”, 3 sAKkuX 776 BusBHINCA NpocTUMHU (6a30BMMH) IIPHHMEHHU-
KaMi Ta 71 CKIagHUMH, TOOTO IPOCTI NMPUHMEHHUKH Habarato
YacTille BUKOPUCTOBYIOTECS Y (paxoBiif MOBi Kapioorii.

[poananizyBaBIIM KOPIyC TEKCTOBUX IPUIMEHHUKIB Oymu
BUJIUICHI HACTYITHI CEMaHTHYHI TPYIHU: NPULLMEHHUKU YACY, MICYs,
HANPAMKY, PYXY, Memu, 38 3Ky, NPUYUHU, HOXOOICEHHSI, NODIiGHSIH-~
H3, Memooie 00CniOdcents, IHempymenmis, mexHonozii. Haiimno-
HMIMPEHIIIMMU BUSBHMIIMCS HACTYIIHI IPUHMEHHUKY: of, in, to, with,
BaHHSI: MPUIMEHHIK 0f BUKOPHUCTOBYETHCS MPH MO3HAYCHHI Micys,
36°A3KY, Memooi@ 00CHiONCeHHs, npuyunu; in 'y 3Ha4eHHI Micys,
PO3MAULY 8AHHS, HANPSMKY, PYXY, 4acy; to — IUIsl O3HAYCHHS Me-
mu, micys, wacy; with — incmpymenmis, mexnonoz2ii ma 36 A3Ky;
on — yacy, micys, iHCmpymeHmis; at — uacy, Micys, HanpsamKy; fr-
om — Memu, NPUYUHU, HANPAMKY, DYX).

Knrouosi cnosa: nputimennux, nputiMennukosa gpasa, cemam-
MuYHa Kiacupikayis, kapoiono2iuHa mepMiHoOL02Is.

Japuca 3anomouna - suxiaoau kageopu inozemuux mog by-
KOBUHCLKO20 0ePIHCABHO20 MeOUUHO20 YHI6epCcumemy, 6UKOHABeYb
naarnogoi HJIP kaghedpu, aemop MidcCHApOOHUX ma 6IMYU3HIHUX
HAYKOBUX MA HABUAIbHO — MemOOUYHUX NyOniKayii, cnieasmop
niopyunuxa O0na  CmyoeHmie — ¢hapmayesmuynux — Qaxyibme-
mis. Kono naykoeux inmepecia: 00CHiOdceHHs: mepminie (haxogoi
MOBU KapOionoaii.
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Tomycsik A. KoMMyHHKaTHBHO-IpArMaTHYeCKHe M3MepeHHsi HOMUHATHBHBIX NpeI0oKeHHii B aHIJIOSI3bIY-
HOM XY/I0KeCTBEHHOM TeKcTe. B cTaThe NpoBeieH aHaIU3 OJHOCIO0KHBIX HOMMHATHBHBIX IIPEUIOKEHUH ¢ KOMMYHH-
KaTHBHO-IIParMaTHYECKON TOUKH 3peHHs. BBIACHEHO MX 00pa3HO-IKCIIPECCHUBHBIN MOTEHIHAN B KAHBE AHIJIOSI3BIYHOIO
XyJI0KeCTBEHHOro TekcTa. Ompeenens! GyHKIMOHAIBHOE HATPY3KH HCCIETyeMbIX CTPYKTYp. Jloka3aHO, 4TO HOMHUHA-
THBHBIC IIPEJIOKEHUS B XYA0XKECTBEHHON peur (yHKIHMOHUPYIOT HE TOJBKO KaK CPEICTBO M300paXKeHUs CTATU4ECKOM
JeHCTBUTEIBHOCTH, HO M CIIOCOOHEI CO31aBaTh OIIYINCHUE «IBIDKCHUS COOBITHI» y YMTATENs, IPOJBUTaTh ONUCHIBAC-
MBI COOBITHS BIIEPE, COCPEOTOUNBAs BHUMAaHUE afpecaTa Ha BaXKHBIX, C TOYKH 3PCHUS TOBOPSIIETo, NETaIsAX IIPOU3-

BCICHUA.

KioueBble cjoBa: HomunamusHoe npe()ﬂomeHue, 3KCnp€CCu6Hblﬁ nomenyual, aemopcKkas UHmeHyusl

IocTtanoBKa npo6JieMu y 3arajJbHOMY BHIJISAL Ta ii
3B’A30K i3 BaKJIMBHUMHM HAYKOBHMH 4YH NPAKTHYHUMH
3aBAaHHAMHU. XyJOXKHIH TEKCT, K 1 Oynb-sSKU{ IHIIWI
TEKCT, € IEHTPAJILHAM KOMIIOHEHTOM CHUCTEMH «aJpECaHT —
TEKCT — aJipecary, crenudika sKoi B MECTEIbKii cdepi cri-
JIKYBaHHS OOYMOBIICHa TPAarHCHHSIM aBTOpPA BIUIMBATH HA
eMOIIii{He, YYTIINBE CIPUHHATTS HAIHCaHOTOo yuTadeM. [Ipu
OMUCI MOBHHX OMHHIP 3 TODISAY KOMYHIKATHBHO-
MParMaTHYHOTO MiIXO0Xy HAHOIIBII BaXKJIMBHM € BHOIp MOB-
HHX 3ac00iB 1 epeKTUBHOTO JOCATHEHHS KOMYHIKAaTHBHOT
MeTH. Y IhOMY IDIaHi 3-TIOMDX PI3HOMAaHITHUX CHHTaKCHY-
HHUX CTPYKTYp NPUBEPTAE yBAary TaKHH THIT KOHCTPYKIIIH, sSIK
HOMIHATHBHI PEYECHHS.

JInst KOYKHOTO Pi3HOBHIY IHTEHIIIT XapaKTepHE CBOE MO-
BHE BHUPaXEHHS, 1[0 aCOIIIOETHCS TLILKH 3 TIEBHUM IHTEH-
uitauM TunoM. HoMiHaTHBHI peyeHHs BIACTHBI XyI0KHBO-
My ommucoBi. IIparHeHHs 10 BHpa3HOCTI, 0Opa3HOCTI, eKc-
MPECHBHOCTI CTHMYJIIOE XYI0KHHKA CJIOBA IO MOILIYKY HO-
BHUX, HECTAHIApTHUX (HOpM, a TaKOXK 10 BHOOPY i3 MOBHHX
CXOBHIIl HAWOUIBII Ji€BHX, a OTKE 1 BIDIMBOBHX HA YUTa4a
CHHTAKCHYHUX (GopM. Y IbOMY IJIaHI «HOMIHATHBHI OJHO-
CKJIaJHI PEYSHHS MaIOTh BEJIMKUN €KCIPECHBHUM TMOTEHIII-
aJl, OCKUIbKHA IMEHHHKH, IO € 1X TOJOBHHUM YJIEHOM, CyMi-
1IyI0Th y co6i 06pa3 mpeaMeTa i inero Horo icHyBaHHs»'.

Jlo HOMIHATHBHUX BITHOCATh CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii
3 OJIHMM T'OJIOBHHM 4YICHOM, BUPa)KEHUM CYOCTAaHTHUBOM, SIKi
«03HAYaI0Th OYTTsI, KOHCTATYIOTh HASBHICTH YU BHUSB CTaHY,
CTBEP/UKYIOTh ICHYBaHHS IIEBHUX MPEAMETIB, SBHIIL, II0-

Aiit»”. 3ayBaxkuMO, 1O CTATYC 3a3HAYEHUX CTPYKTYP BHKJIH-
Kae 0araTo cynepedyox, TOMy OJHO3HAYHOTO MiIX0ay M0
BU3HAYCHHS JIHIBAaJBHOTO CTATyCy IHMX KOHCTPYKLIH y Cy-
JaCHUX MOBO3HABUMX CTYHifIX HE ICHye: IX pO3IIANAIOTH i
cepen HenoBHuX peuenb (I'. Ilaymb) 1 cepen exBiBaleHTIB
pedens (B. Bynar, C. Ilo6ep), i sk pi3HOBUI OJHOCKIAI-
HHMX CHHTAKCHUYHHUX MOOYIOB.

10. IleBenwoB, me y 1941 pormi miacyMOBYIOUH OTJIISI
HOMIHATHBHUX PEYCHb y MOBO3HABYill JliTepaTypi, KOHCTa-
TYBaB, IO «3aXiTHPOEBPOIEHCHKI CHHTAKCHUCTH, SIK MPABH-
710, 200 30BCIM HE 3HAIOTH HA3UBHUX PEUCHb, a00, HABOSUH
TPUKIIAAN iX B UTFOCTPaTHBHOMY MaTepisli, He BiIpI3HAIOTH
ix Bin HEeMOBHUX peueHb (a0 — eKBiBaJICHTIB peUyeHb) HaHl-
pi3HOMaHITHIMOI TpamMaTtudHOi OymoBW... TmMmM dHacom y
TPAKTHII 3aXiJHHOEBPONECHCHKAX MOB Ha3WBHI PEYCHHS
3yCTPIi4alOThCS TaK CAMO YacTO 1 MPUOIU3HO B THX ke PyH-
KIifX, MmO i ykpaiHchkiii a6o pociiicekiii»®. He craBmsdam
co0i 3a MeTy po3B’3aTH BKa3zaHy IpoOseMy, yCIIi 3a JoMi-
HYIOUHMM Ha CHOTOJHI MOTJISIOM BBa)KA€EMO HaiOLIBII mpH-
HHATHUM BiJIHECCHHSI HOMIHATHBHHX PEYEHb 10 PI3HOBHAY
OJHOCKJIQ[HUX, OCKIJIBKH II¢ BMOTHBOBAHO OCOOIMBOCTSIMH
(OpMaNBbHOTO BUpAKEHHs MpeIMKAaTHBHOCTI. IX cremudika
3yMOBJIEHa TPaMaTHYHOIO PENpPE3EHTAL€I0 TOJOBHOTO Hile-
Ha peUeHHS Ta OCOOJMBOCTSAMH CEMAHTUKHA — KOHCTATallii
TOTrO 4 iHmoro ssuma. HomiHaTHBHI pedeHHs 00’ €THYIOTh
PI3HOMaHITHI BUSIBH, OJTHAK 3aBXK/1 BOHH € EKCIIPECUBHO -
MapKOBaHNMH, OCKUIBKH «BIEpIIE IOCTalM caMe B YCHO-
PO3MOBHIH cTHXII 1 uepe3 Hel 3°SIBUIINCS B HOPMATHBHO-TIH-

! Amnold Y. V. Stilystika sovremennoho anhlyiskoho yazyka: (Stylystyka dekodyrovanyia) [Stylistics of modern English language:
(Stylistics decoding)]: Uchebnoe posobie dlia studentov ped. yn-tov po spets. «Inostr. yaz.», Y. V. Arnold, 3-¢ izd, M., Prosveshchenie,

1990, P. 188.

2 Sushynska I. “Funktsionalni riznovydy buttievykh nominatyvnykh rechen” [Functional varieties of existential nominative sentences],
Linhvistychni studii: Zbirnyk naukovykh prats. Vyp. 5, Ukl.: A.Zahnitko (nauk.red.) ta in, Donetsk, DonDU, 1999, P. 173.

3 Shevelov Y. V. Do pytannia pro genezu ta pryrodu nazyvnykh rechen [To the question of the genesis and nature of nominative
sentences], Do druku pidhotuvala K. Karunyk za uchasti S.Vakulenka; z peredmovoiu K.Karunyk, Kharkiv, Kharkivske istoryko-

filolohichne tovarystvo, 2012, P. 34.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 60-63
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Tomycax A. Komynikamueno-npazmamuyHi...

CEMHIN Tpa;muil'»“.

MeTor0 Haloro AOCHTIKEHHS € aHaJli3 KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHYHUX BUSBIB CEMAHTUKH HOMIHATHBHUX PEYCHb Ta
X eKCIPECUBHOTO MOTEHIIANY Y KaHBi XyJI0)KHBOTO TCKCTY.
Mamepianom 151 IOCHIIPKEHHS OOpaHO TBOPU CYYaCHUX
aMepHUKaHCHKUX IMHUCbMEHHUKIB — pomaH Criozen Kominz
«Conopnwi irpu» Ta poman Enrtoni loppa «Bce Te He3pume
CBITJIO».

CyTTEBOIO 03HAKOIO HOMIHATUBHHUX PEUYCHb € IHTOHAITIS
koHcraTanii, iKky O. O. IlemkoBcbKkUA Ha3BaB MPEAUKATHB-
HO0. HoMiHaTHBHI pedeHHsS MOE€IHYIOTH B co0i (YHKIIIO
HOMIHAIlil, HaWMEHyBaHHS TIpeAMeTa W iaew #oro
icuyBaHHs, OyTTa. CeMaHTHKa OYTTS € TYT NPEBATIOIOYOIO,
a iHpopmMariist — akTyanizoBanoto. 3okpema, H. C. Banrina
KOHCTaTye: «3HA4YCHHS OYTTS — NOMiHyIOYe, IPUUOMY L€
3HAUEHHA Ma€ y HOMIHATHBHUX PEUYCHHSAX CBiM AKiCHUH
BINTIHOK — CTaTHYHE OYTTS MpeaMeTa.

ByrTs mpeaMeTiB (SBWIN) y HOMIHATUBHHUX PEYEHHIX
BHPAKAETHCS CHHTAKCHIHO TENEPIiNTHIM 4acoM, IO CIIPHSE
COpUIHATTIO IX fK 3aco0y 3MallOBaHHA CTAaTUYHOI
nificaocti. Tlop.: The clack-clack of small-arms fire. The
gravelly snare drums of flak. A dozen pigeons roosting on
the cathedral spire cataract down its length and wheel out
over the sea’.

Sx cemanTHKa OyTTs, Tak i BKa3iBka Ha ii 30ir i3
MOMEHTOM MOBJICHHSI PEIPE3eHTOBaHI T'OJIOBHUM HIICHOM,
HE3aJIe)KHO BiJI HASSBHOCTI YM BIICYTHOCTI Y PEUCHHI IHITHX
KOMITOHEHTiB. 3aBISKM 3HAUCHHIO TENEPilIHBOTO Yacy MpHU
BIICYTHOCTI y HHX JI€CJIOBa, a TaKOXX 3aBISIKH KOPOTKiil
dbopmi (JIaKOHIYHOCTI) BOHW 3aJMIIAIOTH MPOCTIP IS
YUTaNbKO1 ysABH, siKa, 0e3 CyMHIBy, fomamoe aerani. Ynrau
CTae HE MPOCTO NACHBHHM CIIOCTepirauem, a HiOH
YYaCHUKOM IOJiH, CIiBaBTOPOM NHChMEHHHKA, alKe aBTOP
3aBXKIU 30PI€EHTOBAaHMH HA CTBOPEHHA Yy UYMTa4a IEBHOTO
HACTPOIO, BIAMOBITHO IO SKOTO BiH Oyjae pearyBaTH Ha
3aIpPONOHOBAaHY MOBIIEM CHUTYaIIilO. HowminaTusHi
peUeHHA peami3yroTh PI3HOMaHITHI 0COOUCTICHI
BOJICBHSIBIICHHS aJ[pecaHTa, WOTO yCBiIOMIICHY, IHTCHIIHHY
ISUTBHICTB, sIKa COpsAMOBaHa Ha ampecara. besmepedHo, e
YiTKa TIPpOTHO30BaHA MeTa aBTOpa — HE 3aJHIIHTH
Oaiimy>kxum  uyMTaya, amKe e(eKTHBHICTH  peanizalii
ABTOPCHKHX IHTEHIIH BU3HAYAETHCS BIUIMBOM Ha ajpecaTta.
IHTeHIis ~ nerepMiHye — cTparterito  aBTopa,  BHOIp
CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp. JIoCUTh yacTo (hikCyeMO BHIAJKH,
KOJII HOMIHATHBHI pPEYEHHS PO3MOYMHAIOTH PO3MOBIIH
aBropa, TOOTO JONOMararoTb HOMYy BHOYJOBYBAaTH
KOMITO3HITIHHY CTPYKTYpPY  JiTepaTypHO-XYyIOXKHBOTO
TEKCTy, € eKCHPecusHUM 3a4YUHOM 3B’SI3HOTO TEKCTy, IO
nepeaae eMOIHHY OTNOBIIb YH SIKMHCh XYTOXKHIH OIHC.
Mop.: Still night. Still early. From the direction of the sea
come whistles and booms; flak is going up.

Heat. Getting hotter. He thinks: We are locked inside a
box, and the box has been pitched into the mouth of a
volcano.

Crparteris aBTOpa peanizyeThCsl 1 y BUMNAAKaX, KOJIU BiH
YICHye TEKCT Ha OKpeMi cerMeHTH (iHomi — abzamm), y
KOXKHOMY 3 SIKHX 3a4HHOM € caMe HOMiHATHBHI CHHTAKCUYHI
cTpykTypu. PosrisiHemo, fK MalCTEpHO BHMKOPUCTOBYE
takuii croci6 Entoni lopp, 3Maab0oBYIOYM KapTHHY, KOJIU
Mapi-Jlopa, cmina fgiBuMHa, Hamaraerbcs A  4ac
O6omMOapayBanHs [Tapka caMOCTIHHO CITYCTUTHCS Y TiBal

OyIMHKY, B IKOMY BOHA JKUBE:

Six_paces to the stairwell. A second shell screeches
overhead, and Marie-Laure shrieks, and the chandelier
above her head chimes as the shell detonates somewhere
deeper in the city.

Rain of bricks, rain of pebbles, slower rain of soot. Eight
curving stairs to the bottom; the second and fifth steps
creak. Pivot around the newel, eight more stairs. Fourth
floor. Third. Here she checks the trip wire her great-uncle
built beneath the telephone table on the landing. The bell is
suspended and the wire remains taut, running vertically
through the hole he has drilled in the wall. No one has come
or gone. Eight paces down the hall into the third-floor
bathroom. The bathtub is full. Things float in it, flakes of
ceiling plaster, maybe, and there’s grit on the floor beneath
her knees, but she puts her lips to its surface and drinks her
fill. As much as she can. Back to the stairwell and down to
the second floor. Then the first: grapevines carved into the
banister. The coatrack has toppled over. Fragments of
something sharp are in the hall—crockery, she decides,
from the hutch in the dining room—and she steps as lightly
as she can.

ABTOp  IIIIXOM  BHKOPHCTaHHS  JOCTIKYBaHUX
CTPYKTYp 3yMHCHE POOWTHh aKIECHTH Ha THX JAETalsIX, SKi
Oy)K€ BHPA3HO BIiITBOPIOIOTH OIKMCYBaHY CHTYAIlilo,
HOMIHATHBHI BUCJIOBJIECHHS € HAWOUIBII pEeIeBAHTHUMH ISt
BHPa@KCHHS IIbOTO KOMYHIKATHBHOTO HaMipy.

VY XynOXHBOMY TEKCTi HOMIHATHBHI pPEYECHHS aBTOP
BHKOPHCTOBYE JUI JIAKOHIYHOI (ikcalil CHOCTepexeHs,
MepeNiKy MpeaMeTiB 1 sBuIl 00’ €KTUBHOT AiicHOCTI: Marie-
Laure wakes to church bells: two three four five. Faint smell
of mildew. Ancient down pillows with all the loft worn out.
Silk wallpaper behind the lumpy bed where she sits. When
she stretches out both arms, she can almost touch walls on
either side.

Ilepen uyuraueM — OMUC iHTEp’€py «OYMMay HE3PTIOL
nisauan Mapi-Jlopwn, repoini pomany Extoni doppa «Bce
T€ HE3pUME CBITJIO»: aBTOP POOUTH aKIEHT Ha NETAIsX, SKi
BiT4yna YW LUIAXOM IOTOPKY PYK «mo0a4uiay» BOHA Yy
kiMHaTi. Omuc KIMHATH, SKHH aBTOp 3MalboOBYE depe3
CIPUIHATTS JOBKULISA CIINOIO, BOJHOYAC XapakTepusye ii,
BimoOpaxae il cBiTocnpuiHATTA. HOMiHaTHBHI peyeHHS
BHKOHYIOTh TYT XapaKTepOJIOTIUHY (YHKIIIFO.

HoMmiHaTHBHUM peuyeHHSM BIACTHBa 300pakyBaJIbHICTB,
BOHH  MAaJOIOTh  KHBY»  KapTHHY  OIMCYBaHOTO,
«boTorpadyroTh» SKHICH (GparMeHT NikcHOCTI. Po3rissHemMo
AK MPUKJIAA OIHC 30BHIMIHOCTI repoidi pomany «I omomgHi
irpm» KirHicc micast BHCHaXIHBUX 3MaraHb, SKHH aBTOP
300paxye (3MallboBYy€) ii K OYMMA, OCKUIBKM PO3MOBIIAb
BENETHLCS Bif i1 IMEHI:

1 startle when I catch someone staring at me from only a
few inches away and then realize it's my own face reflecting
back in the glass. Wild eyes, hollow cheeks, my hair in a
tangled mat. Rabid. Feral. Mad. No wonder everyone is
keeping a safe distance from me.

Ilepen umragem mocrae o0Opa3, SKWl HOMY HEBaXKO
«m00aYNTH» B ySIBi, HAMAIIIOBATH MIepe]] COOO0I0, alKe aBTOP
PO3KJIaB AaKIEHTH Ha HaWBaroMimux A ONHMCYBAaHOT
CHTYyaIli1 eJIEeMEHTaX MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHKH .

HominaTuBHI pedeHHS SK CHOCOOM CHHTaKCHYHOI
HOMiIHaIlll peati3yloTh aBTOPCHKHU 3aIyM, IOIOMAararTh

4 Zahnitko A. P. Teoretychna hramatyka ukrainskoi movy. Syntaksys [Theoretical Ukrainian grammar. Syntax], Donetsk, Don NU, 2001,

P.95.

5 Valhina N. S. Aktivnye protsessy v sovremennom russkom yazyke [Active processes in modern Russian language]: Ucheb. posobie, M.,

Lohos, 2001, P. 174.
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penizyBatu 06pa3, 3podutu Horo aieBuMm. HacTymHi peden-
HsI-BUCJIOBJICHHSI — MapIieJbOBaHI aTPUOYTHUBHI KOMIIOHCHTH
— 3HAYHO IIJICHITIOIOTH EKCIIPECHBHICTE KOHTEKCTY. JlakoHi-
YHi, OJJHaK iHPOPMATUBHO MICTKI IITPUXH NOPTpETa yHAOU-
HIOIOTh MOTO i1 4YMTauya, OKPECIIOITh HOTo uwiTKime i
Oimbmm  00pa3HO, HAJNAIOTh HWOMY OIIHHOTO 3a0apBIICHHSI.
[aTenuii MoBLs gocsraloTh MeTH. Taky QyHKIIit0 HOMiHATH-
BHUX PCUCHb MOKHA HA3BATH ONUCOBO-300PANHCYBATILHOIO.
3ayBaxyeMo, IO Y XyIX0KHBOMY TEKCTi IIPH CTBOPEHHI 00-
pa3y MHTLI JOCHTh aKTHBHO HOCIYTOBYIOTbCS HOMiHATHB-
HUMHU pedeHHAMH. OCh SK OmNHCYye CBOXO repointo EHTOHI
Hopp: Frau Elena: strands of hair stuck to her cheeks, ma-
roon aprons under her eyes, pink rims around her nostrils.
Thin crucifix against her damp throat.

HasuBaroun mnpeaMeTH, SBHINA, HOMIHATHUBHI pEYCHHS
PeNpe3eHTYIOTh 1T JIAHIIOXKKHY HaliMeHyBaHb, HU3KY 00pa-
3iB, sIKi € eJIeMEHTaMH PEaIbHOI, KHBOI» KapTHHU. BoHU
CTIPHSAIOTH CTBOPEHHIO IIATEKCTY, M0 (HOPMYETHCS IIIITXOM
HPOMYCKY MAGSKHX A€Tajledl YW KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH.
3aBasKM HOMIHaTHBHUM MOOYIOBaM MiATEKCT HAaOyBae CyT-
HOCTI SIBHINA, MOJIi, e 30cepe/pkeHa abcTparoBaHa JTyMKa
aBTopa. Y Takuil Crocid MHUTENbh TPUBEPTAE, KOHIECHTPYE
yBary 4uTavya Ha THX IITPUXaX OMHUCY, SKi € y)Ke BaKJINBH-
MH 1 sKi aBTOp mparse ocobmuBo BuaimutH. Kpim Toro,
HOMIHATHBHI PEYCHHSI JOMOMAraloTh aBTOPOBI XYI0XKHBOTO
TBOPY CTPYKTYPYBaTH TEKCT, aKLIEHTYIOYH Ha TOJIOBHOMY.

VY XyJA0)XHHOMY MOBJICHHI aBTOPU BHKOPHUCTOBYIOTH SIK
HOMIMpPEeHi, Tak i He MOUIMPEHI APYTOPSAHUMH UICHAMU
HOMIHATHBHI PEUCHHS:

A foul-smelling green liquid oozes from the places where
I pulled out the stingers. The swelling. The pain. The ooze.
Watching Glimmer twitching to death on the ground. It's a
lot to handle before the sun has even cleared the horizon. I
don't want to think about what Glimmer must look like now.
Her body disfigured. Her swollen fingers stiffening around
the bow. The bow!

VY KOMyHIKaTHBHIH IIOIUHI (parMeHTa BimoOpaxkeHa
KapTHHA CMEepPTi yJacHHII roogaux irop — [liagemn. Huska
HETIONIMPEHUX HOMIHATHBHUX PEUCHb MAJIIOIOTH MoOaucHe,
BIITBOPIOIOTH KapTHHY CMEPTi: Iepe]] YNTadeM MOCTAE OITH-
CyBaHe, OT0 OXOILTIOIOTH MeBHI MouyTTs. Came 1€ 1 BX0oau-
7o B iHTeHLii aBTopa. ExcrpecuBHicTh 300pakyBaHOTO IMO-
CHJTIOETBCS YHACHITOK HAHU3YBAHHS KOPOTKHUX, HE MOIIHpPE-
HHUX aTpUOYTHBHUMH UM 00’ €KTHUMHU KOMIIOHEHTAMU, HOMi-
HaTUBHUX peueHb. OctanHe peueHHs (The bow!) — oxmnu-
HE, TAKO’K HOMIHATHBHE, ajie QYHKIIS HOro — iHIIa: BOHO HE
€ €JIEMEHTOM CTaTHYHOTO OIIMCY, @ HABIAKH — PYXa€ TEKCT
BIEpel, PO3BUBAE HACTYIHY TEMY PO3IOBiAI UM OMHCY, 1€
TaK 3BaHE «HOMIHAMUGHE PedeHHs. GNI3HAHHS Mma NOGIOOM-
JeHHAy, SIKe € «MOBHOIO (OPMOIO TaKOTO MHCICHHEBOTO
aKTy, SIKHH CKJIQAETHCS 3 BHSABY Ta YII3HAHHSI MOBIIEM TIECB-
HOTO MpeaMeTa B 00’ eKTHBHIH AiiicHocTi. Cam o6pa3 ymi3-
HAHOTO MpeaMeTa He € 00 €KTOM MOBITOMIICHHS afpecaTram:
le 3anMIaeThcs HanGaHHAM mume MoBIs»®. Taki peueHHs
JacTimie MOBJIEHI 1 cebe: MOBEIb PO LMIOCh 30TayEThCs
YU IIOCH PUBEPHYJIO HOTO yBary:

Muttations. No question about it. I've never seen these
mutts, but they're no natural-born animals. They resemble
huge wolves, but what wolf lands and then balances easily
on its hind legs? What wolf waves the rest of the pack for-
ward with its front paw as though it had a wrist? These
things I can see at a distance. Up close, I'm sure their more

menacing attributes will be revealed.

VY XynOXHBOMY TEKCTi Taki pedeHHs BiZoOpa)karoTh
CETMEHT JIHCHOCTI HaifuacTile ogynMa repos TBOpY, Xoda —
Kpi3b NPU3MYy aBTOPCBHKOTO CBiTOOAUEHHS, HOTO iHTEHLIH.
MaiicTpu ciioBa BUKOPUCTOBYIOTH iX 3 METOI0 CTBOPEHHS
MEBHOTO CEMAHTHKO-CTUIIICTUYHOTO edexTy. MoBHa cucTe-
Ma Ma€ y CBOEMY apCeHall Pi3HI CMHTAKCHUUHI CTPYKTYPH,
SKI MOKYTh TIepe/laBaTh TOM caMuil 3MICT, OJJHaK MalcTep-
HICTH MUCEMCHHUKA 1 MOJATae y BMIiHHI 0OpaTé HaWOUIBII
BIIyYHY CTPYKTYpYy, fiIka BUOYJOBY€e HOTO iMiOCTHIb, Xapak-
Tepu3ye came Horo movepk.

Hepinko HOMIHATHUBHI pEYCHHS HE € OJHOCTIBHUMH, a
MICTSTH y CBO{H MO3MINIHHIN cTpyKTypi mommproBadi. 31e6i-
JBIIOTO IIe aTPUOYTHUBHI KOMIIOHCHTH, aJKe MPEAMETHICTh
CTBOPIOE MEPEIYMOBH UIS iXHBOTO (DYHKIIOHYBaHHS y PO
HOCISI 03HaKHW, a 03HAKOBIiCTh — III (P YHKITIOHYBaHHS B POIi
03HAYAILHOTO KOMIIOHEHTA: We stop to rest for a few mo-
ments under the tree where the Careers trapped me. The
husk of the tracker jacker nest, beaten to a pulp by the heavy
rains and dried in the burning sun, confirms the location. 1
touch it with the tip of my boot, and it dissolves into dust
that is quickly carried off by the breeze. I can't help looking
up in the tree where Rue secretly perched, waiting to save
my life. Tracker jackers. Glimmer's bloated body. The terri-
fying hallucinations.

"Let's move on," I say, wanting to escape the darkness
that surrounds this place. Peeta doesn't object.

ATpuOyTHBHI KOMIOHEHTH, PO3TOPTAIOYN CEMaHTUKY
pPEUCHHS YM YTOYHIOIOYM i, CIPUSAIOTH HEpepo3IOIUIOBi
CEMAaHTUYHOTO HABaHTAKCHHS, a/pKe aKTyalli30BaHHMHU Y
TaKMX CTPYKTYpax CTaloTh CaMe BOHHU.

@DikCyeMO BHIAAKH, KO HOMIHATHBHI PeUeHHS (yHK-
IIOHYIOTh HE TUIBKH i3 MOIIHUPIOIOYMMH 3MIiCT HOMiHATHBA
KOMIIOHEHTaMH, ajieé # BXOIITH SK OKpeMi IpeIMKaTHBHI
OJIMHHMLI IO CTPYKTYPH CKJIJHOTO PEUeHHs, Jie X CeMaHTH-
Ka € OLIBII PO3TOPHYTOIO:

My proximity to the Careers' camp sharpens my senses,
and the closer I get to them, the more guarded I am, pausing
frequently to listen for unnatural sounds, an arrow already
fitted into the string of my bow. I don't see any other trib-
utes, but I do notice some of the things Rue has mentioned.
Patches of the sweet berries. A bush with the leaves that
healed my stings. Clusters of tracker jacker nests in the vi-
cinity of the tree I was trapped in. And here and there, the
black-and-white flash of a mockingjay wing in the branches
high over my head.

OyHKI[IOHAIPHAM TIPU3HAYCHHSIM TAKUX HOMIHATHBHHX
JIAHLIOTIB €, 0e3MepevyHo, CTBOPEHHsI ONMKCY (UM OMOBIiI) 13
3HAYHOIO YacCTKOIO eKkcipecii. Y HOMIHaTHBHHUX KOHCTPYK-
Ii5IX TOJIOBHUH 4JieH 0(hOPMIICHHIT SIK MiIMET 1 Ha3WBa€ Ipe-
IMET (YU MpEeIMETH), XapaKTepHUH s ONMCYBaHOI CUTYya-
mii. IluM pedyeHHsAM BiacTHBa (pparMeHTapHICTh 1 OJHOYAC-
HO 3HAaYHAa CEMaHTHYHA €MHICTh, MICTKICTh. Pa3oM i3 KOM-
MOHEHTaMH, SIKi MOUIUPIOIOTH X CTPYKTYPY, BOHU HE TUIBKU
HA3WBAIOTh SIBHINA, aJic i BiATBOPIOIOTh BHYTPILIHIO JHUHA-
Miky Tekcty. Ilpy 1bOMYy Ha MepIIdii MJaH BUCTYHAIOTh
HaAMO 1B BaXKJIMBI 3 MOINIAAY aBTOpa JeTalli OMHCYBaHOTO,
3a JOMOMOTOI0 TX MUCBMEHHUK MAJIIO€ B ysIBi YMTaya KapTH-
Hy, parMeHT IiHCHOCTI, 1[0 IMOCTa€ Mepes YuTadeM sK Go-
torpadist: A demonic horde. Upended sacks of beans.

A hundred broken rosaries. There are a thousand meta-
phors and all of them are inadequate: forty bombs per air-

® Sushynska I. “Funktsionalni riznovydy buttievykh nominatyvnykh rechen” [Functional varieties of existential nominative sentences], Li-
Linhvistychni studii: Zbirnyk naukovykh prats. Vyp. 5, UkL: A.Zahnitko (nauk.red.) ta in, Donetsk, DonDU, 1999, P. 175.
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craft, four hundred and eighty altogether, seventy-two thou-
sand pounds of explosives.

An avalanche descends onto the city. A hurricane. Tea-
cups drifi off shelves. Paintings slip off nails. In another
quarter second, the sirens are inau dible. Everything is in-
audible. The roar becomes loud enough to separate mem-
branes in the middle ear. Everything is inaudible. The roar
becomes loud enough to separate membranes in the middle
ear.

Le omuc 6ombapayBanHs [Taprxa mig gac [pyroi cBito-
BOi BifiHM y pomani ExToHi [loppa «Bce Te He3pume cBiT-
no». Manenbkuil GpparmeHT BiitHu. [lepen ounmma yuTaya
CTpallHa KapTHHA, BIITBOPEHA JIAHIFOKKOM HOMIHATMBHMX
pedeHb, Mo MaroTh MeTadopHyHEe 3HaueHHs. KoMmoHeHTH
horde, beans, a hundred rosaries y CBOili CEeMaHTHYHIH
CTPYKTYPi MICTATh CEMH «BEJIUKOI KIIBKOCTI», IO TO3BOJISIE
aBTOPOBI BIITBOPUTH CHUTYAIlil0 HACTUIBKH YITKO, SCKPABO,
00pa3Ho, 10 B ysBI YUTa4a ONHCYBaHE ITOCTAE PEANBHICTIO.
Ile memepeBepmeHo mieBHil croci® pearizamii aBTOPCHKOTO
3aayMy, IITPUX, IO TBOPUTH 110CTHIb MHChbMEHHUKA. BiH
HaJa€ ONMCOBI TOTYXXHOI €KCIIPECHBHOCTI: BKa3aHi IeTali
(KBaHTHTATHBHI KOMIOHEHTH) ITIJKPECIIOIOTh XKaXiTTS CH-
Tyarii.

ABTOp MparHe HaJgaTh MOBI CBOrO TBOPY HEMOBTOPHOT
BUPA3HOCTI: SIKIIO HEOOXIAHO TIOJATH INTPHUXOTOMIOHUI
OTIMC, HEPO3TOPHYTHUH, ajle HaA3BUUAWHO €MHUI, HOMiHATH-
BHI PEUCHHS peai3yloTh Il HaMipH MHTIS, OCKUIBKH, Ha
HaIly TYMKY, € «3TyCTKOM» iH(opManii.

HoMmiHaTHBHI CTPYKTYpH IO3BOJIIIOTH aBTOPOBI MiIBHU-
IIUTH EKCIIPECHBHICTh BUCIIOBIICHHS, CKOHIIGHTPYBATH yBa-
Ty Ha BXJIUBUX, 3HAYMMHUX JETANISX PO3MOBIi/i, a TAKOXK Bi-
J00pa3uTH BHYTPIMIHIA CTaH JITEpaTypHOTO repos. Y Ha-
CTYITHOMY (pparMeHTi TEKCTY aBTOp 3a JIOIIOMOTO0 HOMiHa-
THUBHHMX PEYEHb 30CEPEe/Kye YBary yurTada Ha CIOJiBaHHIX
6ateka Mapi-Jlopn, pa3om 3 sikuMm BoHa HokmHyna Ilaprok
i 9ac eBakyanii. baTbko BUPYIIVB 10 CBOTO Apyra y MicTo
Enpro, 0gHaK iM He BIAJIOCS 3HAWTU NPUTYIOK TaM, TOMY
0 MICTO BHSABWIOCH 3pPYHHOBaHHM, OXOIUICHMM MOXKEXKa-
MH. BoHH NPOJOBXKYIOTH IIyKaTH NPUXHUCTKY. OCh SIK aBTOP
OTIMCYE HAJii, SKUM HE CyJWIOCh peamizyBatucs: Sheets of
blackened paper scuttle past their feet. Shadows whisper in
the trees. A ruptured melon lolls in the drive like an ampu-
tated head. The locksmith is seeing too much. All day, mile
after mile, he let himself imagine they would be greeted with
food. Little potatoes with hot cores into which he and Marie
-Laure would plunge forkfuls of butter. Shallots and mush-
rooms and hard-boiled eggs and béchamel. Coffee and ciga-
rettes. He would hand Monsieur Giannot the stone, and
Giannot would pull brass lorgnettes out of his breast pocket
and fit their lenses over his calm eyes and tell him: real or
fake. Then Giannot would bury it in the garden or conceal
it behind a hidden panel somewhere in his walls, and that
would be that. Duty fulfilled.

JlakoHi3M 1 BoAHOYAc 300pa)KyBaNbHICTb, «KAPTHH-
HICTB» — OChb crienudidHi 0COOIMBOCTI HOMIHATUBHUX CTPY-
kTyp. Haifgacrime crocrepiraeMo HaHW3yBaHHS HOMiHATH-
BiB, 1110 JONIOMarae aBTOPOBi CTBOPIOBATH KapTHHY i3 po3pi-
3HEHUX, OKPEMHX JeTajeH, eIeMEHTIB.

BuCHOBKH Ta mepcHeKTHBHU NMOAAJIBIINX J0OCTIKEHD.
HomiHaTHBHI pedyeHHs y XYA0XKHbOMY MOBJIEHHI (hyHKIIiO-
HYIOTh HE TUTBKH 5K 3aci0 3MaJIFOBaHHS CTaTHIHOI JiHCHOC-
Ti, Jie, K Ha 3HIMKY, BIIOUTO OJUH KaJp, OJHY MUTh, alie i
3[aTHI CTBOPIOBATU BiTUYTTS «pyXy HOAIH» y UMTaya, Mpo-
CyBaTH OIMKMCYBaHi MOJii BIepe]], 30CEPEIKYIOUH YBary 4u-

Taya Ha BXXJIMBHX 3 HOTJISAY MOBIIS ICTANISAX TBOPY.

TakuM YHMHOM, BUKOPHCTAHHS HOMIHATHBIB 1 X (yHKIII-
OHAIPHE HABAHTAXXECHHS BH3HAYAETHCS iX MHparMaTHdHUAM
MOTEHI1aJIOM 1 CLIEKTPOM aBTOPCHKHUX 1HTEHIIH, XyJOKHbO-
300paxyBaJlbHUMHU 3aBIaHHSIMH, SIKi CTABUTh mepen co0oio
aBrop TBOpY. [lepm 3a Bce Taki CHHTaKCHYHI MOOYIOBH JI0-
MOMararotTh HOMy aKIEHTYBaTH yBary Ha THX AETaJIX PO3-
MOBii YM OMNWCY, sKi TICHO TOB’s3aHi 3 BIMOOpPaXKEHHAM
BHYTPIIIHBOTO CBITY T'€pOsi, CTBOPHTH TEKCT i3 3HAYHOIO JI0-
JIet0 eKcHpecii, BTUTUTH cBOT KOMYHIKaTHBHI IHTEHIIi, Kepy-
BAaTH €MOIISIMH YHUTaYa.

Tomusiak Alina. Communicative and pragmatic dimen-
sions of nominative sentences in English literary text. The articl-
e is devoted to analysis of such syntactic structure as nominative
sentence. Nominative sentences are used in artistic description. The
desire of emphasis, imagery, expressiveness stimulates an artist of
a word to search for new, non-standard forms and the choice of the
most effective language repositories, and thus the most influential
syntactic forms. The aim of our study is to analyze the commun-
icative-pragmatic display of semantics of nominative sentences and
their expressive potential in outline of literary text. The material for
the study are works of contemporary American writers (novel by
Susan Collins "The Hunger Games" and novel by Anthony Doerr
"All the light we cannot see"). Nominative sentences combine the
function of the nomination, the name of the subject and the idea of
its existence. These sentences implement various personal will of
the addresser, his conscious, intentional activity aimed at the ad-
dressee. Undoubtedly, a clear predicted goal of the author is not to
remain the reader indifferent, because efficiency of realization of
author’s intentions is determined with the impact on the addressee.
Intension determines the strategy of the author, the choice of synt-
actic structures. Quite often we fix chances when nominative sent-
ences begin author’s narration, that is they help the author to build
up a composite structure of literary text. Nominative structures al-
low author to increase the expressiveness of a sentence, focus on
important parts of the narration and reflect the internal state of the
literary hero.

Key words: nominative sentence, expressive potential, the
author's intention, actualization, imagery, speech act.
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IIlanaeBa AHHAa. YnoTpef/ieHHMe SMOHUMHYECKHX TEPMHHOB B 00JIaCTH MEJIMIMHBI: apryMeHTHI “32” W

“npoTuB”. DIOHUMHYECKHE TEPMUHBI LIMPOKO YHOTPEOISIOTCS B S3bIKE MEIULMHBI Il 0003HaYeHUs OOoJe3HeH, CUM-
MTOMOB, CHHIPOMOB, TECTOB, METOJOB HCCICIOBAHMS M IUATHOCTHUKH, Ha3BaHHBIX B YeCTh MCCIIEAOBATENCH U Bpadyei,
BIEPBbBIC OMUCABUIMX MX. HempephiBHAs MOJEMHKa OTHOCHTENFHO [EIeCO00pasHOCTH YHOTPEOICHHUS SIOHUMIYECKUX
TEPMHHOB B 00JaCTH MEAHULUHBI 00YCIOBUIIA AKTyaJIbHOCTh JAHHOM CTAThH.

Lenpro AaHHOM CTaThH CTajia MOMBITKA BBISBICHHS TEPBONPUYNH COBEPIICHHO MPOTHBOIMOJIOXKHBIX TOYCK 3PEHUS
JIMHIBUCTOB U CIICIIMAINCTOB-MEUKOB Ha 3Ty npobiemMy. bbuia cjenana mombiTka BBISBUTH TIEPBOIMPUYHHBI CYIIECTBO-
BaHHsI Pa3HBIX TOYEK 3pPEHUS Ha YIOTPEOJICHHE DMOHUMHUYCCKUX TEPMHUHOB B SI3bIKE MEIUUIHUHBI. [10 MpUYHHE OTCYTCT-
BUS €AMHOU OOIIETIPUHATON KIacCU(PHUKALNK SMOHUMHUYECKUX TEPMHHOB B CTaThe NMPHUBEICHBI OCHOBHBIC KPUTEPUHU
KJacCU(UKAIMUA 3THX TEPMHHOB IO MX JABYM COCTABJISIONIMM: HMEHH COOCTBEHHOMY W MMEHH HapHLaTelbHOMY. B
OCHOBHOM 4YaCTH CTaThbU MPHUBEACHBI apryMEHTHI 32 M “IPOTUB” YHOTPEOICHHS SMOHUMHYECKUX TCPMHHOB B 53bIKE

MEIULMHBI U UX 3aMCHBI OITUCATCIIbHBIMU TCPMHUHAMU.
KiaioueBblie cioBa: Meduuuﬂcrcaﬂ MepMUHOI02Us, INOHUMUYECKUEe MEePMUHbl, onucameibHvle MmepMuHbl, pa3Hbvle

mouku 3peHus, apeymenmsl “3a” u “‘npomus”.

The long-lasting debate upon the use of eponymous
terms in the field of medicine has never stopped. The sub-
ject of discussion is the expediency of their use instead of
the descriptive terms. In the last decade the discussion of
this theme broke out with the renewed vigour. This contro-
versy stipulated the actuality of the choice of the subject
matter of the given paper.

The problems of eponymy were discussed by M.G.
Blau, V.A. Vinogradov, V.N. Gubin, V.A. Ikonnikova,
E.M. Kakzanova, S.B. Korolev, V.D. Rjazancev, R.P.
Samusev, L.P. Churilov, S.D. Shelov and others. N.V. Va-
sil'eva, A.B.Superanskaja, K.Ja. Averbuh, N.V. Novin-
skaja, V.M. Lejchik, N.V. Podol'skaja, L.I. Voskresenskaja,
C.B. Grinev, V.D. Bondaletov, L.B. Tkacheva studied the
eponymous terms.

Advantages and disadvantages of the eponymous terms
were analysed by S.G. Kazarina, D.K. Kondrat'ev, Alexan-
der Woywodt, Eric Matteson, Judith A. Whitworth and
other researchers.

It should be marked that all of them have their own lin-
guistic viewpoint upon the positive and negative character-
istics of eponymous terms and their use in medical terminol-
ogy.

The paper aims to focus on the reasons of diametrically
opposed attitude of specialists and linguists to the use of
eponymous terms in the field of medicine.

A lot of linguistic factors may be a prime cause of dif-
ference of opinion upon eponymous terms in medical lan-

guage.

1. The first of such factors is the fact that there is no the
exact definition of the concept “term”. In the article pub-
lished in 1970, B.N. Golovin gave seven definitions of this
concept. In the book which appeared in 1977, V. P.
Danilenko gave 19 definitions of the term and emphasized
that it was the incomplete list which can be continued. This
abundance of various definitions is explained not only by
the fact that by the time of their formulation there was no
scientifidiscipline a subject of which is the term — a termi-
nology, but also by the fact that the term is an object of a
number of sciences, and every science seeks to allocate in
the term the signs essential from its point of view. '

Terminology is the science studying special lexicon
from regarding its typology, an origin, a form, contents and
functioning, use and creation. The beginning of a terminol-
ogy is connected with names of the Austrian scientist E.
Wuester and the Russian scientist D. S. Lotte who pub-
lished the first his works in 1930. Now a number of national
linguistic schools ( Austrian-German, French-Canadian,
Russian, Czech, which differ in their approaches and as-
pects of consideration of special lexicon) is engaged in de-
velopment of the theoretical problems of terminology.
Despite the absence of a unified definition of a term the
main characteristic of it must be clarity and certainty, exact
subject (concept) — these are the qualities that are reflected
in the nomenclature codes of the various fields of medicine.
Terms do not possess expression, side association and other
features typical of artistic words. The absence of imagery,
emotion, neutrality is the basic principle of the term.

!'Lejchik V.M. Terminovedenie. Predmet, metody, struktura [Terminology. Subject, methods, structure], Moskva: Izdatel'stvo LK1,
2007, P. 20, URL.: file://localhost/C:/Users/Admin/AppData/Local/Temp/Rar$EXa0.3 14/ Terminovedenie%20%20Lejchik%20[OCR]

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 64-68
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So far there is no uniform point of view concerning
essence of the concept "term", therefore the generally
accepted standard determination, the definition recognized
by the most linguists, still does not exist.

It is interesting to note that even the word "term" itself
is an eponym, since it was formed from the Latin
“Terminus” — the name of god, who was the guardian of
boundaries.

2. Opinions of linguists upon the semantics of proper
names differ considerably. Proper names are widely used for
creation of terms. The eponymous term formation occurring
under the same laws as that term formation in general, has a
number of peculiarities. Its specificity lies in the fact that
proper names constitute the basis of eponymous terms, the
question about the meaning of which causes constant
controversy of researchers.

Some researchers believe that proper name has no
lexical meaning and is not associated with the concept (A.A.
Reformatsky, H.D. Arutjunov, S.D. Shelley, S.

Ullman, A. Bach et al.). Others, on the contrary, believe
that proper name has meaning and represents one of the
most meaningful categories (L.V. Szczerba, V.A. Nikonov,
S.V. Grinjov, O. Jespersen, K. Hengst et al.).’

To determine the peculiarity of the meaning of a
personal name has appeared the most difficult task.

In the last century, this problem was perceived not only
as a linguistic one, but as a logical, so its researchers were
mainly logicians and philosophers. A lot of effort to solve it
was devoted by a great English logician John Stuart Mill
(1806-1873). He came to the conclusion that proper names
have no meaning — they are a kind of labels or tags
helping to recognize objects and to distinguish them from
each other. The name-tag is not associated with the
characteristic of the given thing, it does not "connote" (does
not indicate, does not describe it), but only "denotes", or
calls the thing. Proper names have no meaning. Another
English logician X. Joseph, did not agree with Mill, who
refused proper names in semantics, expressed the opposite
opinion: he not only admitted the existence of meaning in
proper names, but believed that "the proper name is even
more important than the common noun".

3.There exist various definitions of eponymous term.
The Oxford dictionary calls such medical term as
“eponym” and gives two variants of definition of eponym:
1. a person after whom a discovery, invention, place, etc., is
named or thought to be named. 2. a name or noun formed
after a person.’ According to Merriam-webster dictionary
“eponym” is: 1. the person for whom something (as a
disease) is or is believed to be named. 2. a name (as of a
drug or a disease) based on or derived from the name of a
person.®

If we refer to another dictionaries we’ll see that there is
no unified definition of an eponym. It is known that in
course of time the meaning of the term “eponym” has
undergone a semantic change: from designation of a person
who gave the name to any object, to designation of an
object to which the proper name was transferred.

Kakzanova E.M. proposed the following definition of a
term: “Eponym is a term that contains in its structure a
proper name (anthroponym or toponym ) as well as the
common noun in the designation of a scientific concept”.’
Kondrat’ev D.K. denied such definition and considered that
“the use of terminological designation “eponym” for
denoting of a term derived from the proper name is
incorrect because “eponym” is not a lexical unit but a person
who has given his name to the term”.® He called such terms
“eponymous terms”. From my point of view it is the most
correct, definite and precise definition.

The wider use of eponymous terms is connected with the
appearance of a great number of new specialized branches
in medicine, such as gastroenterology, cardiology,
endocrinology, infectology , haematology, nephrology,
oncology, pulmonology, rheumatology and other ones at the
end of the 18-th — beginning of the 19-th centuries. New
methods of investigation, invention of new diagnostic
devices, new methods of examining patients and new
medical terms have appeared thanks to the great
development of science and technology. Many diseases,
symptoms, syndromes, factors, tests were named after the
physicians who were the first to describe them. But the wide
use of eponymous terms caused the scientific debate and
disagreement among specialists and linguists upon their use
in medicine.

Different groups of scientists, specialists in medicine and
linguists had quite opposite standpoints upon eponymous
terms. That’s why it appeared necessity to classify them.
Eponyms in medical terminology obtained a description in
the scientific papers in which the authors give different
classification of these terms: V.F. Novodranova , E.V.
Bekisheva , N.A. Pushkin, M.V. Vasina, E.A.Lapteva, R.
Nestmann, Cappuzzo B., Tatiana Canziani and others.

The classification is based on the relationship between
the determinant (a proper name) and the determinatum
(disease, syndrome, sign and so on).’

Taking into account this statement all eponymous terms
are classified according to two trends:

1.The authors give the classification of synonymous
terms  according to different criteria concerning the
namegiver (the person after whom the term is named). A
generic name is preceded by the name of the scientist who
first described the phenomenon. The proper name may be
expressed by mythonym,

2 Varnavskaja E. V. Status i funkcionirovanie jeponimov v medicinskoj terminologii ispanskogo jazyka [Status and functioning of
eponyms in medical terminology of the Spanish language]. P. 7, URL: http://www.aspirant.vsu.ru/pdf/autoreferats/1558.pdf

3Novinskaja N.V. Semantika imeni sobstvennogo v sostave termina: istoricheskij aspect [The semantics of a proper name as part of the
term: the historical aspect], P. 137, URL: http://vestnik.astu.org/content/userimages/file/gen 1 48 2010/31.pdf

“Bondaletov V.L. Iz istorii izuchenija imeni sobstvennogo [From the history of the study of the proper name], P. 2, URL: http:/
www.textologia.ru/russkiy/onomastika/teoria-onomastiki/iz-istorii-izucheniya-imeni-sobstvennogo/1126/?q=463&n=1126

5 Eponim, Dictionary, URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/eponym

% Eponym, Definition of Eponym, URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/eponym

7Kakzanova E.M. “Rol' terminov v prikladnoj lingvistike: leksikograficheskaja fiksacija terminov-jeponimov”’[The role of the terms in
Applied Linguistics: fixing lexicographical terms- eponyms], Zhurnal Shorniki konferencij NIC Sociosfera, 2011, Nel3, P. 266, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/rol-terminov-v-prikladnoy-lingvistike-leksikograficheskaya-fiksatsiya-terminov-eponim

ov

8 Kondrat’ev D.K. Sovremennaja medicinskaja jeponimicheskaja terminologija [ Modern medical eponymous terminology], P.129, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-meditsinskaya-eponimicheskaya-terminologiya
? Tatiana Canziani. The status of medical eponyms: advantages and disadvantages, P. 227, URL: http://www.academia.edu/7721341/

The_status_of medical eponyms_advantages_and_disadvantages
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name of a literary character, fairy tale character, legendary
folk hero. It may be a single proper name or multicompo-
nent proper name. Besides it may be a proper name of an
individual, a patient or a doctor, who was affected by the
disease which he had described or identified. Canziani T.
gives the example of namegiver when it is expressed by
common name of profession (coal miner’s knee), eponyms
derived from the Visual Arts such as Monalisa syndrome (a
facial muscle contracture) or an occasional reference to
cartoons ( Mickey Mouse sign).

Instead of an anthroponym it may a toponym where a
generic name is preceded by the geographical name of the
place in which the phenomenon was first observed.

Some linguist give the classification according to the
gender and the state of birth of the namegiver. Though from
my point of view it is just statistical data, but not the classi-
fication of eponymous terms.

2. The second classification of eponymous terms takes
into account the nametaker’s concept the name was given to.
A common noun can designate anatomical structures, dis-
eases, various phenomena, tests, factors, pathological
conditions, symptoms, syndroms, injuries, medical
equipment, theories, laboratory examinations, techniques,
methods, microorganisms, reflexes, reactions and
conditions; in pharmaceutical medicine — drugs, ointments,
drops, solutions, preparations.

All branches of medicine are overloaded with epony-
mous terms. But there are different viewpoints of specialists
and linguists upon the use of eponymous terms in medicine.
Some of them believe that eponymous terms should be
maintained, while others propose to substitute them with
descriptive equivalent terms, because they consider the
eponymous terms are obscure, inaccurate, and give no
information other than historical.

Linguists who maintain the existence of eponymous
terms in medical language underline that :

— Possession of the clinical eponymous terminology
reflects the evolution of clinical thinking, the history of
diagnostics and clinical development of medicine. The
eponymous terms help to preserve the history of medi-
cine. The use of eponymous terms in the midst of special-
ists provides the succession of knowledge, gives knowledge
about the main stages of the development of science, the
struggle of opinions and views, forms the scientific world
outlook of a person.

—The use of eponymous terms makes a certain
contribution to any culture. They perform the function of
honouring a scientist, an inventor or a prominent physician
who played a major role in describing of the disease.
Eponymy is considered to be the highest level of
acknowledgment in science. The desire to preserve for fu-
ture generations the name of the scientist, his achievements
in the field of medicine leads to widespread of eponymous
terms in various fields of medical science.

— There cannot be the slightest doubt that positive
quality of a large number of the eponymous terms is their
international character. This feature contributes to better
understanding of physicians from different countries and
helps their communication: Down syndrome (En.) - Down-
Syndrom (Germ) — cunapom ayna (Rus.), Syndrome de
Down (French); Alzheimer morbus (Lat.), Alzheimer's dis-
ease (En.), Alzheimer-Krankheit(Germ.), la maladie
d'Alzheimer (French), 6one3ns Anblreiimepa (Rus.).

— One of the advantages of eponyms is their briefness.
They express a complex and very complicated concept in
one word.'” Eponymous terms are convenient in medical
practice, especially it is important for surgeons, traumatolo-
gists who while performing the operation or in case of
emergency cannot use long descriptive terms like “ Arterial
tweezers for blood-stopping” instead of brief eponymous
term “Kocher's tweezers” or “nontraumatic clamp, which is
used for holding the blood vessel” instead of “Potts’ clamp”.
The use of descriptive terms in such cases may slow, retard
and complicate the work of a specialist.

— The eponymous terms assist to memorize the medical
terms as they give a distinct picture of the appearance of a
patient, his behaviour: Down’s syndrome, Edwards' syn-
drome.

— Sometimes eponymous terms perform sparing pa-
tient’s feelings function in order to avoid traumatic situa-
tions at diagnosis: Korsakoff syndrome ( a chronic memory
disorder caused by severe deficiency of thiamine).

— Eponymous terms make the language of medicine
brighter, facilitate communication of physicians and reflects
the educational level of specialists, practical doctors and
medical personnel.

The arguments against the use of eponymous terms
include the following statements:

—The eponymous terms do not inform us about the es-
sence of the term because the name itself does not reflect
any significant characteristic. Eponymous terms only point
to the notion but do not reveal it. This is the reason why they
are known only to specialists in one definite field of medi-
cine.

— Medical eponymous terms are difficult to transcribe.
Every language has its peculiarities of pronunciation but
the dictionaries do not give the transcription of eponymous
terms. The absence of transcription complicates their pro-
nunciation by specialists for whom the language is not a
native one: Creutzfeldt-Jakob disease, Busquet’s disease,
Daae’s disease, Crigler-Najjar disease, Hirschsprung’s
disease.

—The same terms differ from each other in spelling in
different countries. Ankylosing spondylitis is spelled in Ger-
many as Bechterew’s disease, in other countries as
Bekhterew’s disease; Filatov’s disease, infectious mononu-
cleosis, is also spelled as Filatow’s disease; Rot’s disease
has another variant of spelling — Roth’s disease; there are
also two variants of spelling: Abrikosov’s and Abrikosoff’s
tumour. !

—The eponymous terms are often overloaded with proper
names:

Brown-Vialetto-van Laere syndrome; Charcot-Weiss-
Baker syndrome; Dyke-Davidoff-Masson syndrome, Mau-
riceau-Smellie-Veit maneuver. But such terms are often
shortened: Sinding-Larsen-Johansson disease — to Sinding-
Larsen disease; Mann-Whitney-Wilcoxon test — to Mann-
Whitney test; Charcot-Marie-Tooth disease — to Marie-
Tooth disease or even to Tooth disease.

—There are many eponymous terms that have synonymic
eponymous and descriptive terms. It is usual though un-
wanted phenomenon for the medical field to have two or
more terms for the same concept. No branch of medicine
can avoid it. Some linguists consider that synonyms enrich
the medical language but many of them consider that they
cause misunderstanding. Graves' disease is named after the

10 Bozena Dzuganova. English medical terminology — different ways of forming medical terms, P. 65, URL: http://hrcak.srce.hr/

file/162511

""Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 29th edition, 2000, P. 674.
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Irish doctor Robert James Graves, who described a case of
goitre with exophthalmos in 1835. The German Karl Adolph
von Basedow independently reported the same symptoms in
1840. As a result in the Europe the terms Basedow's syn-
drome, Basedow's disease, or Morbus-Basedow are more
used than Graves' disease. Less commonly, it has been
known as Parry's disease (described in 1786), Begbie's dis-
ease, Flajani's disease (described in 1802), Flajani-Basedow
syndrome, and Marsh's disease. One more name for this
disease is exophthalmic goitre. Ankylosing spondylitis is
known as Bekhterev’s disease in Russia, the neurophysiolo-
gist V. Bekhterev described it in 1893, Adolph Striimpell in
Germany described it in 1897, and Pierre Marie of France —
in 1898. For this reason, ankylosing spondylitis is known as
Bekhterev ( or Bechterew's) disease, or Marie—Striimpell
disease. Raynaud’s disease has the synonym Raynaud’s gan-
grene; Milroy disease is also known as Nonne-Milroy-
Meige syndrome and hereditary lymphedema.

— Eponymous terms lack scientific accuracy. Very often
the person who gave his name to the eponymous term is
not the first person to describe the disease:

Moller-Barlow disease is attributed to the German physi-
cian J.O.L. Moller (1819-1887) and the English surgeon T.
Barlow (1845-1945) but scurvy (the synonym of this dis-
ease) was documented as a disease by Hippocrates, and
Egyptians have recorded its symptoms as early as 1550 BC.
For the first time it was described by the British physician
Glisson (1597-1677).

— Eponymous terms do not reflect medical discoveries.
Hulusi Behget as a clinical dermatologist described the cases
of a disease in 1937. Behget was not the very first to de-
scribe the condition. This condition was first mentioned in
the writings of Hippocratic physicians in the fifth century
BC. In 1922, two investigators, Planner and Remenovsky,
reported a case suggestive of Behget’s disease. In 1930, Dr
Benediktos Adamantiades, a Greek ophthalmologist, de-
scribed a patient with similar symptoms. Behget’s syndrome
is sometimes referred to as the Adamantiades-Behget syn-
drome.

— In some cases the eponymous term is composed of two
or more proper names. It takes place when these scientists
described the disease independently from each other as in
the case of Itsenko- Cushing disease. The disease associated
with the increased secretion of cortisol was described by the
American neurosurgeon Harvey Cushing in 1912. In 1924,
the Soviet neurologist Nikolai Itsenko made his impact to
the description of this disease . Considering this impact,
name of Itsenko was added to the title in some East Europe
and Asia countries, and disease is called there as Itsenko-
Kushing disease.

— ,An eponym in one country may correspond to another
eponym in another one. Grave’s disease (R.J. Grave, Ireland
1835), known in Italy as Flajani’s disease (G. Flajani, Italy
1802) or Basedow-Flajani disease but known in Germany as
Basedow’s disease (K.A. von Basedow, Germany 1840),...
megacolon known as Hirschsprung disease in Denmark, as
Ruysch disease in the Netherlands and as Morbo di Battini
or Morbo di Mya in Italy'2. All attempts to unify clinical
medical terminology on international level have failed till
now.

— One eponymous term may denote two quite different
diseases. Scurvy in babies is named Barlow's disease, after
Thomas Barlow (1845-1945), a British physician who de-

scribed it in 1883. However, Barlow's disease may also
refer to mitral valve prolapse, named after Dr. John Brereton
Barlow (1924-2008).

— Eponymous terms denoting the same notion may be
derived from different proper names. An endemic os-
teoarthritis may have two eponymous terms: Beck’s disease
or Kashin-Bek’s disease. Sometimes eponymous terms may
have different common nouns but used for the same concept:
the English terms Donnan effect, Donnan law and Donnan
equilibrium contain different common nouns but refer to the
same concept.

— Eponymous terms based on the same proper name do
not always mean that they imply the same person. This may
delude both specialists and linguists. Thus in the article by
Chernova N.A. for medical internet conferences we can read
“Eponyms ... remind us about the specific contribution of
scientists to the development of medical science and prac-
tice. For example, the contribution of the German microbi-
ologist Robert Koch in bacteriology and epidemiology de-
velopment: tubercle bacillus, tuberculin Koch, Koch's trian-
gle.” But in this statement the first two eponymous terms
are named after Robert Koch, a German microbiologist, and
the third one is named after Walter Koch, German physician
and pathologist, whose papers are devoted to the structure
and function of the heart.

— Some linguists consider that eponymous terms associ-
ated with Nazi medicine are inappropriate because they hon-
our doctors who were involved in war crimes and accused
of having conducted experiments on prisoners (gypsies and
Jews) in concentration camps and autopsies on children
killed in the Nazi euthanasia project. The same may be re-
ferred to medical eponymous terms which honour the mem-
ory of doctors who supported Eugenics — a science, which
deals with the influences that improve the inborn qualities of
a race. In the 20th century, Eugenics was transformed into a
social movement, which advocated the improvement of ge-
netically pure races through social intervention, including
birth control, selective breeding and the sterilization of the
mentally handicapped .

Conclusion: Eponymous terms constitute a substantial
amount of special terminology in medicine. They are used
side by side with descriptive terms. It is evident that both
eponymous terms and equivalent descriptive terms have
positive and negative aspects. Despite the continuous debate
over the use of eponymous terms in medicine it is beyond
any controversy that descriptive terms will not oust their
eponymous synonyms from medical terminology. Though
eponymous terms still abound in the language of medicine,
there is a lot of problems which remain unsolved. The task
of specialists and linguists is to solve these problems.

IlanaeBa AnHa. BukopHCTaHHS eNOHIMIYHHX TepMiHIB B
rajxy3i MeTHIMHH: apryMeHTH “3a” i “mpotn”. Enonimiuni tep-
MIHM LIMPOKO BXXUBAIOTHCS B npodeciiiniii MoBi Meauki. Ocobu-
BO iX KUIBKiCTh 30UMBHIMIIACA y 3B’S3KY 3 OYPXIHBHM DPO3BUTKOM
MEIUIMHY, IIOSBOI0 HOBHX Tayly3eil MEIUIMHU Ta BiIKPHUTTIM
HOBHX METOMIB JOCHI/PKEHHS Ta JIarHOCTUKH, OOCTEKEHHS XBO-
pux. bararo xBopo0, CHMIITOMIB, CHHAPOMIB, TECTIiB 1 BHHAXOIiB
OyJM Ha3BaHI Ha YeCTh NOCIITHUKIB 1 JIiKapiB, SKi BIEPIIE OMKca-
JM iX. AJle CTaBJIEHHS AK JIIKapiB Tak i JIHIBICTIB IO BXHBaHHS
CTIOHIMIYHIX TEPMiHIB He OyJI0 0OHO3HAYHIM.

HeckinueHnHa moJjieMika om0 AOLUIBHOCTI BXKUBAHHS €ITOHIMI-
YHUX TEPMiHIB B cepi MEIUIMHM 3yMOBHIA aKTYaJBHICTH NaHOI
ctarTi. [Ipo6iemMn emoHiMil MOCTIHHO 0OTOBOPIOBAINCH 1 0OTOBO-

'2 Tatiana Canziani. The status of medical eponyms: advantages and disadvantages, P. 230, URL: http://www.academia.edu/7721341/
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pIOIOThCSl OaraTbMa HPEJCTABHUKAMH MEJWIMHH Ta JIIHTBICTAMH.
Ls nuckycist moHOBUIIACS OCTAHHIM YacOM 3 HOBOIO cHiIot0. OHi€r0
3 TeM, L0 CTAJM HPEJAMETOM OOrOBOPEHHS CHELialiCTaMHu Taiysi
MEJMILMHA Ta MPOBIIHUMHU BYCHUMHU-JIHTBICTAMH € T€Ma MO3UTHUB-
HUX Ta HETaTUBHUX XapaKTEPHUCTHK ENOHIMIYHMX MEIUYHUX TEPMi-
HiB. JIesKi BUCHI HAIIOIATAIOTh Ha BIIYYCHHI €POHIMIYHHX TCPMiHIB
3 MEIWYHOT TEMIHOJIOT11, iHIII CTBEPUKYIOTh, IO STIOHIMIYHI TepMi-
HU 30aradyroTb MOBY MEIMIMHH i YBIYHIOIOTH IMEHA MEIUKIB, SIKi
BHECJIH BaroMHii BHECOK B PO3BHTOK 6araThOX raiy3eil MeIULUHU.
MeTor0 JaHOi CTATTi CTana crpoba BHSBICHHS MEPIIONPUYHH Pi3-
HHX TOYOK 30py JO CHOHIMIHMX TepMiHiB. byio BucioBieHe npuiy-
IIEHHS, 100 I IPUYHHHE MOXYTbh IIOJITATH B TOMY, IO HEMA€ TOY-
HOT'O BH3HAYEHHS CaMOro MOHSTTS “TepMiH”, HEMa€ €IUHOI TYMKH
JIHTBICTIB [[OZ0 HASIBHOCTI JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS BJIACHOTO iMEHi 1
BIICYTHE 3araJbHOIPHIHATE BU3HAYEHHS EMOHIMIYHOTO TEpMiHA.
UYepes BiacyTHICTh €auHOI Knacuikanii eNOHIMIYHUX TepMiHIB, B
CTATTi HaBe/ICH1 OCHOBHI KpiTepii, BITHOCHO SKUX JIHTBICTH HABO-
ITh IX Knacugikanito. B ocHOBHIl 9acTHHI poOOTH HaBeJEHI apry-
MEHTH, SIKi BUCIOBIIOIOTBCS ““3a” 1 “IIpoTH” BXKMBAHHS CHMOHIMIY-
HUX TEPMIHIB B MOBI MeIMIMHU. XO04a CJiJ BIAMITHTH, IO OMHCOBI
TEPMiHH TaKOXX MalOTh CBOI IEPEBAard i HEJOJNIKU. AJe IONPH He-
CKIHYEHHY ITOJICMIKYy €TIOHIMIYHI TepMIiHU IIyCTHIN ITHOO0KEe KOpPiH-
HS B MEIMYHY TCPMIHOJIOTIIO 1 He 31al0Th cBOi mo3uuii. B minrsic-
TUIi € Oarato mpoOseM, MOB’SI3aHUX 3 CMOHIMIYHUMH TEPMIHAMH 1
3aBIaHHs JIHIBICTIB MOJIATa€e B BUPIIIEHH] LIUX IPOOIeM.

Kiio4oBi ciioBa: MenuuHa TEPMIHOJIOTS, €OHIMIYHI TEPMIHH,
OIHUCOBI TEPMiHH, Pi3H1 TOUKHU 30pYy, apryMeHTH “3a” i “nportu”.
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lanaeBa Auna, Cemenko Upuna, Tomka Unna. Ilepexon 3moHumoB cdepbl MeTHIIMHBI B HMeHA

HapuuaTeJbHble. AKTyaJlbHOCTh IAHHOH CTaTbU OOYCIIOBJIEHA MIUPOKMM BHHMAaHHEM K YIOTPeOICHUIO
SMOHMMHYECKUX TEPMHHOB B Pa3JIMYHBIX 00JIACTAX HAYKU U B YACTHOCTH B 00JaCTU MEAULIUHBL.

llensto maHHOTO HCClenOBaHUS OBLIO OIpeCICHUE MPUYUH MIUPOKOrO YHOTPEOICHUS SIOHUMUYE-

CKHX TEPMHUHOB B HOABSI3bIKE MEIUIMHBI, HCCICIOBAHUE CHEIM(PUKU MEIUIMHCKOH SITOHUMUYECKOH Tep-
MHHOJIOTHH, BBISBJICHHE PA3JIMYHBIX TOUYEK 3PEHHS Ha CBA3b MEXY OOIICTIPUHSATHIMA MEIUIIUHCKHUMH Tep-
MUHAMH U TEpMHHAMHU-3110HIMaMH, IIPOBEACHUE aHaI3a OTIIMYMA MEIUIIMHCKIX SIIOHIMOB OT O0IIEyTIOT-
peOHTEIbHBIX TEPMUHOJIIOTMYECKUX SANHHMII, BBISIBICHHE cep yIOoTpeOIeHUs] SIMOHUMHYECKON TepMUHOJIO-
TUYECKOM JIEKCUKU M UCCIEAO0BAaHUE NEpexXoa SMOHUMUYECKUX TEPMHUHOB B MMEHA HapHLaTeJbHbIe. bbul
MPOBE/ICH aHaJM3 THUIIOB JITOHUMOB, KOTOPBIE MOT'YT MEPEXOJAUTh B MMEHA HapHUIATeJbHbIC, Kakue (yHK-
LUK TaKOTO THIIA HMEHA HapHLATEIbHbIC YTPAYUBAIOT U Ul 0003HAYCHHU S KAKUX JMHIBHCTHYECKUX KaTe-
ropuii oHM ymoTpeOisitorcs. JanpHeiinme ucciaenoBaHus Mepexoja SMOHUMUYECKHX TEPMHHOB B MMEHA
HapHIaTeJIbHbIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HCIIOJIb30BaHUEM W JajbHEWIIEH pa3paOOTKOM KilacCH(UKAIIH
WMEH HapHULaTeIbHbIX, IPOU3BOJHBIX OT SIOHUMUYECKUX TEPMUHOB.

KiiroueBble cioBa: umena cobcmeenmboie, HapuyameljlbHble UMend, INOHUMU4YecCKue mepmuHbsl, Meduuu—

Ha, mpaucgopmayusi.

AKTYyaJIBHICTh CTATTI MOJSITa€ B TOMY, IO B OCTaHHI
JIECSITUIITTS CTPIMKHMN PO3BUTOK HOBHUX HAINpPSMKiB B raiysi
HAyKW BUMarae TOCHJICHOT yBard MOBO3HABIIIB 5K /IO BH3HA-
YeHHS TIOHATTS €MOHIMIYHOTO TEPMiHY, TaK 1 JO JOCTIHKEH-
HS IUIAXIB IEPEeX0.ly €MOHIMIB B 3arajbHi CJIOBa.

IMuranHs, OB’ sA3aHI 3 MpoOIEMaMH BIaCHHUX Ta 3arajlb-
HHUX IMEH 3 MOTJISINY X CIOBOTBOPY, CTPYKTYPH, CEMaHTHKH,
B3a€MO3B’3Ky, BKHMBaHHSI Ta 3HAYCHHS BXXC BHBYAINCS
TaKUMU BITYU3HSIHUMH 1 3apyODKHUMHU JiHTBicTaMu sk Cy-
nepancbka O.B., breiixep B.M., Illep6a JI.B., HoBsiHchb-
ka H.B., Konnpar’eBa T.H., Kammazora H.A., I3Bexo-
Ba T.®., Konmpar’es /I.K., CmipHoBa €.B., Uepnosa H.A.
Ta iH. TouKH 30py JIIHIBICTIB CTOCOBHO NMUTAHHS PO CEMaH-
THKY BJIACHOTO iIMEHI 3HaYHO Bifpi3HstoThesa. OmHi gociin-
HHUKH BBQXXAIOTh, 10 BJIAaCHI IMCHA HE MAalOTh JICKCHYHOTO
3HAYCHHS M He TOB’s3aHi 3 moHATTsIMH (A. A. Pedopmar-
cekuii, H. JI. Apyrionosa, C. M. emmos, C. YibpmaH,
A. Bax Ta iH.). [HIIi, HABMakH, BBAKAIOTh, IO BIACHI iIMEHA
BOJIOMIIOTh 3HAYEHHSM Ta SBIIIOTH CO0OI0 ONHY 3 Haii-
6inbin 3micToBux kateropiit (JI. B. Llep6a, B. A. HikoHoB,
C.B.TpunsoB, O. Ecnepcen, K. Xenrct Tta iH.).
O. B. Cymepancbka 3amepedye TpsMu, Oe3mocepeaHii
B’S30K BJIACHHX IMEH 3 IOHSATTAMH, CIIBBIIHOCHUTHL iX 3
TIOHATTSIMUA TUX 3arajbHHUX CIIiB, SSIKHMH MOXYTh OYTH I03-
HaveHi 00’ €KTH, 1110 MO3HAYAIOTHCA.

IIpore it Hagani 6araTo MUTaHb, OB’ SI3aHUX 3 BIACHUMHU
Ta 3aTaJIbHAMH CJIOBAaMH, @ THM OiIbIIe 3 CMOHIMIYHUMH

TEepMIHAMH, 3QJIUIIAFOTHCS OCTATOY-HO He3 SICOBAHUMHU i
NPUBEPTAIOTh YBary JHrBicTiB. Jloci TpUBae AUCKYCisl CTO-
COBHO JIOTIJHHOCTI BXXUBAHHS SMOHIMIYHAX TEPMiHIB B Hay-
KOBHX cpepax i B rajry3i MEIUIIMHU 30KpeMa.

MeTa cTaTTi — JOCTIIUTH LUIAXH Ta CHOCOOU Nepexony
eTIOHIMIYHUX MEIUYHIX TEPMiHIB B 3arajibHi cjioBa. ['omoB-
HHUM 3aBIaHHAM € crpoba kiacudikalii 3HaYeHb 3arajJbHUX
CJIiB, 1[0 YTBOPHJIKCS IIIAXOM IEPEXO/Y i3 BIaCHUX IMCH.

3a 03HAKOI HA3WBaHHS IPEIMETY SK 1HIUBIIyaIbHOTO
a00 sIK TpeACTaBHMKA IJIOTO KJIACY BCI IMEHHWKH HOMis-
I0ThCSI HA BJAcHi (OHIMHM) Ta 3araibHi. CKJIAJIHO CKa3aTH, SIKi
IMCHHHKH MEPEBAKAIOTh B MOBI — BJIACHI UM 3arajibHi.

3aranpHUil iIMEHHUK — CJIOBO, II0 HA3WUBa€ MpEAMET 3a
HOTO HAJIOKHICTIO 10 OJJHOTO YH iHIIOTO Kiacy. Taki cioBa
€ y3araJlbHCHUM HailMEHYBaHHSM OJHOPITHUX IPEIMETIB.
IM’ s 3aranpHE MOXeE TIO3HAYATH HE TUIBKU KaTETOPil0 Tpe-
METiB, a U Oyab-SKUH OKpeMHH NpeaMeT BcepeauHi Iiei
KaTeropii.

BrnacHe iM’st — 11 Take CIOBO, SIKE O3HAYA€ HIUBITya-
JbHY Ha3BY OJHOTO 3 PsAy OJHOTHUITHUX MPEIMETIB UM B3a-
raji OJHOTO ICHYIOYOTO i BUKOHY€ ifeHTHOiKamiiHy (yHK-
miro. JIiHTBICTHYHMN PO3IUL, IO 3alMAa€ThCS BUBYCHHSIM
BIIACHHX iMEH, iX ICTOPI€I0 Ta 3aKOHOMIPHOCTSAMHU X BHHHK-
HEHHS, iX (YHKIIOHYBaHHSM, 3MiHAMH Ta CTPYKTYpOIO,
HAa3UBAETHCS OHOMACTUKOK. TepMiH oHoMacmuka TOXO-
JIUTH BiXl TpeBKOTO onomakypia — BnacHe imM’s. EnoHiM —
e iM’st JTIOAMHY, PeaJbHOI YM BUTI'aJaHOI, HA OCHOBI SKOTO

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.
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CTBOPEHE 1HIIIE CJIOBO Y1 CJ'IOBOCHOJ'Iy‘{CHHSIl.

HesBakaroun Ha icHyBaHHS pO30DKHOCTEN B MOTJsAAX
Ha POJIb CMOHIMIYHNX TEPMiHIB B Pi3HUX TaTy3sAX HayKH, BCI
JOCIITHUKM TOTO/UKYIOTBCS 3 MOMKIMBICTIO MEPexoay
MOBHOI OJWHMII 3 OAHOTO pPO3psSAy B  IHIIKH.
A.B. CyniepaHcbka BijiMivae, 1o ,,be33anepedHoro yMOBOIO
Oyab-sikoro (IOBHOTO 4YM YAacTKOBOTO, CHTYaTHBHOIO)
Mepexo/y BJIACHOTO IMEHI B 3arajbHe CIOBO € Te, IO
JIEHOTAT MOBUHEH OyTH BimoMuM“Z.

IcHy!oTH [ABI TOYKM 30py Ha 3B’S30K BIACHHX Ta
3araJlbHUX HaiMEHYBaHb:

— pO3MEXYBaHHS MDK BIACHHUMH Ta 3arabHUMH
imenamu  He  abcomotHe  (JLA. bynaxoBcpkui,
B.A. HikoHOB);

— e pO3MEeXyBaHHS aOCOJIIOTHE, TOMY IO HISKUX
«IIPOMDKHHUX SIBUIIl MK BIIACHUMH Ta 3arajlbHAMHU IMEHaAMU
He icHye» (FO. A. Kaprienko).

IMpoMmikHUMH  cioBamMH, TOOTO  TakWUMH, IO
3HAXOIATHCS MIDK BJIACHUMH Ta 3araJlbHUMU
HallMEHYBaHHIMH, JIHTBICTH BBa)KAIOTh E€THOHIMH

(HaliMeHyBaHHS Hallil, HapoOIiB, HAPOJHOCTEH, TUIEMEH 1
T.1.). O/HI TOCTITHUKHA MOBH BITHOCSATB iX JI0 OHOMACTHKH,
1HIII — 10 aIleJIATUBHOI JIEKCUKH.

MoBHI TOCTIPKEHHS aBTOPIiB CTaTTi MPOBOAWINCH 3
eTIOHIMIYHUMHY TEpMiHAMH Tay3i MEIMIIHH, TOB’A3aHOT 3
NPakTUYHOIO JiSUIBHICTIO MenwkiB. B  mpoMy maHi
po3TIACS TePMIHH-CTIOHIMY, IO OIHCYBAaJH XBOPOOH,
iX CHMNTOMH, CHUHAPOMH; TECTH Ha BHUSBICHHS XBOpOO,
HNpaKTHYHMHN IHCTpyMeHTapii. BuBuammcs nuisxu nepexomy
CMOHIMIYHUX TEPMIiHIB B 3arajibHi cjioBa (JeOHIMI3allis,
cybikcamisi). JlocmimkeHHs  NpoBOAWIMCH Ha  0asi
CIIOBHHKOBOTO  MaTepially LIIOCTPOBAHOTO MEJUYHOTO
cioBHUKa JlopiaHna Ta iHIIMX MEIMYHUX CIIOBHUKIB.

MoBa MenuImHN — IIe crienugivHa MoBa. BrmacHi iMeHa
K TEPMIHM B Taily3i MEIUIIMHN BHKOPHCTOBYIOTHCS TUTBKH
crierjiajictraMi B TEBHIM cdepli METUIMHUA SK TEpPMiHHU,
3pO3yMili B OCHOBHOMY TilTbKH iM. IX BkMBaHHS TOTpebye
TIEBHOTO piBHS HAYKOBOI OCBiTH. [T0SICHUTH 1X TIOXOKEHHS
HEMOKJIMBO, TOMY IO BOHHM HE€ BigoOpa)kaioTh Oynb-sKOi
OCHOBHOI, CYTTEBOI XapaKTCPHCTHKH TepMiHy. BoHum He
iHQOPMYIOTh THX, XTO IX BXKMBA€ NP0 BMICT Ta OCHOBHE
3HAUeHHS TepMiHy. Hemae crenianbHOro MAPO3ILTY
JIHTBICTHKY, 10 BUBYAE MEAWYHY MOBY. Bemrka yacthHa
MEIWYHOI TEepMIHOJOTii TMpe[cCTaBieHa emoHiMaMu 1
eMOHIMIUHI TepMiHM B MEIMLMHI BUBYEHI Habarato OiiblIe
HDK B IHOIMX MOBHUX migpo3niax. EmoniM (Tperr
eponymos, epi «HiCis» + onoma «M’si») = «TOH, IO Jae€
cBoe iM’si». Takux TepMmiHIB B ramy3i MEIUIUHH OyXKe
Oararo. Yacrime BChOro BOHH BXXUBAIOTECS JUIS TIO3HAYCHHS
XBOpOO HA YeCTh JiKapsl, KU BIEpIIe OIICaB CTaH XBOPOI
monuan  (Charcot’s  disease —  xBopoba  Illapko,
HeWpomaTUYHa apTpomaris, Brepmie omucana B 1869 pori
Kan-Maprtenom Illapko), abo xBopoOi HagaHe iM’s
JIIOWHMY, sIKa cTpaxaana Bix 1iei xBopobu (Hagner disease

— rineptpodivuHa ocTeoapTpomnaris).

SIKIIO eMOHIM BXHMBAETHCS IS IO3HAYCHHS XBOPOOH, TO
HaifgacTtimie BiH BKWUBAETHCSA ISl OTHCAHHS CHUMIITOMY,
CUHIpPOMY, (aKTOpy, TECTY, aHOMaii, IKUM HaJa€ThCs iM’ s
Ha YeCTb JiKaps-BUHAXIJHUKA.

EnonimiuHi TepMiHM He 30BCIM HOBE SBWINE B
MeauiuHi. Bouum Oynmm Bigomi me B uyacu ['anena
(IpubM3HO 2-Te CTOMITTSA O HAmIoi epu). Bijabnn mrupoxe
BXXMBaHHs royayocs B 1-ii monoBuHi 19 cromitra. Bimomo,
10 HaWOLIBIIA KiTBKICTh €MOHIMIB iCHYye B PeBMAaTOJOTIi Ta
HEBPOJIOTii, ajie¢ TepIN eNOHIMH 3’SBHJIACSA B aHATOMIl.
Haifyacrime emoHIMH BHHHUKAlOTh HE B  pe3ysbTari
HAyKOBOTO y3aTaJbHEHHS, HOCIIKEHHSI YU MIKOCOOUCTOTO
CNIJIKYBaHHs, a SK pe3yJbTaT MPaKTHYHOI MisUTBHOCTI
MemukiB. S[k  pe3ymprar  poOOTH  TacTPOCHTEPOJIOTIB
BUHHUKJIN Taki enoHiMu sk Balint’s diet — miera baminra,
nieTa 1y XBopuX eminenciero; Giovanetti’s diet — mieta
JlxoBaHeTTi, HM3bKOOINKOBa mieta; Meulengracht’s diet —
nmieta Meiinenrpaxra, gi€Ta s XBOPHX Ha BHPasKy

IUTyHKY, YCKJQJHEHOI0 KpOBOTEYEI; B  pe3yJbTaTi
XipypriuHoi TpaKkTHKW 3 SBWINCA HA3BH  XIPYypTiHUX
iHcTpyMmeHTiB: Miculicz clamp — 3axmm Mukyriva,

Kocher’s clamp — 3axxum Koxepa, Luer’s forcepts — 3axum
Jlroepa, Pean’s forcepts — 3axum Ileana, Hartmann’s
forcepts — 3axxum Xaprtmanna, Halstead’s forcepts — 3axum
Xoncrena, AK pe3ynbTaT MPAKTUYHOI MiSIBHOCTI B Tally3i
ypoJIoTii 3’ IBUIIMCS EMOHIMIUHI TepMiHK: Zimnitsky’s test —
npoba 3imaumekoro, Howard’s test — tect I'oBapna,
Volhard’s test — npo6a ®ombrapaa’.

TakuM YMHOM, MEIUYHI CMOHIMH YBIYHIOIOTH BHECOK
HNEBHUX MEAMKIB-TIPAKTHKIB B PO3BUTOK MEAMIHOI HAYKH i
npakTukyd. ENoHiME — 1le HallBUIIUN CTYMiHb BU3HAHHS
Jikaps B Hay1li. Jlesiki BUeHI 3pOOHITH TyKe BETUKUIT BHECOK
B PO3BUTOK MEAMYHOI HayKH. BaKKO MEpeoLiHUTH BHECOK
HiMerpKoro MikpobOiosora P. Koxa (Heinrich Hermann
Robert Koch, 1843-1910) B po3Burok Oakrepionorii Ta
emigemionorii. Ha ioro decTh 3’SBUIHCS TakKi €MOHIMITHI
tepminu sik Koch’s tuberculin — ty6epkymin Koxa, Koch’s
bacillus — mamouka Koxa (tubercle bacillus). Enonimiuni
TEPMIHM BHHHUKAIOTh Wi Yac ONHCYy CKIAaJHUX,
HCOJIHO3HAYHUX SBHUI B THUX Taly3sX MEOUIWHH, B SIKHX
OpakTUYHA JiAJBHICTH YacTO IHepelye HayKOBUM
IOCIIHKEHHAM Ta Knacmbi}caui'f“.

B ramy3i MeAuIIMHY iME€Ha BYSHHUX Ta JIiKapiB-NIPAKTHKIB,
AKi TIepIIMMHU HaJaad OMUC abo BIIKPWIM II€BHE MEIUYHE
SBUILE CKJIAJAI0Th HAWOUIBINY TIO KIUIBKOCTI Tpymy. B
eTIOHIMIUHIN TepMiHOJIOTIi yBiUHEHI iMEHa MOHan 6 THCAY
JmikapiB 1 BYCHMX, SKi MPEACTABIAIOTH OLTbIT HiX 60 KpaiH
cBiry’. He [MBNAYMCH HA TIPOTIO3MINI JAEAKMX BUEHHX
(3oxpema [I.C. JloTTe) OOMEXKUTH BXUBAHHSA €MOHIMIYHUX
TEPMiHiB, Oa)kaHHs 30eperTH iM’s BUEHOTO JUIA HAIaJIKiB
NPU3BOAMTE A0 IIUPOKOTO PO3IOBCIOMKCHHS CIOHIMIB B
pisEmx ramyssx mayku’. Il TOACHIOETECA THM, IO
CrieriaictaM rainy3i MEJUIMHH Ta TUM, XTO BUKOPHCTOBYE

!'Smirnova E.V. Strukturnye osobennosti obrazovanija jeponimov v medicinskoj terminologii (na primere anglijskogo jazyka), [Structural
Peculiarities of the Formation of Eponyms in Medical Terminology (on the Pattern of the English language)], URL: https://www.isuct.ru/e

-publ/vgf/sites/ru.e-publ.vgf/files/2014/vgf-2014-06-100.pdf

2 Superanskaja A.V. Obshhaja teorija imeni sobstvennogo [Genaral Theory of a Personal Name], M: Nauka, 1973, P. 117.

3 Petrov V.I. Russko-anglijskij medicinskij slovar'-razgovornik [Russian-English Medical Phrase-book], M.: Rus. jaz., 1993, P. 165.
4Chernova N.A. “Otymennye terminy v medicinskoj terminologii” [Denominative Terms in Medical Terminology], Zhurnal Bjulleten'
medicinskih internet-konferencij, Vyp. Ne 1, T. 3 (2013), P. 1254, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/otymennye-terminy-v- meditsin-

skoy-terminologii

5 Kondrat'ev D.K. Sovremennaja medicinskaja jeponimicheskaja terminologija, [Modern Medical Eponymic Terminology], S.129. URL:
https: cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-meditsinskaya-eponimicheskaya- terminologiya
6 Izvekova T.F., Grishhenko E.V., Purtov A.S. Jeponimy v medicinskoj terminologii [Eponyms in Medical Terminology], P. 3, URL:

https: ngmu.ru/cozo/mos/article/text_full.php?id=1365
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MEJUYHY JIEKCHKY, I[IKaBO 3HaTH, XTO BIIKPUB, BUBUYUB 200
XTO TEpIIVM MOYaB JIKYBaTH T€ YM IHIIE 3aXBOPIOBaHHS
JIONWHU 1 HAa YUIO YeCTh Ha3BaHi XBOpPOOHW, CHUMIITOMH,
CHHIPOMH YM TECTH, XTO MEpIIMM BHHAWIIOB MeIUYHI
IHCTPYMEHTH UM IPHIIA/N.

MoBa XWBe KUTTSIM TOTO HOKOJIHHS, TIPU SKOMY BOHA
icHye. 3MiHIOIOTBCS TIOKOJIIHHS 1 3MiHIOEThCS MOBa. BracHi
iMEHa TIepeX0IATh B 3arajbHi CIIOBA, 3arajibHi CJI0BA CTAlOTh
BIACHUMHY, ICHYIOTH TI€pPiOJNH, KOJM HaBITh HE MOXHA
BU3HAYUTH JI0 SIKOT KaTeropil HaleKUTh T€ YH 1HIIIE cioBo .

MoBa ramy3i MEIUITHH TaKOX ITIIKOPSETHCS 3aKOHAM
3arajbHOI MOBH, SIKa SIBIISIE COOOI0 PyXOME YTBOPECHHS, Yl
OJIMHUII MAIOTh BIACTHUBICTH NMEPEXOy 3 OAHIET macuCcTEMH
B iHmry. [Ipouecu nepeTBopeHHs BIACHMX IMEH B 3arajibHi
Ha3BU BiAOYBalOTHCS 1 B MeAWYHIN Tepminosorii. JlaHe
SBUIIC Ha3BaHE <Q@IEJATHBALiA», NPH SKi BIacHa Ha3Ba
BTpavae psii NPUTAMaHHUX HOMY B MOBI BIIACTUBOCTEH, sKi
CTAlOTh HECYTTEBHMH, 1 IIOYMHAE€ BXWMBATHUCA B SKOCTI
3arajgbHOI Ha3BH.

BrnacHi imeHa HaOyBaloTh (YHKIiIO Yy3araJbHEHHS,
BTPAyYalOTh IHAWBIAyaJlbHI O3HAaKW 1 BIAaCHy IIPEIMETHY
BiTHECEHICTb. 3 4acoM Taki CJI0Ba BXe HE CHPHIMAIOTHCS SIK
Taki, 110 YTBOPHWIIKCS BiJ aHTPOMOHIMIB, BTpadaeThcs iX
3B’A30K 3 BIAcCHUM IiM’sM. TakuM YHHOM eMOHIMIYHI
TEPMIHH  CYTTEBO 30aradyioTe JICKCHYHHH CKJIax
npogeciiftHoi MenuuHoi MoBU. Pi3HMLIS MK BIaCHUMHU
IMEHaMH 1 3arallbHUMH IMEHHUKAMU HETIOCTIHHA 1 pyXJIHBa:
iMeHa 3arajbHi JIETKO CTAalOTh BIACHUMH HalMEHYBAaHHSIMH,
a BJAacHI iMeHa YacTo  BHKOPUCTOBYIOTBCS  JUIS
y3araJIbHEHOTO IIO3HAYCHHS OJHOPIAHUX HPEIMETIB 1
CTAIOTh NPU IBOMY 3araJbHAMH. Bimemn Toro, 3 mepexomoM
BIIACHOTO IMEHi B PO3ps 3aralbHUX CIiB, BigOyBaeThCs
nocTynoBe HaOyTTS HHM TOHATiHHOCTS. SIKIMO mepexin
OHIMA B ameNATHB BinOyBaeThcs Oe3 adikcarii, To6T0 6e3
BHKOPHCTAHHS CJIOBOTBOPYHX 3aC00iB, TO TaKkWil mepexin
HA3WBAETHCS JEOHIMI3aliero. B wMeaunuHi mpuKiagamu
TaKOTO IIepexXOIy MOXYThb CIYTyBaTH HACTYITHI BIIAcHi
imeHa:Panacea — [ananes, npeBHbOTpElIbKa OOTHHS (TPELlb.
Panakeia). 1T Bmacme iM’d mepeiimo B 3aranbHe CIOBO
panacea — TaHalles, YHIBepPCaJbHI JIIKH; BXKUBAIOCS TaKOX
SK CTapOBMHHA Ha3Ba LIUIIOMKX TpaB abo iXHBOTO COKY.
Asclepios (Aesculapius) — IpeBHBOTPELBKUIT OOT MEAUIMHU
Ackuertifi, Eckynan. B Hamr wac 3arajgbHe CIIOBO eckyiaan
BKUBA€EThCS SIK JKApTIiBIIMBA HAa3Ba JKaps; 3arajbHE CIOBO
asclepion (MH. asclepia) Mae 3HaUeHHS acKJIETIOH — OJUH 13
paHHIX TpeUBKUX XpaMiB I JKyBaHHS;, Hygiene —
JpeBHBOTpEIbKa OOTHHS 300poB’s ['iries, MoHbKa ACKJIemis.
B Hamr uwac cioBo /iygiene MMPOKO BKUBAETHCSA B 3HAUCHHI
cicicha — Hayka TIIpO 3/0pOB’S Ta HOro 30epeKEeHHS.
Narcissus — TepcoOHaXX IPEBHBOTPEIbKoi Midomorii, AKuit
3aKOXaBCsl Y BIIACHE BimoOpaxkeHHs y Boai. Hapyuc sk
3arajbHe CIIOBO O3HAYa€ CaMO3aKOXaHy JIIOAUHY. Hypnosis
— TpenpKuii 6or cHy (Tp.: TVOG), 3arajbHe CIOBO AYpnosis —
TiITHO3, CTaH 3MIHEHOI CBIJOMOCTI, 3BUYaliHO BHMKJIHMKaHHI
mtygHo. Syphilus — mactyx, 3apaxeHuit XBopo0Oo0 y BipIi
noeta /xuponama ®pakacropiyca (1530 p) «Cudwric, abo
IIpo rammeceky XxBOopoOy»; 3arampHe cioBo syphilis —
cudinic — xpoHiuHa BeHepuuHa xBopoba. Charles Condon —
BUHAXITHUK KOHTPAIICTITUBY, CIIOTBOPEHA (hopMa BijJ HOTO
Opi3BHIIA condom IIUPOKO BXKHMBAETbCA B 3HAUEHHI
«TIpe3epBaTHBY.

ITix yac TpaHcdopmaliil BIaCHUX iIMEH B 3arajbHi CJIOBa
3a0yBaloTbcsl 1 OHIM 1 emoHiM. [lpuumHolo 3a0yBaHHS 1
BIIACHOTO iMEHI 1 BHXIIHOTO €MOHIMY CTa€ Te, IO eTOHIM
BTpayae CBOK (YHKIIO iHIUBimyamizanii mpeamery. Hixro
He CTaHe IIYKaTH 3B’A30K 3arajbHUX CIiB venereal diseases
— BEHEpUUHI XBOpoOH, venereology —BeHepomoTis, venereal
dispensary — BeHAUCHIAHCEp 3 IM’SIM PHUMCBKOi OOTHHI
nmo0oBi Ta Kpacu Benepu. B 3aranbpHOBKHBaHIA MOBI He
KO)KCH TIaM’ATa€ TpPO BIIKPUTTS HIMEIBKUM BUCHUM

B.K. Penrtrenom (Wilhelm Konrad Rontgen)
pamioakTHBHOTO  BHIpoMiHIOBaHHA (1895 p.) xomm
BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiHH roentgenograph -
pEHTreHOrpaMa, roentgenology =~ —  pEHTTEHOJIOTIS,
roentgenologist ~ —  PEHTTCHOJIOT,  Ha3By  OJMHHII
BUIIPOMIHIOBAaHHsI roenfgen — PpEHTIeH Ta IIe Oarato

TEPMIHIB, II0 BITHOCATHCS IO MEAMIHOTO OOJAaTHAHHS Ta
MEIUYHHUX OOCTEe)KEeHb MAIl€HTIB. B MeauuHiil TepMiHOJOTIT
aHTJIHCEKOT MOBH MOJXYTh HEPEXOJWTH B 3arajbHi CIIOBa
eTIOHIMIYHI TePMiHH, IO CKJIANAIOTECS 3 OJHOTO BIACHOTO
iMeHi. Ilepexim MEOWYHHUX EMOHIMIB, IO CKIAAAIOTHCS 3
IBOX 1 Oimplme BIACHWX IMEH ab0 KoM BIacHE iM’d
BKHBA€TBCS Yy  TPHUCBIMHOMY BIMIHKY €  TIPOCTO
HEMOIKJINBUM. Criocrepiraerscs nepexin NEAKAX
TOTIOHIMIYHAX MEAWYHHX TEPMiHIB B 3arajbHi CIIOBA.
Tepmin Ebola virus oTprMaB CBOIO Ha3By BIATIOBITHO 10
micis (demokparnuna pecmy6iika Konro Ha piuni E6omna),
Jie BiH OyB Brepiue BuaiieHnH B 1976 pormi. 3 2002 poky BiH
OyB mepeiimeHoBaHui B ebolavirus (HamucaHHS pazoMm i 3
MaJieHpKOi JiTepm). 3apa3 Ha3uWBaeThcs Zaire ebolavirus.
IMpu Ttpanchopmarii BIaCHUX IMEH B 3arajbHi ClIOBa

OCTaHHI MOXYTb: — O3Ha4daTu siBuma. Haifwacrime s
IIbOTO BXKHBAETHCS Cy(ike —ism
daltonism — TepMmiH, SKHH BHKOPHCTOBYIOTH JJISI

MO3HAYCHHSI TOPYIMIEHHOTO CHOPUUHSTTS YEpPBOHOTO 1
3€JICHOTO KOJBOPiB; SIBUINE, Ha3BaHE HAa YeCTh BUYEHOTO
Jlxxona JTanerona (John Dalton, 1766-1844);

mongolism — BiI BJIacHOTO HaiiMeHyBaHHS Mongol,
3acrapiyie mo3HadeHHs cHHIpomy JlayHa;

darvinism — Teopis €BOJIOLIi, 3TiTHO 3 SKOI BHIII
OpTaHi3MH PO3BUBAIOTHCS 3 HIKIHX ILISIXOM TPUPOTHOTO
BinOopy, moxoauth Bifg BiacHoro imeHi Charles Robert
Darwin — aHrnificbKuii 610707

hypnotism — TINHOTH3M, JOCIIIKEHHS,
NpaKTHKA BBECHHS B TilTHO3;

narcissism — caM03aK0XaHiCTb, CAMO3aMITyBaHHS;

— Ha3WBaTH Tayiy3b HayKH. Taki 3aranpHi clloBa
YTBOPIOIOTHCSL YacCTillle BCHOTO 3a JIOMOMOTOI0 Cy(dikcy -

METOJ YU

ology:
venereology (BEHEpOJIOTisi — Taly3b MEAMIUHH, IO
BHBYA€ 3aXBOPIOBAHHS, SKI IIEPEJAIOThCS  CTATCBUM

IUISIXOM) MOXOJUTH Bia iMeHi OoruHi Benepu (matr venus,
POJI. BIIM.. Veneris «IJIOTChKa JIIO00BY);

tanatolohia (cucTemMa TOTTANIB HAa HPUYMHU CMEPTI)
MMOXOJUTH BiA BaacHoro iMeHi Tanatos — Oora, sSKui
yocoOJII0BaB CMEPTB;

— YTBOPIOBATH O3Hau€HHA. B Takumx BHMAaKax
BXKHBAKOTHCS Cy(ikcH -ian, -al, -ic:
parkinsonian  facies — TapkiHCOHa oOOMMYYA —

HE3BOPYITHHH MAacKOTOMIOHUI BHpa3 oONMYYS 3 HEYACTHM
KJIIMaHHSM, TATOTHOMOHIYHUH 7151 TapKiHCOHI3MY;
parkinsonian syndrome — [TapkiHCOHa CHHAPOM;

7 Kalmazova N.A. Specifika medicinskih otonimicheskih terminov v anglijskom jazyke [Specificity of Medical Terms Formed from
Proper Names in the English Language], P. 36, URL: https://www.dissercat.com/content/spetsifika-meditsinskikh-otonimicheskikh- ter-

minov-v-angliiskom-yazyke

8 Superanskaja A.V. Apelljativ — onoma [ Onomastic Appellative], Imja naricateI'noe i sobstvennoe, M.: Nauka, 1978, P. 36.
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venereal disease — BeHepU4HA XBOp00a;

aesculapian — TakWil, IO CTOCYEThCA OOra MEAMIMHA
a0b0 MHCTEITBA MEIUIIUHHY,

narcissistic — camM03aKOXaHUH, TaKWi, IO CTOCYETHCS
HAPIMCHU3MY YU XapaKTePU3YETHCS HUM;

hypnotic — TINHOTHYHHN; TaKWH,
OpUPOAM TiMHO3y abo TIMHOTH3MY;
BUKJTUKATH COH

somnific — cHozilHMIA 3aCi0;

— JaBaTH XapaKTEPUCTUKY JIIOACH:

Down — 3araipHOBXHBaHe clIOBO Down 03Havae
«JTIOTUHA 3 BPOKCHOIO TATOJIOTIE0 — cHHApoMoM JlayHay.
John Down — anrmn. mikap (1828 — 1896) Bneprme ommcas B
1866 p. cumnToMu XBOopoOH, sika Oyjia Ha3BaHAa Ha HOTO
yectb Down syndrome or Down disease.

— O3HAYaTH IHCTPYMEHTH:

kocher — xoxep, cxopodeHHs Bin Kocher’s forcepts —
i Koxepa, BKUBA€THCS

o0 CTOCYETHCHA
peuoBHHA, 3JaTHa

K CJCHrOBE CJIOBO XipypraMum — OYTH 4YacTHHOIO
CKJIaJIHOTO CJIOBA:

hypnogenesis — TinHOTeHe3, hypnotherapy —
rimHOTepamis, BUKOPHUCTAHHS TIHO3Y TIPH JIKYyBaHHI

3aXBOPIOBAHHS; JATUHCHKUI eKBiBaJieHT cioBa Hipnosis —
Somnus. Somn(i) cTalo YaCTHHOIO CKJIATHUX CIIB, IO
BKa3ye Ha BIHOMIICHHS N0 CHY: somnilocuism — po3MoBa y
Bl CcHi, somnolence — COHIMBICTB, OpiMOTa aboO COH,
0CO0JIMBO HaAMIPHI;

— O3HauaTH mpodecito, Taki CIOBa YTBOPIOIOThCA 3a
JIOTIOMOTOI0 cy(ikca -ist: hypnotist — TIMHOTU3Eep — TOH XTO
BHUKJIMKAE TiITHO3;

— yTBOpIOBAaTH JiecioBo. J{msT yTBOPEHHS Ji€ciioBa
BKUBA€ETHCS Cydikce -ize:

to hypnotize — TITHOTU3YBaTH, BBOAUTHU B CTaH TilTHO3Y;

to kocherise — omepamifiHa TEXHOJOTIS pPO3pi3aHHSA
JIBAHAIITHIIANIO] KUIIKKA TIPH BHpa3Kax. TepMiH MOXOIUTH
Big imeHi Ewminga Teomopa Koxepa — miBeiiiiapcbkoro

xipypra (1841-1917), sxuii TPUCBATUB
JIOCHIDKSHHSM B ramy3i (iziosorii.

— YTBOPIOBATH BIJAI€CIIBHANA IMEHHHUK 3a JIOMOMOTOKO
cydikca -ion: hypnotization — TIDHOTH3yBaHHI —
BUKJIMKAHHS T1ITHO3Y.

3aranpHi clOBa Ha BiAMIHY BiA BJIaCHUX MAalOTh 1
rpaMaTH4Hi BigMiHHOCTI. I'paMaTnyHi BiIMiHHOCT1 BIIaCHHX
iMeH 1 3araJbHUX CHiB IIOB’sA3aHI KaTeropiero uncna. BroacHi
iMeHa MOXyTb MaTé (OPMy TLIBKM OJHUHM. 3aranbHi cloBa
MOXYTh YTBOpIOBaTH (DOpPMH K OJHHHH TaK 1 MHOXHHH
(condom — condoms, hypnotist — hypnotists); MOXYTb MaTi
npu cobi o3HaueHHsS postencephalitic parkinsonism —
nocteHnepariTHIHUN  TapKiHCOHI3M ;  syphilis:
cardiovascular ~ — KapIiOBacKysIpHUH cudimic;
cerebrospinal ~ — nepebpocniHabHU# cubinic; congenital
~ — BPOKEHHH cudinic; primary ~ — NEPBUHHHUHN, paHHIi
cudinic; secondary ~ — BTOpUHHWI cudinic; tertiary ~ —
TpeTHHHHH cuditic; hygiene — Moxe Matu Tpu cobi
o3HaueHHs dental, industrial, radiation.

VY (apmakoorii TakoXK Iy)Ke€ YacTo BlacHe iM’sl CTae
3arajJbHUM CJIOBOM JJIs TIO3HAYCHHS SIKOTOCH KJIACY CXOKUX
00’extiB. Takmii mpouec B ramy3i ¢dapmaxosorii mMoxe
BimOyBaTHCS 3 Ha3BaMHM TOProBuUx Mapok. lle sBumie
TpamIgeTbcsl 4epe3  JeKiibka 00 €KTUBHUX INPUYUH:
BIICYTHICTh Takoro TOBapy A0 IMOSIBU TOBApy i€l MapKH;

CBO€ JXHTTA

SKIIO TAKOT'O TOBApYy HEMAE Y IHIIOTO BUPOOHHUKA 1 SKIIO B
MOBI HEMa€ CJIOBa JJIs MO3HAYCHHS IIbOTO TOBapy. Ilepexin
BJIACHOI HAa3BU TOBapy Yy 3arajbHe CJIOBO Mae€ CBOi
MO3WTHBHI Ta HeraTWBHI Hachmigku. IIpuknagaMu Takoro
nepexo/ly BJIACHOTO iMEHi B 3arajibHEe CJIOBO MOXYTh OyTH
Ha3BH JIKiB, SKi BTPATWIM CBOI MpaBa EKCKJIIO3WBHOI
BIacHOiI Ha3BU: Vermox — BEpMOKC, TOpProBa MapKa
npemnapaty MeOeHmazony; Claritin — KIapUTHH, TOPTrOBa
Mapka Ipernapary JopaTaguny; Pima — miMa, Toprosa Mapka
npenapaTty HoIuIy Kamio.

BucHoBKHM i nmepcmeKTHBH MNMOAAJBIIOTLO
pocaimkenHs. EmMOHIMH TOCTIHHO TNIpHBEpTarOTH YyBary
JIIHCBICTIB I BHMBYCHHS 1X TIOXOMKEHHS, 3HAYEHHS,
BKHBaHHSA B PI3HUX Taly3sfX HayKd. Xoda icHye Oararo
TaKuX BYCHHX, SIKi MPOTOHYIOTh BHJIYUYHUTH CMOHIMIUHI
TEpMIHH 3 Taly3i MEIUINHH, CIOHIMH IIHPOKO BKUBAIOTHCS
JUI TI03HAYCHHS HOBUX SBUI B MEIWIMHI, OCOOJMBO B
KpaiHax, SIKi € BEAyYMMH B Tally3l MEIWYHHUX IOCIIIKEHb,
IO € JOKa30M PO3BUTKY Cy4acHOi MexmimHN. Ha manomy
eTami y MAOCHIJHUKIB 3aJUIIA€TbCs OaraTo MiACTaB UL
JIUCKycii BIJHOCHO CIJIBHMX PHC Ta PO3ODKHOCTEH MK
3HAYCHHSMHU BJACHUX 1 3aranbHuX iMmeH. Lle BigkpuBae
HEePCIICKTHBY MOJANBIINX JOCTIKCHb [IOA0 BXUBAHHSI Ta
kinacu(ikaii emoHIMIYHUX TEPMIHIB B TaTy31 MEUIIMHU.

Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna.
Transformation of Eponyms in the Field of Medicine into
Common Words. The actuality of this article is due to the
widespread attention to the use of eponymous terms in the field of
medicine. Medical language is a specific language. Substantial part
of the medical terminology is presented by eponymical terms.
Most often they are used to indicate the disease after the name of
the doctor who first described the condition of the sick person or
the disease named after a man who suffered from this disease. If
eponym  refers to the disease, it is often used to describe a
symptom, syndrome, factor, test, abnormalities, which are given
the name in honour of the doctor-inventor. Most eponyms do not
arise as a result of the scientific analysis, research or interpersonal
communication. Eponymic terms appear in those areas of medicine
where scientific research is often preceded by practical work, thus
the eponyms are the result of practical activities of physicians.

In medical terminology the process of converting of personal
names into common names often takes place. In this process the
proper name loses a number of characteristic properties in the
language that become inessential , and is used as a common name.
In the field of medicine after the transformation of personal names
into common words the latter may: indicate events; give name to
a branch of science; form definition; give a description of people;
mean instruments; be a part of a compound word; indicate the
profession; form a verb or verbal noun.

Eponyms always attracted attention of linguists for studying
of their origin, meaning, use in various fields of science. Although
there are a lot of scientists who propose to remove eponymic terms
from the field of medicine, eponyms are widely used to indicate
new notions in medicine, particularly in the countries that are
leading ones in the field of medical research, and that is the proof
of the development of modern medicine.

The aim of this study is to determine the reasons for the wide
use of eponymous terms in the sublanguage of medicine, to study
the specificity of medical eponymous terminology, to reveal
various points of view on the relationship between the conventional
medical terms and eponymous terms, to analyze the differences of
medical eponyms and commonly used terminological units, to
identify the areas of use of eponymous terminological vocabulary
and to investigate the transformation of eponymous terms into

? Slovar' jeponimicheskih nazvanij boleznej i sindromov. Ortopedija i travmatologija [A Dictionary of Eponymic Names of Diseases and
Syndromes . Orthopedics and Traumatology], Rukovoditel' avt. kol. prof. d-r med. nauk Mezhenina E.P., Kiev: Vishha shkola, 1982, P.

45, URL: https://medforo.ru/a/1870/

19Dorland’s Ilustrated Medical Dictionary, 29 th edition, 2000, P. 247.
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common nouns may be connected with their use and further
development of the classification of common nouns derived from
the eponymous terms.

Key-words: personal names, common words, eponymic terms,
medicine, transformation.
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Kamunckas Ejena. JJumiiomaTuueckue T10KyMeHTbl Kak cgepa (pyHKIMOHUPOBAHMSI HeMel KO mpodgec-
CHOHAJIBLHOI f3bIKa qUIIOMaTHH. [IpodeccrHoHaNbHBIN S3bIK TUIDIOMATHH Pa3BUBACTCS B €TO OCHOBHBIX MCTOYHH-
KaX — B MEKIYHAPOIHBIX U MEKIOCYJapCTBCHHBIX COTJIAIICHHUSAX, CTATyTaX W JAPYTHX O(UIMAIBHBIX JOKYMCHTaX.
JurutomMaTiyeckue JOKyMEHTHI IPEICTAaBISIIO cO00 OJTMH N3 OCHOBHBIX HCTOYHUKOB TOTUTHEHHS AUIUIOMATHYECKOTO
cioBapsi. Mcnonp30BaHne TEPMHHOJIOTHYECKON JISKCUKH COJNCHCTBYET Hanbojee TOYHOMY JOHECEHHIO 0 ajapecaTta

COOTBETCTBYIOLICH HHPOPMALHH.

KiawueBble cioBa: duniomamus, OUnioMamuiecKuil. OOKyMenn, OUnjoMamudecKkas nepenuckd, Kuue, A3uiko-

6ot 0bopom, Homa.

VY 3B’s3Ky i3 MOCWICHHSIM TJIO0ATI3aI[IfHUX MPOIECIiB Y
BCHOMY CBIT1 y 0aratbox Jep)kaBax BHHHKJIA HEOOXITHICTH
Yy CTBOpPEHHI Ta yIOCKOHAJIEHHI TUIUIOMATUYHOT 1 MOMITHY-
HOT TEPMiHOJIOTii CBOET MOBH 3 METOIO OLTBII YiTKOTO BUpa-
JKCHHSI CBOET TTO3ULIT i Yac MepEeMOBHH. [3 4acoM 3’ sIBHIH-
Csl CTAHIAPTH y AUIUIOMATHIHOMY TIOJIITHIHOMY JICKCHKOHI,
SKi 3HAWILTN BUPaKCHHS B OCHOBHUX 3acanax "BimeHcpkoi
KOHBEHIII T po UIIOMATHYHL BigHOCHHM"
(1961 p.). CroronHi BUBYCHHIO TUIIOMATHYHOI 1 MOJIITUY-
HOT TepMIHOJIOT1i Y CBITOBIH JIIHI'BICTUIII P UILISETHCS MaK-
cMMaibHa yBara. Takuil »BaBWH iHTepec H0 1i BUBUCHHS
MPOJUKTOBAHUI YCHOMY CBITOBOMY CYCIIUIBCTBY €(eKTOM
riobanizarii.

MeTo¥0 CTaTTi € BHOKPEMIJICHHSI OCHOBHHX BHJIIB JTUTUIO-
MaTHYHUX JOKYMEHTIB Ta BUMOT, II[0 IO HUX BHCYBAIOThCS,
a TaKOX BHU3HAUEHHS OCHOBHUX MOBHHUX 3BOPOTIB, fIKi 3a-
CTOCOBYIOTECS ITPH YKJIaJaHHI TOTO YH {HIIOTO JUINIOMAaTH-
YHOTO JOKYMEHTA.

3MICT JUIIOMATHYHOTO JIMCTYBAHHS € BH3HAYCHHM,
3a3BHYail BKa3iBKaMH KEPiBHHUIITBA 30BHIIIHBOIIOIITHIHOTO
BiTOMCTBa, ypsiay abo riaBu JAepkaBu. 3aBIaHHS Mpodecio-
HAJIiB TIOJIATA€ B TOMY, 00 TpaHC(HOPMYBATH Iii BKa3iBKH B
YiTKi, MAKCUMAJILHO TOYHI 1 JOCTYITHI IJISI CIIP UAHATTS MOB-
Hi popmymoBanHs. [0 CTUIIIO IUIUIOMATHYHNX JOKYMEHTIB
BHCYBAIOTh JOCTaTHRO BHCOKi JITEpaTypHI 1 CTHIICTHYHI
BUMOTH OOpPa3HOCTi, YacoM a(OPHCTHYHOCTI, SICKPABOCTI
BUKJIJICHHS, 00 HAaIaTH 3BAXCHOMY, TITMOOKO IpOIyMa-
HOMY 3MiCTy MaKCUMAaJIbHOI MEPEKOHIUBOCTI 1 JOCTYITHOCTI.
[MpaBunbHO mixiGpaHi emiteTw W MeTagopu He OyAYyTh Y
OJHOMY BUMAKy 3aitBumu’. To6T0, TyT MOTpiGHA "301M0TA
cepenuna'. [Ipamioroun Haj AOKyMEHTOM, HEOOXiZHO MpH-
JIIATH yBary KOHKpPETHOCTi ONHUCiB, BPaXOBYBATH MiCLEBY
crenudiky, iCTOPHYHI, eTHIYHI W pPeNiriiiHi 0COOIMBOCTI

napTHepa. KopucHO B IIbOMY IUTaHI BUKOPHCTOBYBATH II0-
HSTTS, JOCTIBHI Pi3HI BHCJIOBH, NMPHKA3KK 1 MPHUCIIB’S, a
iHomi # mitepaTypHi oOpa3m, fKi TOIIMpeHi B KpaiHi-
aapecati. OcoOIMBOT TOCTPOTH, 110 TOBOJI YacTO HEOOXi-
Ha B JUIDIOMATHYHOMY IIOJIEMIiYHOMY  JIHCTYBaHHI
(manpuxiaz, oOOMiH HOTaMH 3 MPUBOIY OyAb-AKOI IpamMaTu-
9HOI mofii) HAZAIOTh ipOHiUHA iHTOHamis, capkasm’. He e
PIAKICTIO B TOJITHKO-TUTUIOMATHYHUX JOKYMEHTaX YXKH-
BaHHSA eM(paTHIHNX KOHCTPYKIIiH, 06€e30c000BHX CTPYKTYD,
BUTYKIB 1 MHTaHb, AESIKMX MOBHHX BUIBHOCTEH, CBIXKHX,
HE3asI0KEHUX CITiB, OCKUILKH PO3IOBiHA (opMa BHKIIATY
iH(popMmanii HaBiloe HYIBI'Y Ha i OTpIMYyBaya.

Oco0mBO HEOOXITHO HArOJIOCUTH HAa HENOITyCTHMOCTI
MOBHHUX 3BOPOTIB, IO CTOCYIOTHCS MPUHIKEHHS CaMOJTI00C-
TBa, HAIIOHAJLHOT, "NepxkaBHOT" TOpOCTI aapecara adbo sKi
MOXYTh CKJIACTH B HOT'O BPA)KCHHS yJIBTUMATUBHOTO Xapa-
KTepy TOCJIaHHsS, HOTH, IHIIOTO JOKyMeHTa. I[ligBuimeHoi
yBaru MOTpeOyIoTh cloBa i Bupasu: man soll (cuid), man
muss (mpeba), niemals (nikom), unter keinen Umstinden
(3a ocoonux o6cmasun). BogHodac BUKOPUCTAHHS YMOBHO-
ro crmocoby Hagae TOKYMEHTY CBO€pPITHOI IIACTUYHOCTI,
3aJMIIae BpaXKeHHS THYYKOCTI HOTO aBTOPiB, TOTOBHOCTI 110
MPOIOBXKCHH AUCKYCii, MONTYKY KOMIIPOMICY.

JumioMatiyHi JOKYMEHTH MOKHa 00’€THaTH B Taki
KJIacH 1 MiIKIacy:

JoroBopu Ta iHIIi MiXXHAPOIHI YTOIH;

Koncturynifiai aktt OOH Ta iHIUX MiDKHAPOTHUX
opranizarii;

OnHOCTOPOHHI IOPUANYHI aKTH;

4) Pesomomii i 3Bitn ['enepansnoi Acambnei OOH Ta
THIIUX MDKHAPOJHHUX OpraHi3amiii;

5) 3akio4Hi aKkTH;

6) [umiomaTiyHa KOPECOH/ICHILIs;

'Nikolson G. Diplomatiya [Diplomacy], Moscow, Gostpolitizdat, 1941, P. 146

2Ibid., P. 146

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(AIICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 74-76
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Y  MbkHapomHil 1
OpaKTHKAaX  YacTile
JIOKYMEHTIB:

- 0COOHMCTI HOTH;

- BepOasbHi HOTH;

- aM'sITHI 3aITMCKY;

- MEMOPaHIyMH.

Hoty wHampaBissioTh 3  NUTaHb  BAXJIMBOTO i
NPUHIMIIOBOTO 3HAYCHHS, a00 BOHAa MOXE MICTUTH
odiniiiny indopmanito mpo Oynb-sIKy MO0 (HANPUKIAM,
PO 3MiHY Ha3BH JIepKaBH, PO GOpMyBaHHS HOBOTO ypsIYy,
3 THWTaHHS [BOCTOPOHHIX a00 MDKHApOTHHUX BiJHOCHH
tomo). Iloconm Hajacuimae ocoOHCTI HOTHM KojieraM 3
JTUIIOMAaTHYHOTO KOPITyCY PO BPYYEHHS BIpYUX TPaMOT i
BIITIOBiIa€ Ha Taki » camMi HOTH KOJIET; MIHICTPY
3aKOPJOHHUX CIIPAB PO TUMYACOBHUIT a00 MOCTiMHMI Bix'31
i3 IepkaBu nepeOyBaHHS, PO MPHU3HAYCHHS THUMYAcOBOTO
MOBIPEHOTO y CHpaBax; MPO TMOBEPHEHHS [0 KpaiHu
nepeOyBaHHA Ta iH.

Oco0ucTi HOTH HAACUIAIOTh 13 MPOTOKOJBHUX MHUTAaHb:
NPUBITAaHHS 3 NPHUBOJY HAIIOHAJHHOTO CBSTa, OCOOMCTHX
MOJi y TIAaBH JIepKaBW, TJaBU ypsyuLy, MiHICTpa
3aKOPJOHHUX CIIPaB, 1HIIMX 0Ci0, 3 IKUMH MOCOJ UM 1HIIHMA
JMUIUIOMAaTHYHUA ~ TIPAI[iBHUK 3HAHOMUH 1 MATPUMYE
CTOCYHKH; CIIBYYTTS; 3 IHIIMX MPOTOKOJbHUX ITHTaHb.
Ocobucra HOTa HAJCUIAETHCS y BIATIOBIAL HA OTPHMaHY
ocobucty HOTy. [l 0cOOMCTOT HOTH XapaKTEpHOIO € HU3Ka
(hopManbHUX O3HAK, SKUX MPUHAHATO IOTPUMYBATHCS: HOTY
OWIIYTh Bif Tepmoi o0coOH, TEKCT O0COOHCTOi HOTH
NOYHMHAIOTE 13 3BepTaHHSA, Hamnpuknan: Herr Minister —
Iane Minicmp, Ihre Exzellenz - Bawa
Acnogenvmoocnocme, Herr Botschafter — Iane Ilocon, Herr
Gesandte — Ilane Iocnannuk, Herr Auflerordentlicher und
Bevollmdchtigter Botschafter — Ilane Haossuuaunui i
Hosnosaxcnuii  Ilocon, Herr Bevollmdchtigte — Ilane
THosipenuii y Cnpasax (B 0coOUCTIHf HOTI, sSIKa HampaBlieHa
TumMuyacoBoMy  TOBipeHOMYy y  CIpaBax, CIIOBO
"mumyacoguil” OIMycKawTh). [3 ypaxyBaHHSIM XapakTepy
0COOMCTHX B3a€EMHMH 3 aJpecaToM B3a€MHOCTI 1 MiCIeBOT
MPOTOKOJIGHOI MPAKTUKU TOTEpely MEepEeTideHuX 3BepTaHb
nuyTh cnoBo "Sehr Geehrter (BUHATOK POOUTHCS JHIIE
Juis 3BepHeHHs " Thre Exzellenz").

Ilicist 3BepHEHHS i€ TEKCT, KA MOYMHAETHCS, SIK
npaBuno, cioBamu: Ich habe die Ehre (a maro uecms) (iX
OITyCKAalOTh Y HOTaxX, I[0 MICTSTh CHIiBUYTTS ab0 MPOTECT).
3aKiHIYIOTh TEKCT BUCIIOBIICHHSM IOBaru (KOMIDTIMEHTOM)
— (opManpHUM, aje BaXJIUBHM CICMEHTOM, SKOMY 4acTo
HAJA0Th BHHSITKOBO BEIIMKOTO 3HAYEHHS (Hacammepen y
KpaiHax, IO PO3BUBAIOTECS 1 € OCOOJIMBO YYTJIHBHMH JI0
PI3HUX HPECTIKHO-NPOTOKOJBHUX HIOAHCIB). HekopekTHe
BUKOPUCTAHHS KOMILIIMEHTY (OCOOJMBO y OiK 3aHIDKCHHS
Horo) Moxke OyTH pO3IIHCHO SK HAaBMECHE IparHCHHS
BUCJIOBHUTH HETIOBAry, SIKili apecoBaHa HOTA.

KoMILUTIMEHTH ~ BHKOPUCTOBYIOTH 3  ypaxyBaHHSIM
MNOJITUYHOTO,  CIOy)KOOBOTO  cTaHOBWIIA abo  paHry
BinmoBigHOI ocobn. Hampukian, y 3BepHEHHAX 0 ITpeM’ep-
MiHiCTpa, TOJIOBH MapjaMeHTy, MiHICTpa 3aKOPAOHHHUX
CIpaB Ta IHIIMX MiHICTPiB, MOCTIB MPUHHATO nucatu: Ich
versichere der ausgezeichneten Hochachtung (s 3anegusio y
Haozeuuainit nosasi). Ha xommutiMeHT — "senbmu Gucoka
nosaza”, sk 1 Ha 3BepHEHHA "Bawa Scnosenvmoocnocme” —
MaroTh MPABO TaKOX O0COOH, 5Ki TepeOyBarOTh Yy BiJICTaBIIi.
3acTynmHUKaM MiHIiCTpa, AUPEKTOPaM AEHapTaMEHTIB, SKIIO
BOHM HE MAalOTh PaHTy TOCJa, MOCIaHHUKAM, pPajHAKaM -
MOCITaHHUKaM Ta ocobaMm, 0 o00iiMaroTh pIBHOIIHHE

YKpaiHCBKIH  AUITIOMAaTUYHUX
BUKOPHUCTOBYIOTb ~ TaKi  BHIHU

cranHoBuwie —"Ich bitte Sie (BkazyeTbcsi mocama) die
Versicherungen in meiner ausgezeichneten Hochachtung
aufzunehmen"” (npowy Bac nputinamu 3aneguenus y Moiu
Hao3euuainii  noeasi). TumMuyacoBoMy MOBIpEHOMY Y
cnpaBax (SIKMI He Mae paHry nociaHHuka) — "Ich bitte Sie,
Herr Bevollmdchtigte, die Versicherungen in meiner
ausgezeichneten Hochachtung aufzunehmen" (npowy Bac,
nanoge Ilosipenuii y cnpasax, nputiHamu 3aneeHeHHs y Moiil
senbMu  8UCOKIU nogasi). Y MICHEBIH TPOTOKONBHIH
HpaKTHIi OKPEMHX KpaiH MOXKYTb OyTH JIesiki 0COOIMBOCTI Y
BUKOPUCTaHHI  KOMILTIMECHTIB (200  BIIXWJICHHS  BiJ
3arajJbHONPUNHATHX). [licis KOMIUTIMEHTY  CTaBHTBCS
0CcOOHCTHI PO30IPIMBUI TIMUC TOTO, XTO HAJCHUIIAE HOTY.

HaitnommpeHinmmuM y  cydacHiit auIuiomartii  BHAOM
JIUCTYBaHHSA € BepOalbHI HOTH, 4Yepe3 sKi 374e0iTbIIoro i
31ifICHIOIOTE 0(iliifHI KOHTaKTH MiHICTEPCTBA 3aKOPJOHHUX
CIIpaB i IIOCOJILCTBA.

Y BepOanpHI HOTI BHCBITIIOIOTH PI3HOMAaHITHI
NWTaHHA, IO BHHUKAIOTh Y IiSUTBHOCTI MiHicTepcTBa abo
JUIUIOMATHYHOTO — NPEACTaBHULTBA. Y  HiIH  MOXYTh
TOPKATHCSI TOJITHYHUX, EKOHOMIYHHX, KYJbTYPHHX Ta
[HITMX TIpOOJIeM JIBOCTOPOHHBOTO 1 0araToCTOPOHHBOTO
IaHy, HajgaBaTH  iHQOpMalil0  MPeICTaBHULBKOTO
XapakTepy, TMOBIIOMIIATH TPO AaBTOJOPOXHI Ta 1HIII
NPUTOIHM 33 YYacTIO CIIBPOOITHWKIB IOCOJBCTBA, 3aIHUTH
moa0 Bi3 Tomo. byap-sgkoi permaMeHTamii oo
PO3TIITyBaHNX THTAaHb Yy BepOaJbHUX HOTaX HE ICHYE:
OpIEHTHPOM TYyT € TPAJMIlisl Ta YMHHA MpaKTHKa KpaiHu
nepeOyBaHHA. TEKCT HOTH CKJIQAAIOTh TLNBKH Bil TPETHOI
0coOM 1 He MiANKMCYIOTh. [HOMI Tix TEKCTOM TOJATh
iHimianu ocobu, sIKa BUITyCTHJIA HOTY, OQHAK I€ POOIIATH, SIK
MPaBUIIO, SKIIO IBOTO NOTpeOye MicieBa MpakTHUKa. Y KiHII
TEKCTy  CTaBUThCA  TrepboBa  IedaTka  IOCOJIBCTBA
(miHiCcTepCcTBA).

BepOambHa HOTa TOYMHAETHCS 31 3BEPTAHHSA, SKE Mae
MICTUTH KOMIUTiIMeHT: Das Auswdrtige Amt hat die Ehre
(MiHiCmepcmeo 3aKOPOOHHUX CNPAg Ma€ Yecmy)... (nani ine
teker). [licas TekcTy UOPUHUHATO 3HOBY BHKOPHCTATH
KoMmIutiMeHT: Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlafs
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern
(MiHicmepcmeo — 3aKOPOOHHUX — CApA8  KOPUCMYEMbCS
HA200010, 3HOBY 3A6IPUMU Y CE0Ill 8eIbMU GUCOKIL NOBA3I).

Ipn yxymamaHHI  HOTH  HETPUITYCTHMI  PIi3KOCTI,
PHUTOPHYHI 3BOPOTH, HATSKH, BHTYKH, CKOpo4eHHs. IIpu
MiATOTOBII HOTH MPOTECTy HEOOXiAHO BpaxOBYBaTH, IO
BOHA, 3 OISAY Ha HagMIpHY pi3KicTh, MOXe OyTH He
NpuiiHsTa, a 1€ MPU3BOJUTH HaHdacTilmie 10 KOHQIIKTHOT
cUTyalii 3 BAKKOIPOTHO30BaHUMH HACHiKaMU.

Yepes BiZloMi TP MY UHH KOMILTIMEHT HE
BUKOPHUCTOBYIOTh Y BepOalbHUX HOTAX, IO MOBIIOMIISIOTH
OpO OTOJIOIICHHS Tpaypy B KpaiHi 4YM BHCIIOBIICHHS
CHIBYYTTS, @ TAKOXK y HOTaX, Ki MICTATh HMPOTECT y 3B’ SA3KY
i3 HEMO3BOJICHNMH akIissMH. KOMIUTIMEHT BHITy4aioThb i B
TUX BUIMAAKAaX (BUXOISYM 3 NPUHIIMITY B3a€EMHOCTI), KOJIU
Horo uepe3 MeBHI BHYTPILIHI IPUYUHU HE BUKOPUCTOBYIOTH
y IUIUTOMAaTHYHOMY JINCTYBaHHI Ti€i 91 1HIIOT JeprKaBH.

MeMopaHIyM € JOKYMEHTOM, Yy SKOMY JOKJIaIHO
BUKJIQZAEHO IOIVISAAM IIOAO TOrO YH IHIIOrO IHWTAHHSA 1
MICTUTh aHaJli3 BiJMOBIMHUX MOJOXEHb, APTYMEHTAINIO 1
3aXHCT BIAacHOI mo3uuii Ta (a0o) mojeMiky 3 aprymMeHTaMu
iHmoi croponu. Lle#t BUA MOKyMeHTa € TOBOJII 00’€MHUM i
MOX€E MaTH JeKiJTbKa CTOPIHOK TEKCTY.

MemopaHayM Bpy4yaloThb OCOOHCTO abo MepecHsIaloTh
pa3oM i3 HOTO0. BiH He MICTUTE 3BepTaHHA 1 KOMIUIIMEHTY,
MiJ TEKCTOM yKa3aHO Miclle 1 JaTy BpYYeHHs, [IeYaTKy He
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cTaBnATh. JloJaBaHHS MEMOpAHIAYMY OO HOTH JO3BOJISE
CKOPOTHUTH TEKCT caMoi HOTH 1 Ja€ TEBHI MepeBard Npu
BHKJIAJICHHI ITUTAHH, 10 € TIPSIMETOM JINCTYBaHHSL.

B mepiry 4yepry AMIUIOMATHYHA CITy)0a BHpILIye, KU
BUIl JOKyMEeHTa oOpaTH: BiH MYCUTh BIiANOBIZATH
KOHKPETHMM OOCTaBHHAM, BpPaxOBYBaTH MPOTOKOJBHY
NPaKTUKY 1 AumioMatuyHi Tpaauuii. PaxiBui 3 TEXHOJOTIT
JUIIOMATI] BHOKPEMJIFOIOTH HACTYIIHI KJIFOUOBI €JIEMEHTH,
XapakTepHi IS  KOKHOTO  JOKYMEHTa: 00OB’SI3KOBI
IPOTOKOIBHI (hOpMyNH; 3MICTOBE SApO; apryMEHTaLiifHy
YacTHHY; BUKJIQJICHHS (aKTy 9u (aKTiB.

JominbpHo HPUITYCTUTH BUKOPHUCTAHHS B
JUIUIOMATHYHUX ~ JIOKYMEHTaX  YiTKUX,  BIATOYCHHUX
¢dopmymoBaHb, copMOBaHHX 3BOPOTIB MOBH, YCTaJCHHX
KJIiIie, crelianbHoi Tepminosorii. CTaHIapTH3AIlisT MOBHHUX
3aco0iB, $Ki BHKOPHCTOBYIOTh Yy  IUITIOMATHYIHOMY
JMIOKYMEHT1, Tmependayae KIIIIyBaHHA OCHOBHOI JIOTIYHOT
TE3W, MI0 BBOAMTHCS 33 JOMOMOTOK HACTYIHHX MOBHHUX
OJTHHUIIb:

JTIETPHUCITIBHUKIB, SKi BHpPaXalOTh METY YKJIaJaHHA 1
MiIMUACaHHS TOTO YW IHIIOTO JAWIIJIOMATHIHOTO JOKYMEHTA:
bestitigend — niomeepooicyrouu, betonend — nazonowyiouu,
zustimmend — cxeamoioyu TOO a00  miechaiB 4H
MPUCITIBHUKIB 13 THM CaMUM 3HAYCHHSIM;

BU3HAYCHB, 0 Oe3MocepeIHbO iHYOPMYIOTh: Wichtig —
saoicnusul, hauptsdchlich — ocnoenuil, entscheidend —
BUPIUATILHULL,

CIIOBECHUX KOMIUIEKCIiB: Prinzipien der internationalen
Zusammenarbeit — npuHyunu MidCHApOOHOI  cnienpayi,
gemeinseme Verantwortlichkeit — CRibHA
sionogioanvHicmo, territoriale Integritit, Einheit und
politische Unabhdndigkeit — mepumopianvna yinicnicmo,
€O0HICMb [ NOIMUYHA HE3ANEeHCHICMb TOILIO.

B odimilianx 1oxymMeHTax Habip BUKOPHUCTAHUX MOBHHX
3aco0iB 3a/1aHMi 3a37aNeriab. Bin qokymeHTa He O4iKyIOTB,
o0 y HbOMY BHUSBISUIACS 1HAMBiNyalbHICTH HOTO aBTOpA,
HaBIAaKH, YUM O1JIbIlIe KITIIOBAaHUH TOKYMEHT, TO 3pYyJHIIIe
HMM KOPHCTYBAaTHUCSL.

ba3oBolo HOMiHaLi€l0 B JUINIOMATHYHOMY TEKCTi
BHCTYNAIOTh KIJIIIOBaHI TepMiHM a00 HOMEHKIATYpHI
HaliMeHyBaHHS 3 Taly3i MDKHApOIHOTO IpaBa, MONITHKY,
€KOHOMIKH TOIIO. 3a3BUYai, 11i HOMiHALIl € PO3TOPHYTUMHU
aTpUOYTHBHO-IMCHHUKOBUMH CIIOBOCTIONyICHHAMH: Vertrag
tiber friedliche Nutzung des Weltraumes ([Joco6ip npo
MUpHe BUKOPUCMAHH KOCMIYHO20 npocmopy);, Abkommen
tiber den Austausch von Kriegsgefangenen (Y200a npo
0oMmin  giticbkogonononenumu), Europdischer Gerichtshof
fiir Menschenrechte (€sponeticokuii cyo i3 npas 1o0uHu,).

[apameTpn KOMHIO3WIUI JAWUIUIOMATHYHOTO  TEKCTY
MOYKHA TTOJaTH TAKUM THHOM

- TEKCT MOJUIAIOTE Ha OCHOBHI 3MICTOBI YaCTUHHU-CTATTI
i mpeamOyJTy, B sAKii BU3HAYEHI Ti IPUYHMHHU 1 00CTABUHH, IO
OOCIY)KHJIM  OCHOBOK  JUIi  TOTO  YH  IHIIOTO
JUIJIOMATHYHOTO JOKYMEHTA,;

- CTaTTi 3BUYaiHO MOAUISIOTh HAa YaCTHHHU, BUOKPEMIICHI
3a JIOTIOMOTOI0 pyOpuKarii Tekcty (apabckkumu abo

pPUMCHKUMH  IdpaMH  a03alHUM  BIACTYIIOM); KOYKHA
3HAUYIIA YACTHHA MAE Mi[3ar00BOK .
I3 mo3mmii  aBTOpPCTBa  JUIUIOMATHYHOTO  TEKCTY

JIOLTBHO PO3PI3HATH BIaCHE aBTOPCBHKI TEKCTH, TEKCTH 0e3
(OpMaBEHOTO aBTOPa, TEKCTH 31 3MilllEHUM aBTOPCTBOM .

YknanaHHs JUTLIOMATUYHOTO JOKyMEHTa 3
ypaxyBaHHAM TMpPAaBWI JHIUIOMATHYHOTO MPOTOKOMY 1
MDKHapOZHUX IOPHIMYHUX HOPM BHMArae CIenu(igHOTO
BiOOpy MOBHHX 3aco0iB. [IumyoMaTH4YHi JOKYMEHTH €
KIHIEBOIO TPOIYKII€I0, SKy ONPWIIOJHIOITH BiIOMCTBa
3aKOpJOHHUX crpaB.  JIMIUIOMAaTHYHUN JOKYMEHT MYCUTh
MaTH O€30TaHHHWM 30BHIIIHIA BUTJISA; y BChOMY IOBHHHI
MPOSIBJIATUCS KOPEKTHICTh, TOBara Jio mapTHepa, Hid0ro He
Ma€ MPUHWKYBATH HOTO MOYYTTS TigHOCTI. JIumimoMaTnaHe
JUCTYBaHHS  BifmoOpaxkae  OCOONMBOCTI  COLiabHO-
€KOHOMIYHOTO 1 TIOJITHYHOTO YCTPOIO KpaiHW, il MOBHI,
KyJbTYpHi, €THIYHUM Ta PENiriiiHi Tpaguiii, MOJITHIHUI

yCTpiil.
IlepcrieKTUBHUM Yy  IUIAHI  TOAANBIINX  HAYKOBHX
pPO3BITOK  BHABISETHCSA  OUTBII ~ JETaJbHE  BUBUCHHS

CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKI[if, $Ki BHKOPHUCTOBYIOTHECS Y
HIMEIPKUX AUINIOMATHYHUX TEKCTaX Ta IX CTHIICTHYHUHI
aHaiis.

Kaminska O. The Diplomatic Documents as the
Functioning of the German Professional Language of
Diplomacy. The professional language of diplomacy develops in
its main sources - international and intergovernmental agreements,
statutes and other official documents. Using of the terminology
vocabulary helps deliver the recipient relevant information as
accurate as possible. The terminological vocabulary in the official
documents enhances the effects of severity, formality, stereotype
and brevity. The terminological vocabulary of diplomacy creates a
style typical for drafts of official documents and improves
unambiguous understanding and interpretation of certain concepts.
The diplomatic documents are one of the main sources of
replenishment of the diplomatic vocabulary. The professional
language of diplomacy is also a set of special terms and phrases
that generally creates the world’s diplomatic vocabulary. In this
sense the language of diplomacy is as specific and professional as,
for example, the language of a doctor, a lawyer and so on. Every
diplomat clearly interprets and actively uses such concepts and
terms (including the ones that came in a modern language from
Latin) as pacta sunt servant, modus vivendi, veto, kalter Krieg
(cold war) and others. However, in modern diplomatic
correspondence it is not accepted to abuse specificity of the
diplomatic language, the openness of the modern diplomacy and
presumption of a broad disclosure are considered, and hence the
availability of the document being developed.

It should be noted that the German language plays a special
role in the world politics, as well as in the diplomatic sphere, since
it is often used as language intermediary in the communication of
different cultures.

Key words: diplomacy, diplomatic document, diplomatic
correspondence, cliché, figure of speech, note.
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Kauan Boraana. Jlekcuyeckne u rpaguyeckue XapakTepUCTHKH COKpalleHHil B HeMeIKoM (a-
X0BOM si3bIke “TexHo/10rus1 1a0OPATOPHOIi AMArHOCTHKHU M JiedeHHUs”, crnocoObl nepesoaa. B cratbe
paccMaTpuBaeTcs JICKCHYECKHE M TpauyecKie XapaKTepHCTHKH COKPAICHUH B HEMELKOM SI3BIKE UL
CHeNHANBHBIX Henel “TeXHOoI0rus 1abopaTOpHON AMATHOCTHKH U JICYCHHs’, @ TAKXKE BBIJICJICHBI OCHOBHBIC
BBl TpaHC(HOPMAIHIl TaHHBIX COKPAICHUH Ha yKpanHCKUil A3bIK. Bo Bpems mccite1oBaHMil yCTaHOBIICHBI
TPYJHOCTU, C KOTOPBIMU MOXKET BCTPETHTCS NEPEBOAYUK, CPEIH HUX — OMOHHMUYHOCTH COKpAaIICHHH,
BapHATUBHOCTH Irpaduueckoil HopMbl, YaCTOE YHOTPEOICHUS MEXKTyHAPOAHBIX COKPAICHHUH.

KiioueBble ci10Ba: cokpauenus, OMOHUMUYHOC b, HeMeYKULl A3bIK O/ CNeYUaibHbIX yeel, Cyoba3blK
MeouyuHa, nepeooyeckue mpancoopmayuu.

IloctanoBKa mnpodjeMu Ta aHaJi3 OCTAHHIX x0cCJIi-
nxeHb., OCTaHHIMYM POKaMH y JIHIBICTHIIN CTIOCTEPIra€ThCsI
CTpIMKE 3pPOCTaHHS OCIIHKEHb TEKCTiB MEIUTHOTO CIIPS-
MYBaHHs, 10 MPHU3BOAUTH 10 HEOOXIMHOCTI BUBYCHHS CIIO-
co0iB mepekyialy y CBITJi MOCTIHHOTO PO3BUTKY (PaxoBoi
tepMminosorii. CywgacHui npodeciiHui MeOWIHHN Iepek-
JaJi TEKCTY SIBISETHCS OJMH 3 HAaHCKIAMHINIMX Y MPaKTHII
Hepexsany, a MepeKIa CueiaTbHOT TepMiHOJIOTIT € Haraib-
HHUM, OCKUIBKH TEPMIHOJIOTIS, SKa (YHKIIOHY€e B MEIHIHO-
MY JUCKYPCi, HOCTIfHO NMOTIOBHIOETHCS HOBUMH HOMiHAITisl-
MH Ta 1X TiryMaueHHsM. Lleli mpomec BinOyBa€eThCs 3aBISKH
3HAYHIIl HAyKOBIH ISUIBHOCTI, SIKa MPOBOJUTECS Y CBITOBUX
MacmTabax, 3aBASKH HOBUM BIJKPHUTTSM 1 JOCSITHEHHAM B
YCIX TaTy35X OXOPOHH 3I0POB’SL.

Cepexn IOCTIIKEHb, MPUCBTICHUX MUTAHHSAM MEIHYHOT
TEPMIHOJIOT1], 3HaYHe Miclle MOCiae BU3HAYECHHS CMOCO0IB
ii yTBOpeHHs 1 GyHKIIOHYBaHHS Yy CyOMOBax MeaunuHu. Lle
npoOema posrisiganacsd TaKAMH BueHHMH, gk: A. B. Borr-
man!, O. B. IlerpoBa’; craHoBIeHHIO cremu(iky (yHKIio-

HYBaHHS iHIIOMOBHMX MEIMYHHX TepMiHiB: W. Labov’.
JIOCHi/DKEHHAM Pi3HUX aCIeKTIB JICKCHUHUX Ta rpadiuHuX
XapaKTEePUCTHK CKOPOYEHb Yy (haXxOBHX MOBaX MPHUCBSUCHI
mpani GaraThoX BueHHX, 30kpema: JI. 1O. 3yGosoi*,
T. P. Kusika®, JI. B. Camoiinos® Ta inmrux.

VY KOXHI MOBI (YHKITIOHY€E NEKibKAa THCIY MEIUIHUX
TEPMiHiB, fIKi MOCTIHO OHOBIIOIOTHCS Ta MOIOBHIOIOTHCSA
HOBMMH HaHMEHYBaHHAIMH, HANPHKIAd, 3 Taly3l METOMiB
JIOCHI/DKCHHS Ta AIarHOCTHKH 3aXBOPIOBaHb. MeandHa Tep-
MIHOJIOTIS B3arajli MOJINSE€ThCA HA HU3KY OLNBII BY3BKUX
BiITaly)XeHb, cepel AKX BHOKPEMITIOIOTH MIACHCTEMH Tep-
MIHIB HACTUILKH BY3bKHX, IO JUIS aJICKBATHOTO TEPEKIIaay
HeoOXimHO a00 MaTu BiAMOBIAHI 3HAHHS, ab0 3alydaTd A0
poOOTH MeTUIHUX (axiBIiB.

Jo mpobneM mepekiIagy TEKCTIiB MEIUYHOTO CIPSIMY-
BaHHS BITHOCATHCS JEKLTbKa (PAKTOPIB TaKUX, SIK: — IMIUPOKE
BHKOPHCTaHHS CKOPOYEHB; - MDKrajy3eBa TEPMiHOJOTIs; —
MeIUYHHUN BOKAaOYIIIp, IO MOCTIfHO MOMOBHIOETHCS Ta PO3-
MIAPIOETHCS, EPEKIIA] IKOTO CTBOPIOE TOSBY “XUOHHX APY-

! Botsman A.V. Strukturno-semantychni ta prahmatychni osoblyvosti farmatsevtychnykh tekstiv (na materiali anhlomovnykh instruktsiy
do vzhyvannya likars'’kykh preparativ) [Structural-semantic and pragmatic features of the pharmaceutical texts (based on the English
instructions for use of drugs)]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: spe ts. 10.02.04, K., 2006, 20 p.

% Petrova O.B. Strukturno-semantychna kharakterystyka medychnoyi terminolohiyi ta narodnykh naymenuvan' khvorob v ukrayins'kiy
movi [Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian]: avtoref. dys. kand. filol. nauk,
Kharkiv, 1994, 24 p.

3 Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia:Univ.of Pennsylvania Press, 1972, 344 p.

4 Zubova L. Yu. “K voprosu ob osobennostyakh y trudnostyakh perevoda anhlyyskykh medytsynskykh sokrashchenyy” [To a question
about the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU. Seryya “Lynhvystyka y
mezhkul'turnaya kommunykatsyya”, 2005, P. 96.

Kyyak T. R. Lynhvystycheskye aspekty termynovedenyya [Linguistic aspects of terminology studies], K. : UMK VO, 1989, 174 p.

% Samoylov D. V. O perevode medytsynskoho teksta [ About translation of medical text], Yzdat. dom “Praktyka”, 2006, 148 p.
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3iB mepekianaya’.

Meta pocaimkenHs. IloctymoBe, ame mocrtiiiHe
MPUCKOPEHHSI TEMITY >KHUTTSI i PO3BHTKY MEIMYHOI HAyKH
JeTepMiHye TeHIEeHLil A0 eKOHOMiI MOBHHMX peECYpCiB,
OPUHLUI ~ SIKOT  TOJIAra€ B TPAarHeHHI  JIOCATHYTH
MaKCHUMaJIbHO KOMYHIKaTHBHOTO €(eKTy SKOMOTa MEHIIOIO
KUIBKICTIO MOBHHX 3aco0iB. Y MOBI IIe pe3yJbTye
MPOTHJICKHUMH JI0 YCKIATHCHHS HOMIHAIA TporiecamMu:
MparHeHHs J0 iX CKOPOYCHHS 3a pPaxyHOK YCiKaHHS,
abepariii, koHTaMiHawii Tom0. BpaxoByroun nojani aclekTu
MpoOJIeMH, MU CTABUMO 32 MeTY y JIaHil CTaTTi PO3MIITHYTH
JICKCHYHI Ta TpadiuHi XapaKTEPUCTHKH CKOPOYCHB, IXHI

pi3sHOBHAM Yy HiMenpkid daxosiit MoBi ,,Texnosorii
nabopatopHoi  giarHocTuku Ta JikyBanHs (TJIIJI)”,
CIoCOOM Tepekiany, sika Ha Hamly IyMKY, CTBOPIOE

HalOimbpIIy mpobieMy Iepexsaxy 3 OJHiEl MOBH iHIIOIO,
TOMY, Ha Hall TOIJISA, LIO NpoOiIeMy MOXKHa BHUPIIINTH
HHU3KOIO HACTYNHUX 3aBAAHb:
BI3HAYUTH MOHATTA “‘CKOpPOYEHHA~ Yy (axoBHX
tekcrax TJIIJI; mocmiauTu iXHi Jekcu4Hi Ta rpadidsi
XapaKTEePUCTUKU CKOPOYEHb, IXHI PI3HOBUIH y CyOMOBI

“menunuHa’; IOCIIIATH 0Cco0IUBOCTI IXHBOTO
(yHKIIOHYBaHHS B aBTEHTUYHHX TEKCTAX;

BHOKPEMHUTHU Ta TpOaHaJi3yBaTH OaHK
meperyafapkuil  TpaHchopmamii  CKOpOYeHb, IO
¢yHKII0HYIOTH y cyOomoBi TJLJJL;

BU3HAYUTH 0COOJIMBOCTI nepeKiany

BUILEIIONMEHOBAHOTO KOPIIyCYy CKOPOUYEHb YKPAiHCHKOIO

MOBOIO.

Buxknan ocHoBHOro martepiaay pociimxenns. Paxosa
MOBa — CEpEAOBHINE HAPOKEHHS W PO3BUTKY TEPMiHOJOTI.
Sk 3a3nauae T. Kusik, “TepMiHOCHCTEMH CIIiJ TOCIIIKYBaTH
JWIIEe B pycii iXHBbOT (PYHKIIIOHANBHOI Bard B KOHTEKCTI,
Biacue, haxosux MoB”’. Bakaemo, mo “axosa MoBa” —
IIe CyKyTIHICTh yCiX MOBHHX 3ac00iB, SKi BUKOPHCTOBYIOTh Y
KOHKpEeTHI# cdepi, 1mo6 3abe3neunTH B3aEMOPO3YMIHHS
KoMyHikaHTiB. (axoBa MoOBa — I TaKOX BapiaHT
3arajJbHOBXHMBAHOI MOBH, SKHH CIYI'ye OCHOBOIO IO
Mmi3HAHHA Ta BHU3HAYCHHA (AxoBUX 00’€KTIB TXHBOTO
JIOCIIJDKCHHST Ta PO3YMIHHS, a TaKoX IS CHenupidTHuX
KOMyHIKaTUBHHX ToTpeO ¢axy. daxoBa mMoBa — 1€ 3acid
JUI ONTHMANBHOTO TOPO3YMiHHA (axiBIiB MOAO0 MpobieM
cBoro @axy; g Hei xapakTepHi crenudidHa ¢axosa
JeKCHKa 1 crhemianbHi HOpMHM BHOOpY, 3acCTOCYBaHHS i
YaCTOTHICTh 3araJIbHOMOBHHUX JICKCHYHUX Ta TPAMATHYHUX
3aco0iB.

Menndyna TEepMIHOJOTiSI — L€ CHCTeMa MOHSTh, SKi
MO3HAYAIOTh CTAaHM Ta MPOIECH, II0 MPOTIKAITh Y
JIFOICBKOMY OpTraHi3Mi, XBOpoOW Ta IXHI O3HAKH, METOIU
JiarHOCTHKH, Npo(QimakTMKM ¥ JiKyBaHHA 3aXBOPIOBAHb,
MeIUYHEe 00JIaHAHHS, JIKapChKi 3aCO0H TOIIIO.

OcoOnuBICTIO  (PYHKITIOHYBaHHS (axoBoi MeTHIHOT
cyOMoBH € monin i Ha cyOxmacu. Hampuknan, BHILISEMO
cyOMOBY ypoJorii, xipyprii, kapzioiorii, nabopaTopHOi
JIarHOCTHK TOHIO. XapaKTepHOI0 PHUCOI0 LUX CyOKIaciB —
HAsgBHICTh MIMPOKOTO CIEKTPYy CKOPOYCHb, SKi BIIACTUBI
nuie JaHoMy cyOkiacy (axoBoi MeaudHOL MoBu®. ¥ cBoiit
po0OOTI MM BHUPIIIWIM TPUAIIUTH yBary JIEKCUYHUM Ta

rpagiuyHAM  OCOOJMBOCTSAM, a TaK0X OCOOJIMBOCTIM
nepeknany cKkopodeHs cyokiacy ,, Texnomorii maboparopHoi
JiarHOCTHKH Ta JikyBaHHS . JlabopaTropHa MeaWIMHA, 5K
NPHKJIAHA Taly3b, 3HAXOJUTHCS y TOCTIHHOMY PO3BHUTKY i
IHTEeTpy€eThCS Yy  TEXHIYHMH  Iporpec. MopiuHO
PO3IIUPIOETHCS  CIIEKTP  TEXHOJOTil  J1abopaTropHOl
JIarHOCTUKU Ta JIKyBaHHS, SAKUH TOTpedye cydyacHOi
HOMiHamii JyabopaTopHUX JOCHIIKEHb, IHTepHpeTarii
pe3yNbTaTiB IarHOCTHKH, METOMIB PO3YMIHHS 3MiH, SKi
BiIOYBArOTECS HA PI3HHUX PIBHAX y MOJCHKOMY OpraHi3Mi y
pa3i XBOpoOH JIFOTHHU.

IuTaHHs  CHPUHHATTS  PEUMITIEHTOM  HIMELBKHX
CKOPOYEHb CTAa€ BCEe OLIBII 1 OiNbII akTyanbHe. Y 3B’SI3KY 3
0COOJMBICTIO HIMENBKOI MOBH JO €KOHOMii MOBHHX
pecypciB, CHpOIIEHHS TIpaMaTHYHUX KOHCTPYKIUH, MU
MaeMO PO3BHHYTY CHUCTEMY CKOPOYEHB, SIKA Y MEPCHEKTUBI
yZ[OCKOHaJ'HOETLCHg. 3 omHOro OOKy, Iie Oe3KiHeUHi
MOXJIBOCTI JJI1 CTBOPEHHS BCE HOBHX CKOPOUYCHB, IXHBOT
cKopimoi aganTanii y cucreMi HIMEIBKOI MOBH, 3 IHIIOTO
00Ky, 11e eBHI TPYIHOILI, AKi MOB’sA3aHi 3 MPOTUPIYUSAMHU B
il cuctemi, iHKONMHM 3 iX TpagivHOI HEJOCKOHAIICTIO.
TodHICTh 1 0OTHO3HAYHICTH CKOPOYEHb BaXKIINBA Y OyIb-sKiit
chepi HaykH, ane y MEIUIMHI JaHa mpoliema SBISETHCS
0COOJMBO aKTyaJIbHOIO,)KUTTEBO BAXKJIMBOIO, OCKIJIBKH IS
HEJJOCKOHAJIICTh MOXE TPHU3BECTH 10 MOMHIOK IIIOJ0
JeKCUKO-TpadiuHoi koandikaLii MEAUIHOT JOKYMEHTaLi.

»IIpaTHCHHSI JIO MOBHOI €KOHOMii € BU3HAYAILHUM
(akTOpoM, IO AETEpMiHYyE MPOIEC MPSIMOTO 3alO3MICHHS
IHIIOMOBHUX CcHiB“ Ta (OpPMyBaHHS HOBOTO CIOCOOY
HOMiHallil — YHICErMEHTAJIbHUX Ta MYJIbTUCETMEHTAIBHUX
CKOpodYeHb ciiB. [lepmni € 4acTHHOIO MOBHOI (opMHU CIiB
(manpuxnan: Thl. — die Tabletten, Ther. — die Behandlung,
die Therapie), npyri — peayKoBaHUMH (HopMaMu
0araTOKOMIIOHCHTHHX KOMIIO3UTIB, CJIOBOCIIONYYCHb UH
¢pazeosoriuanx onuHUIG (0.B. — ohne Befund, LE. — die
Internationale Einheit).

3anexxHo Bin mo3wiii ,,ylIaMKa“ BITHOCHO IIUJIOTO CIIOBA
YHICETMEHTaJIbHI CKOPOYEHHS IOMIIAIOTECA Ha ,,yCIdeHHS
KiHI JekceMu™ —Bef. — Befund, der, AMY — dieAmylase;
,yCIUCHHSI cepenuHHu cioBa“ —-Ag — Antigen, das. 1li
CKOPOYEHHSI yTBOPIOIOTHCS IHUISXOM  MOP(OIOTIHHOTO
ycideHHs, ToMy, MOAIOHO a0 adikcoimiB, BOHU 3AaTHI
ajcopOyBaTH 3HAYCHHS IIJIOT JISKCEMH 1 Hajalli BUCTYIIATH
TBIPHOIO OCHOBOIO JUIsl yTBOPEHHS MOXiJHHX.

3anexHo BiJl CTYNEHs CKOPOUCHHS MyJIbTHCETMEHTaNbHI

CKOPOYCHHS MiIJIAraloTh MONANBIIIA cerMeHTamii Ha
,HIHIIaabHI CKOPOYEHHS, Harp. MRT —
Magnetresonanztomographie, die, CcT -

Computertomographie, die; ,,paMKOBi ckopoueHHs" —ANA —
antinukledrer Antikorper; CKOpOYEHHS MO0 CKIagy Ta
,TIOpUAHI  ckopoueHHs‘,Hamp.: INR-Wert -  der
International Normalized Ratio-Wert, DiffBB - das
Differentialblutbild. =~ CxopodeHi cimoBa  eKBiBaJeHTHI
TBIPHMM  JIEKCHYHHAM  ONMHHUIAM. IX  HA3UBAIOTh
,»JIEKCHYHUMH BapiaHTaMH OCOOJIMBOIO THITY™, OCKLIbKH
HmeTses mpo (GopMy BHpPaKCHHS Ti€l UM 1HIIOI JEKCEMH B
TNIOBHOMY 00cs3i 4l ckopodeHoMmy ii Bapianti'’.

OcCKiNbKH CKOPOUEHi JIEKCUYHI Ta TEPMIHOJIOTIYHI 01 -

"Kyyak T.R. Ohuy O.D., Naumenko A.M. Teoriya ta praktyka perekladu (nimets'ka mova) [Theory and practice of translation (the
German language)]. Pidruchnyk dlya studentiv vyshchykh navchal'nykh zakladiv.,Vinnytsya: Nova knyha, 2006, P. 28.

8 Ibid., P. 30.

?Ortrun Riha. Die Alltagssprache der Medizin: Besonderheiten und mogliche Missverstindnisse im Deutschen [The everyday language of
medicine: features and possible misunderstandings in German], URL: http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-

riha.pdf

1"Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of
languages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 199.
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German Language

HUIII MalOTh JIMIIE BUKJIOYHO HAa3MBHY () YHKIIiIO, TO il Ciif
MepeKiajaTi €KBIBAJICHTOM TOro X pedepeHTa Ha MOBY
nepeKyany, Ipu BiZICYTHOCTI TaKOTO — HE PiIKO Ha3BU OIH-
3pKOTO TepMiHa (das kleine Blutbild (KBB) - 3acanvHuii ana-
i3 Kpoei). BiacHe, 11e MOXKHA JIMIlIe YMOBHO Ha3BaTH MepeK-
JIa7ioM, Tak SIK CKOPOYEHHs He Ma€ BIIACHOTO 3HAYCHHS, SIK
MPaBUIIO, SIBIAETHCS 3MEHIIEHUM TpadiuHuM BinoOpakeH-
HSM 3HA4YCHHS BUXIJHOI OJUHUIN - CITIBBIIHONICHHS, SKE
MOBOIO.

VY cnoBHMKaX, B TOMY YHCHI i raly3eBHX TepMiHOJIOTIY-
HHX CJIOBHUKAX, Wit cepi mpuaingeTses Mao yBaru. IcHye
TaKOX 1 MpobJieMa BIACHE 31 CIOBHUKAMH, OCKUIBKH Ha Ja-
HUH MOMEHT He Mae OUTiHrBaJbHOTO  (HIMEIBKO-
YKpaTHCBKOTO) CIIOBHUKA MEIWYHOI TEPMIHOJOTII, 1 Y 3B’53-
Ky 3 4MM IepeKIafad y CBOEMY apCeHall MOXKe BHKOPHUCTO-
BYBATH JIMIIIE MOHOJIIHTBJIBHUN CIOBHUK MEIUYHOI TepPMi-
HOJIOTi1, ab0 TOIIYKOBI CHUCTEMH Mepexi IHTepHeT, 3HaTH
OCHOBHI BHAHW TpaHcopMamili iHIIOMOBHUX CKOPOYCHBb
YKpaTHCBKOIO MOBOIO, cepel] SKHX MH BHIITIIEMO HACTYIIHI:

Tpancnimepauia abpesiamyprux cKopoueHs

CkopodeHHs Ta adpeBiaTypy TakoX MOXHa TepeaaBaTH
YKpAlHCBKOI0O MOBOIO 3a JIONIOMOTOI0 TPAaHCKOIYBaHHS
(Tpanchitepauii). Jna mpaBunbHOrO nepekyiaay HeoOXimHO
JOTPUMYBAaTHCS CUCTEMH MDKHAPOIHOI TpaHCKpHIIIl abo
MbKaJ(aBiTHOI BIITTOBITHOCTI:

EKG (Elektrokardiogramm) - EKT
(enexmpoxapoioepama),

CT (die Computertomografie) — KT (komn’tomepna mo-
mozpadhis);

Diagn. (die Diagnose) — diaenos.

Ilepexnaod onucosorw ¢opmoro.

B inmmit coci6 HiMeIbKi CKOPOUYECHHS NMePeKIagaoThCs
BIITIOBIZIHOIO MTOBHOIO (POPMOIO CIIOBa 200 TEPMIHOIOTITHO-
ro cnosocnonydeHHs. Hanpuknan:

BG (die Blutgruppe) — epyna kposi;,

DD (die Differentialdiagnose) — ougepenyianvruii diae-
HO3,

RKI (das Robert Koch Institut) — incmumym imeni Pobe-
pma Koxa;

Erw. (der Erwachsene) — dopocnuii;

BD (der Blutdruck) — kpoe ’anuti muck.

Leit crocid BUKOPUCTOBYETHCS TO/1, KO B MOBI IIEpeK-
JIay BIICYTHE BiATOBIIHE CKOPOYEHHS, IPHIOMY JJIS TIepe-
KJIaay HEoOXiHO BHU3HAYHTH MOBHY (hOPMY CKOPOUCHHS y
MOBiI OpHriHaNTy (32 CIOBHHUKOM a00 TEKCTOM OpHUTiHaIy).
IToBHa hopma cKOpOUCHHS 3BHYAHHO NEPEKIANAETECS KO-
Mora TOYHIIlIe 32 JOTIOMOTOIO KaJIbKyBaHHS Tak, m00 3 Bif-
HOBiHOI TOBHOT (popMH mepeknany MOxHA OyJI0 yTBOPUTH
CKOpPOYCHHSL.

Ilepexnad naagnux agmopcoKux cKopouens

Cnixg 3a3Ha4MTH, MO0 B MOBI IEpPeKIagy aBTOPCHKOTO
CKOpOYCHHS (hopMa YTBOPEHHS OYAy€eThCS 32 TIEIO K MOJIEI-
JHO, 0 ¥ y MOBI OpHTiHANY(HAaNpUKIazd, ), abo 3a iHIIOI0
Momesto!! (manpuknan, 3. — oiacnos, Bef. — derBefund).
Taki ckopoueHHs 3a3BHYail 3apikcoBaHi y BY3bKHX raiyse-
BuUX cioBHUKaX: V.a. - Verdacht auf - nidospa na; Z.n.
(Zustand nach) - cman nicas; klin. (klinisch) — xniniunuil.

3BakarouM Ha pi3Hi BUAM TpaHchopMaliil CKOpOUYeHb Y
MoBHoMy auckypei TJIJIJI, ciin O6patn o yBary HasBHICTH

OMOHIMIYHOCTi, CHHOHIMIYHOCTI, TPU TOTOXHOCTI iXHBOT
rpadigroi popmu. Hampukian:

AK: die Antikérper — anTHUTINA

die Aortenklappe — xnanan aoptu

der Arbeitskreis — rypToK, poboua rpyna

BG - die Blutgruppe — rpyma KpoBi

die Berufsgenossenschaft— xopnopatis, CHiJIka cTpaxy-
BaJIbHUKIB

0.B.—ohne Befund — 6e3 niarno3y

ohne Besonderheit- 6€3 0cOOMMBOCTEMH.

Le npexncrasisie TPyIHOIII IS IepeKIagada Ipy TpaHC-
(hopMyBaHHI MOBOIO IIEPEKIIATY,TOMY IO Y TAKUX BHITQJKaX
iHozi OyBae Ba)KKO BMU3HAYMTH 32 JICKCHYHOIO a00 rpadid-
HOI0 (OopMaMH CKOPOYCHHS HOTO CEMaHTHKY, KpiM TOTO
neBHI GOPMH CKOPOYCHUX TEPMIiHIB MOXKYTh HAJIS)KATH JIO
onHi€el ¥ Tiel X AUITHKE,IIO TaKOXX CTBOPIOE NMPOOIEMH y
nepexIananbkoMy Tpomeci'?. Hanpukman:

HF.die Herzfrequenz — 9acto cepJieuHuX yaapiB

2. die Herzfehler— Bana cepust

3. die Hamofiltration — reModinpTpartis

Hamu 3adikcoBanmii Toit (akT, o0 B HIMEI[BKOMY IHC-
kypci JITJIJI BKUBAIOTHCSI MiXHAPOJIHO Y3TOJDKEHI CKOpO-
yeHHs (HaiyacTimie aHrJIidCchKOro Ta (PaHIly3bKOTO)
noxo uKkeHHs: umol — Mikromol; LDL — das Low-Density-
Lipoprotein (,,gefihrliches / boses* Cholesterin); Cu—das
Kupfer.

Tomy mepeknanady y BUNAIKy HASBHOCTI HE3PO3YMITHX
CKOPOYEHb TOBOAUTHCS 3BEPTATUCS 10 (axiBIliB Ta CIOBHH-
KiB CKOPOYEHb 3 iHIIINX MOB.

CKOpOYCHHS CITiB, TEPMiHIB Ta TEPMIHOJOTITYHUX CKOPO-
uens 3 TJIJIJI akTuBHO (DyHKIIIOHYIOTH Y CIICI[iadbHIN MEeTH-
4Hil JiTeparypi, O1IBIIICTE i3 HUX MarOTh 3adikcoBaHi pery-
napHi anexsatu' . Tli yac nepekmaay CKOpOYEHb OPHUTiHATY
Ut 30epekeHHs PYHKIIOHATBHO-CTUITICTUYHOT aJeKBaTHO-
CT1 IEPEKITATHOTO TEKCTY 3aCTOCOBYIOTH 1 BIIMOBINHI yKpai-
HCbKi ckopoueHHA:BSG (BKS) (die Blutsenkungsgeschwin-
digkeit) — HIOE (weuokicmo ocioanus epumpoyumig) To-
0. SIKII0 ’k CKOPOYEHHS HEBIOMI YKpaiHCEKOMY YHTadeBi,
JUTSL YOTO TOLUTFHO HABECTH IXHIO MOBHY (OPMY 1 B JyXKKaxX
BIITIOBITHE CKOPOYCHHSI.

[Ipu npoBeneHHi qocimKkeHHs 0yino 3A1iCHEHO TOPiBHS-
JHHO-3ICTaBHUM aHANi3 JeKCHKO-TpadiuHoi Koxudikarii
aHaNi3y KpOBI 1 BHAIICHO HACTYITHI XapaKTepHi 0COOIMBOC-
Ti:

B ykpaiHChKOMY BapiaHTi Maibke BiICYyTHI CKOPOYEHHS,
npoTe Y HIMEIFKOMY — BOHH CTaHOBJATH 60% ycix mo3Ha-
YeHB!

ERY - die Erythrozyten;, THROMBO - die Thrombozy-
ten;, LEUKO - die Leukozyten;, LYMPH - die Lymphozyten;
MONO - die Monozyten; HB - das Hdimoglobin, EW - das
Eiweif3; Bili - das Bilirubin™.

B HiMenpkoMy BapiaHTi HOMiHaIii BHKOPHUCTOBYIOTHCS
MDKHapOIHI BapiaHTH CKOPOYEHb (B OCHOBHOMY aHTJIHCH-
Koo MoBow): MCH (mean corpuscular haemoglobin —
durchschnittlicher Hb-Gehalt eines roten Blutkorperchens);
MCHC (durchschnittlicher zelluldrer Hb-Gehalt), MCV
(durchschnittliches corpuskuldres Volumen eines roten Blut-
kérperchens) MPV (mean platelet volume, mittleres Thr-
ombozyten-Volumen),

" Osnovy perekladoznavstva: navchalnyy posibnyk [Basics of translation training: training manual], Chernivtsi: Ruta, 2008, 312 p.
12Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-
guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 198.

13 Menschen im Beruf. Medizin: B2-C1 [People at work. Medicine: B2-C1], Hueber-Verlag, Miinchen, 2016, 152 s

!4 Laborwerte-Tabelle [E-source], URL: https://www.gesundheit. gv.at/labor/laborwerte/inhalt
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Kauyan B. Jlexcuuni ma epagbiuni...

B o0uaBox xomudikamisx mpUCyTHI poOodi aBTOPCHKI
ckopoueHHs: /3. — diacHos, Bef. — Befund, der.

OxpiM 1BOTO, XapaKTEPHOIO PUCOI0 CKOPOUYECHb y 7abo-
paTopHii miarHoCTHUIl € pi3Hi BapiaHTH 3amucy rpadivHoi
dbopmu, nanpuxnan, PTZ (PT, PZ)-Prothrombinzeit, die;
BSG (BKS)-Blutgeschwindigkeit, die; CL (CHL)—Chlorid,
das. Taxox y ¢dopmyni xonudikamii ¢GaxoBo MOBOIO
TJIJIJI HassBHI HOMiIHATHBHI MapKepH XIMIYHHX PEUOBUH, SIKi
YTBOPIOIOTH CKJIAJT PIHH JIFOJICEKOTO OPTaHi3My.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH MOJAJbIIUX A0CTi/IKeHb.
OTxe, CKOPOYCHHS y HIMeIbKil (axoBiii MOBi ,, TexHOJIOTIT
71ab0paTOPHOI JIarHOCTHKY Ta JIKYBaHHS BOJIOJIIOTH Xapa-
KTEpPHUMU JIEKCUKO-TPA(QIIHIMH OCOOIMBOCTAMH, AKi Ipes-
CTaBJAIOTh TPYAHOINI M Yac TpaHCKOAUQIKAIi TEKCTy
MOBOIO Tepekiaany. OMOHIMIYHITh, CHHOHIMIYHICTD, Bapia-
THBHICTBH rpadiuHoi popMH i HaIBHICTH IHTEPHAI[IOHATBHUX
Ta aBTOPCHKUX CKOPOYEHb, Ha SIKi HAIITOBXYETHCS MEpeKia-
Jad mijg yac poOoTH Haj (HaxOBUMHU MEIUYHUMH TEKCTAMH.
BaxxmBuM i 4ac nepexianay € BUKOPUCTAHHS ONTHMAallb-
HUX CMOCO0IB MepeKany — TaKuX, siK TpaHCIiTepallis, rnepe-
KJaJ OTIMCOBOIO (hOPMOIO 3 ypaxyBaHHSAM aBTOPCHKHX CKO-
pouens. [lincymoByroun Bce BHIe3a3HAUCHE, MOXKHA JIHTH
BHCHOBKY, IO MHUTaHHS XapaKTEPUCTUKH 1 MEPEKIaay CKO-
pouens (axoBoi MoBu TJIJIJI HaneXUTH 1O BaKIMBUX IPO-
0JieM TPAHIATOPHKH 1 MOTPeOye MONANBIIOTO aHAJI3Y 1010
BHBUCHHSA CKOPOUYCHb B IHIIUX cyOkiacax (axoBoi MOBU
METULIAHH.

Bogdana Kachan. Lexicological and graphical characteris-
tics of acronyms, their varieties in German language for spe-
cific purposes “Technology of laboratory diagnostic and treat-
ment”, methods of translation. The article represents research of
lexicological and graphical characteristics of acronyms, their varie-
ties in German language for special purposes “Technologies of
laboratory diagnostic and treatment (TLDT)”.

Translation of modern professional medical text is one of the
most difficult in the practice of translation. Professional medicine
language is divided into such subclasses: sublanguages of urology,
surgery, cardiology, laboratory diagnostics etc. A main feature of
these subclasses is a wide range of acronyms which are typical for
these subclasses of professional medical language.

Laboratory medicine is in constant development and integrates
with technical progress. The steady acceleration of life and the
development of medical science determine trends in savings lan-
guage resources, the principle of which is the desire to achieve
maximum communicative effect using less language resources:
acronyms, abbreviation etc.

Acronyms in the German language for special purposes TLDT
have distinctive lexical and graphical features that represent diffi-
culties during transcodification of text by translation. Homony-
mous, synonymy, variability graphic form and the presence of
international copyright and abbreviations which runs translator
while working on professional medical texts. It is important in the
translation to use the best ways of translation such as translitera-
tion, translation descriptive form which is based on author's reduc-
tions.

Key words: acronyms, homonymy, German language for spe-
cific purposes, sublanguage of medicine, translational transforma-
tions.

Kauan Bozoana — suxnaday xagedpu inozemnux moe BHI[3
VYxpainu «Bykosuncokuii Oeparcagrutl MeOUUHUL YHIGepCUMEmy.
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nepekIady HIMeYbKOMOGHUX MEOUUHUX MEKCMI8 YKPAIHCbKOI MO-
8010, MemOOUKA GUKIAOAHMSI [HO3EMHUX MO8, 2eumugikayis Ha
3aHamms 3 iH03eMHOI MO8u 0 cmydenmié meouunux BH3. bpana
yuacmo y MidCHAp OOHUX Ma 8CeYKPATHCLKUX NPOEKMAX ma KOHKYD-
cax (Feme-Incmumym, 6aaeodiina cniaka "Camapumsnun”, 6razo-
oilina opeanizayisn ,, Erinnerung, Verantwortung und Zukunft*,
Himeuuuna).

Kachan Bogdana is a tutor of the department of foreign lan-
guages at the Higher State Educational Establishment of Ukraine
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German medical texts in Ukrainian, methods of teaching foreign
languages, gamification at foreign language classes for medical
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JUCKY CIMHI MPOBJIEMHY BUBYEHHSI CHHTAKCAYHUX
3B’SI3KIB Y PYMYHCBKINA T'PAMATHIII

®enivin BPUHUAHY

UepHiBeIbKHI HALlIOHATBHUH YHIBEPCUTET

imeHi Opin denproBuya

Yepnisui (Ykpaina)

felichi 2000@yahoo.com

CONTROVERSIAL PROBLEMS OF STUDYING SYNTACTIC
RELATIONS IN THE ROMANIAN GRAMMAR

Felicia VRANCEANU

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

Chernivtsi (Ukraine)

Bpunuany ®@. JIucKyccHOHHBIE POGJeMbl H3yUYeHHsI CHHTAKCHYEeCKHX CBsI3ell B PyMBIHCKOil rpaMMaTHKe.
CTaTbsl HOCBAIIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCIIEIOBAHHIO CTPYKTYPBI, CEMAHTUKH M MParMaTUKH CHHTaKCHYECKHX CBS3eH
Ha MaTepHalle PYMBIHCKOTO sI3bIKa. PacCMOTpPEHBI TCOPETHUYECKHUE IMOJIOKEHUS, KOTOPbIC SBISIOTCS UCXOJHBIMH B
U3y4YeHNH CHHTAaKCHYECKHX CBs3ei: NMpOoOJIeMbl ONpeesieHHs CHHTAKCHUECKUX CBs3eil, «comepikanue» U «hopmay B
CHHTAKCHCe, CHHTAKCUUECKHE eIHHUIIbI, He3aBUCUMOCTh / 3aBUCUMOCTb CHHTAKCHUECKUX equHuLl. IIpoaHannusuposa-
HBl COZICp)KaHHE CHHTaKCHYECKHX CBSI3CH, CpElCTBA BBIPAXKCHUS CHHTAKCHUECKUX CBSI3eH, TUIBI CHHTaKCHYECKHUX
CBsI3¢ii, 0OHAapyKCHHBIC B PYMBIHCKOM sI3bIKe. U ONpenesiCHNs MOHATHS M XapaKTePUCTUKH THIIBI CHHTAKCHYECKHX
CBsI3CH NPUMEHCHEI CIIEAYIONNE KPUTEPUH: 3HAUYCHHE CHHTAKCHYECKUX CIMHUIL, KOTOPhIe (GOPMHPYIOT ONPEHCIICH-
HYIO CHHTaKCHYECKYIO CBsI3b; KOMMYHUKATHBHBIN IUIAH, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI €IMHHIBI, CTEIICHh B3aUMOICHCTBHS
€/IMHUIL, BCTYIIMBIINE B CBS3b, BIMSIHIE XapaKTepa CBA3H Ha IIPOSBICHAEC CHHTAKCHICCKHUX (YHKIIHH.

KiaioueBble ci10Ba: cunmaxkcuueckas C6A3b, CUHMAKCcU4ecKkue €()MHM14bl, CUHmMaxKkcu4decKkue d)yHKuuu, npe()ﬂooice-
Hue, Cl10H#CHOoe npedflawceﬂue, KO/IL‘VIyHLlKamMBHblﬁ niau.

IlocranoBka mpo6JieMu Ta ii 3B’A30K i3 BaKJIMBUMH
HAyKOBMMH 3aBiaHHaAMHU. [loOynoBa crpaTtudikamii cuH-
TAaKCUYHOI CTPYKTYPHU PYMYHCHKOT MOBU BUMarae Toro, oo
CHUHTaKCWUYHUHN 3B’S30K sIK 0a30BUIl €JEMEHT CIyryBas, 3
0JIHOTO OOKY, OpTaHi3yBaJbHIM MPHUHIIUIIOM CHHTAKCHYHUX
oaunaui (PO), a 3 iHIMIOrO — TeHEepyBaJIBHUM YHHHHKOM
cuHTakcHIHNX QyHKIH (PG). BuximHmM mososxeHHsAM Ha-
LIOTO JOCHiIKEHHS € NediHilis, sKka CTBEPKYE, 110 CHHTa-
KCUYHHUH 3B 30K € He JuiIe GopMoro, a i 3MicTOM. AKTya-
JBHICTE POOOTH 3yMOBIEHa MHOTPeOOIO IHTEIPOBAHOTO
MiAXONy A0 BUBYEHHA CTPYKTYPHHX, CEMaHTHYHHX Ta
IparMaTUYHUX OCOOTMBOCTEH CHHTAKCHYHUX 3B S3KiB Y
PYMYHCBKIM MOBi, IO BiJIMOBifae HampsMKaM Cy4dacHOi
TNiHTBICTHYHOT HAayKH. AHali3 CHHTAaKCHYHUX 3B A3KiB Yy
PYMYHCBKiil MOBi Ha piBHIi K IPOCTOTO, TaK i CKIaJHOTO
pedcHHs HaOyBae BaKJIMBOTO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI CY-
JaCHUX MOBO3HABUHX JOCIiKCHb.

AHaJgi3 ocTaHHIX AocTifKeHb i myQaikamid, y sikux
3aM04YaTKOBAHO PO3B’A3aHHS MPoOJeMH. JloCTimKeHHS
CHUHTAaKCHUYHUX 3B’S3KiB € OJHIEI0 3 aKTyaJbHUX TMPOoOIeM
cy4acHOl miHrBicTUKH. CHUHTaKCHYHUH 3B’S30K SIK SIBHILE
IpaMaTUYHOTO TUIAHY aHaMI3yIOTh JIIHIBICTH Ha Marepiaii
pI3HUX MOB, 30KpeMa il Ha MaTepiali pyMYHCHKOI MOBH.
(Alexandrescu Ecaterina, Avram Mioara, Diaconescu Ion,
Dimitriu Corneliu, Drasoveanu D. D., Draganu Nicolae,
Iordan Iorgu, Irimia Dumitru, Serban Vasile, Teius Sabina,
Teodorescu Ecaterina, Trandafir Gheorghe. Ta in.). Cynepe-
YHICTh TOJISITAE SIK Y METOJMOJIOTI, M0 11 BUKOPUCTOBYIOTH
TPH XapaKTePHCTHII Ta BU3HAYCHHI CHHTAKCHYHHUX 3B’s3-
KiB, TaK i B HEOJHOMAHITHOMY XapaKTepi CUCTEMH CTBOPIO-

BaHUX IIMMH OJWHHISAMU 3B’s3KiB. 1. JliakoHecKky Buinsie
Takl THITH CHHTAKCUYHMX 3B’ A3KIB: CUHTAKCHYHI BiTHOIIEH-
Hi 3’SCYBaJIBHOTO XapakTepy, IO BCTAHOBIIOIOTHCA MIDK
OJIMHHIISIMHU, CEMAaHTHYHA OCHOBA SIKUX HAJXKUTH 10 chepu
«peaNbHOCTI», CTPYKTYPYBaJBHOTO Xapakrepy (OepyTsh
y4acTh y TPOIEcaX CTPYKTYPYBAaHHS CHHTAKCHYHUX OIH-
HUIIb, B IXHIH iHTETpaIlii Ha HAHBHUIIOMY PiBHI, 3a0€3MeTyI0-
YH CTPYKTYPHY €AHICTH 3MICTY), 3BOPOTHOTO XapakTepy
(3amyueni B Tpancdopmaniitaux npouecax)'. K. limitpiy,
pPO3TILIAIOYM  TEPMiH «CHHTAKCHYHI BITHOUICHHSA» SIK
«BIHOLIECHHS / 3B’A3KH, JIHIBICTUYHO MO3HAYEHI, SIKI BUHH-
KalOTh Ha PiBHI CHHTAKCHYHUX OJUHMIIbY, BUIISIE HEOOXi-
HICTh BH3HAYCHHS TOHATTS B JIBOX aclekTax: ¢opma Ta
3micT?.

MeToro  cTaTTi €  BU3HAaUGHHS  (hopMaibHO-
CHHTAKCHYHUX 1 CEMaHTHKO-NIParMaTHYHHUX OCOOJIHUBOCTEH
peamizariif pi3HUX THUIIIB CHHTAKCHYHHX 3B’SA3KiB y pyMyH-
ChKil MOBi. JIOCATHEHHS MOCTaBJIECHOI METH Iepeadadano
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb: YTOYHHTH CTaTyC CHHTaKCHY-
HUX 3B’S3KiB Y TpaMaTHYHIM CHCTEeMi Cy4acHOi pyMYyHCBKO1
MOBH; 3’CYBaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
CHHTAKCHYHUX 3B’S3KiB; PO3MEXKYBaTH MOTCHIIIHO OJHO3-
HayHI Ta MOTEHIITHO OaraTo3Ha4YHi MOAENi CUHTaKCHIHHX
CTPYKTYP Y PYMYHCBKiif MOBI.

BukJian ocHOBHOTO MaTtepianay nocaimkenHs. Cunra-
KCUYHUH 3B’S30K HAJNEKUTH JO JIHTBICTHYHHX BIJTHO-
IIeHb, Yepe3 sKi aKTUBI3YEThCA MAacHBHA CEMaHTHYHA
iHpopManis kKoxHOT JekcHnaHoi oguHNLi. OTXe, CHHTaK-
CHYHHUU 3B’SA30K O3HAYa€ CEMaHTHYHY 1H(POpMAIIIIO
(macuBHY), aKTHBI30BaHY 'paMaTHYHOIO iHPOpMaIIi€To.

! Diaconescu L. Sintaxa limbii romane, Bucuresti: Editura Enciclopedica, 1995, P. 247 — 252.
2 Dimitriu C., Tratat de gramatica a limbii romane. Sintaxa, lasi: Institutul European, 2002, P. 1122

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne I (13), P. 81-84
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3mMict CHHTaKCUYHHUX BiIHOLLIEHb OKpECIIIOE
cnenudiky 3B’ SI3KiB, y SIKHX nepedyBaroTh
B3a€MO3B’s3aHI CHHTaKCHYHI O TMHHMI; ¢dopma

CHHTAKCUYHHUX 3B’S3KIB IPE3CHTYE O3HAKU, 33 SKUMHU
PO3pI3HAOTH 3MicTOBI ocoGnmBocTi cTpykTypu®. Jlas
BH3HAYCHHS XapaKTePUCTHK MIeBHOTO THITY
CHHTAaKCUYHOTO 3B’sI3Ky Tpeba OpaTu OO yBaru sik 3MicT,
Tak 1 GopMy CTPYKTypU. Y PYMYHCHKOMY MOBO3HABCTBI
BiToMi pi3HI KpuTepil KIacudikarmii o3Hak 3B’sA3KiB, a OTXKE
— i pi3Hi ixHi KIacudikamii, 30kpema:

OTlpuHaNEKHICTD 10 IIEBHOTO MOBHOTO PIBHS: @) O3HAKH
¢oHeTHYHOTO XapakTepy (maysa, IHTOHAIlis, Harojoc B
000B’3KOBOMY KOHTEKCTi); 0) 03HaKM MOPQOJIOTIYHOTO
xapaktepy ((Jekcis); B) 03HAKM CHHTAKCHYHOTO XapaKTepy
(37MUTTS, 3ICTABICHHS, Y3TO/KEHHS, TOIIIKA).

Olnentudikamis / HeimeHtudikamis (IPUCYTHICTH/
BIJICYTHICTh) TNMEBHOI CeMaHTH4YHOI iH(popMarii: a) 03HaKU
CEeMaHTHYHOTO XapakTepy (IpUIMEHHUK Ta CIOIYYHHK); 0)
O3HaKM 3 ,,4aCTKOBOK~ CEMaHTHYHOKW iH(opMaIi€o
(enHANBHI IECITIOBA, HAMIBAOIIOMDKHI JI€CIOBA, BIAHOCHUH,
HEO3HAUYCHUH Ta NHUTAJbHUN 3aiMEHHUKUA Ta MPUKMETHUK,
BITHOCHI, IUTaJIbHI Ta HEO3HAYEH] MPHUCIiBHUKH).

OKpurepiii 3HaX0KCHHsI O3HAK Y IJIaHI MMOBIJOMIICHHS,
y SKOMY BUHUKAIOTh: a) CErMEHTAapHI O3HAKW (3JUTTS,
3icraBneHHs); ©0) HaJCeTMEHTapHI O03HAKW (HAroJjoc,
HAroJoc B 000B’I3KOBOMY HOPSIIKY).

Yacto B pYMYHCBKIH MOBI CUHTaKCHYHUU 3B’A30K
MO3HAYCHNH «HAIMIpHIM» (PEAYHIAHTHBHHM) CIIOCOOOM,
T0OTO ineHTH(DIKyeThCS ICHYBaHHSA IOHAMMEHIIE IBOX
o3HaK mgaHoi rpaMaTuyHoi iHdopmamii  (dhopManbHa
NMepeHacuveHicTh). BrmacHe, may3a Ta IHTOHAIlis
ACOIIOIOTECA 3a3BHYAl 13 3iCTaBICHHAM, a (QuieKcis — 3
HAroJIOCOM: Tay3a Ta iHTOHALIS — i3 3ICTABJICHHAM Y MEXax
CypsmHOTO 3B’S3Ky Jara pare-a fi a lunei mdndrd, veseld
gradina (M. Eminescu, Poezii, ¢. 178); may3a Ta iHTOHAIis
ACOLIIOIOTHCS 13 3ICTABICHHIM Yy MeKaX MiAPSAHOTO 3B’ SI3KY
De treci codrii de aramd, de departe vezi albind/S-auzi
mdndra gldsuire a padurii de argint. (M. Eminescu, Poezii,
c. 48); maysa Ta iHTOHAIlis aCOLIIOIOThCS 13 3iCTaBIECHHSAM B
MeKax HACIIJKOBOTO 3B’13KY: Ah! — zise unul — spunefi ca-i
omul o lumind/Pe lumea asta plina de-amaruri si de chin?
(M. Eminescu, Poezii, c. 25); ¢nekcis, acomiifoBana 3
HAroJlocoM y Mekax CypsjHoro 3B’s3Ky: la intreab-o,
bunaoara,/S-o sa-ti spuie de panglice, de volane si de mode.
(M. Eminescu, Poezii, c. 96).

KinpKicTh CHHTaKCHYHHMX 3B SI3KiB, PO3TILIHYTHX Y
CHeIiaIbHAX JAOCI{KEHHSX 13 pyMyHCHKOTO MOBO3HaBCTBA
KOJIMBAE€TBCA BiN OBOX A0 BOChMH. Y mpami ,,Gramatica
Roména” T'. TikTiH cTBep/yKye, 1O ,,ppasa ckiamaeTbes
[UITXOM  CYPSITHOCTI 4 HiILpSI,ZIHOCTi”4. VYV nmocmmkeHH1
,Qramatica” (1966, C.78-79, 231-232) #ineTscst po Te, IO
ICHYIOTb JIUIIIE 064 CUHMAKCUYHI 38 SI3KU: CYPSTHHIN 3B’ A30K
Ta TAPSAHUN 3B’s30K. IliOpSaHICTE OKpecIroe HE I

JIpYTOpSAOHI YaCTUHU PEUeHHs Ta iXHii TOJIOBHUH WieH
peueHHs, aje i TOJOBHI YaCTHHU PEUCHHS MDK HHMH, X04a
“BIJHOIIEHHA MDK IIIMETOM i IPUCYIKOM € TIEBHIM YHHOM
B3aEMHMMH~’, Maw4Md acHeKT TMeBHOI “Kopensiii
HEBIJ €MHOCTI”.

V  rpamatumi Mopry Wopmama® Takox po6urhcs
pO3MEXyBaHHS MDK 3B A3KOM, IO BHHUKaE MIDK
JPYTOPSITHAME WICHAMH PEUYCHHS Ta TOJOBHHMH, 3 OJHOTO
00Ky, 1 3B’30K MDXK IIIMETOM 1 MMPHUCYAKOM, 3 iHIIOTO OOKY,
CTBEP/DKYIOUM, IO Y PYMYHCBKIH MOBi ICHYIOTH TpHU
CHHTAKCUYHI 3B S3KH: CYPSAIHUH, MIAPAIHUN Ta
Hepo3nubHUH. TakoXk TpHU 3B’A3KH MpOIOHYye JliakoHecKy:
“subordonarea, adordonarea si supradonarea”ﬁ. 3raganuii
aBTOp 3aCTOCOBYE [HesKi METOAUM PYMYHCHKOTO
MOBO3HAaBCTBA [0 ILMX “0a30BUX THIIB : 3aleXHICTh
OXOIUTIOE  “OimaTepalbHy 3aleXHICTE ab0 B3aEMOAIIO,
VHITaTepaJbHy 3aJIeKHICTh ab0 MOpsaHICTh, 3MilIaHy
3aJIeXKHICTh Ta MOABIMHY MiAPSIHICT”; 3aJEXKHICTH MOXE
OyTH peasi3oBaHa “IIJIIXOM CYPSAIHOCTI Ta IPOTUCTABICHHS
ay 3amian’.

Tak, C. Crati cTBepIXye, IO B PYMYHCBHKi MOBI
iTeHTH(DIKYEMO YOTHPH  BUAM: TIIPSAHHNA  3B’S30K,
CypAIHUNH 3B SI30K, MPEIUKATUBHHUA 3B’SA30K Ta
IpOTHCTaBHMIT 3B’30k°. B immiii npauni B. Tymy-Pomano
HIeThCs Tpo Te, IO HUMH YOTHpMa THIIAMH 3B’ 53Ky €:
3aJIeXHUH, CypsIHUN, 3aMIHIOBAIbHUN Ta TIOBTOPIOBAIEHHH
3B’SI3KM.

V npani K. Jlimitpiy'® 3ampononoBano m’saTh THMiB
CHHTAKCHYHOTO 3B'I3Ky: HEMOMIUTbHHM, Yy3TOKyBaJbHHH,
MIPSIHAN, TOACHIOBAIGHUA Ta HACTIIKOBHE 3B’S3KH. Y
mpari . Tpammadipa'' okpecneno Taki cuHTaKcHuHi
3B’SI3KU: CYPSITHUH, MiAPSIHUNA, allO3UTUBHUM, HYIJIBOBHIA,
OiHapHuMi Ta 3MimaHWi 3B’s3kH.  Takox  lepemis'?
BUOKPEMJIIOE IT'SITh  THIIB CHHTAKCHYHOTO  3B'S3KY:
B3a€EMOJIisI, 3aJIXKHICTh, CYPSIHICTh, AaMNIO3WINs Ta
HACHIIOK.

Ulicmy munig cunmakcuyHo2o 363Ky 3alpONOHOBAHO
Hlep6aH0M13 . TPUHAJIGKHOCTI, MJAPSIHOCTI, CYPSIHOCTI,
pO3’sICHEHHs, B3aEMOJiil, KOHCTenAUii. Y PYyMYHCBKOMY
MOBO3HAaBCTBI ICHye TakKoX JyMKa, IO MOXHA
1IeHTU(IKYBATU CiM MUNi@ CUHMAKCUYHO20 36 3Ky, Ha3BaH1
Ta ommcaHi no-pisHomy. Tax, Mopnan inentudikye 38’530k
HE3aJICKHOCTI, OLTaTepajbHOT B3a€EMOJil, TOCEPEAHUIIBKOT
OimaTepanbHOi B3aeMOIil, TpuiaTepanbHOI B3aEMOMIl,
anmo3UTUBHOI HE3aJIeKHOCTI, 0OJHOOCO00BOT 3a/I€KHOCTI Ta
0JTHOOCO00BOT 3aJICKHOCTI, MOTEPEIHBOI UM BiTHOBICHOI.
K. JimiTpiy BU3HA4a€ TaKOX CIM THIIB CHHTAKCHYHOTO
3B’3KYy: HEBiJ €MHUH, CypSIHUN, MIIPSITHUHA, 3MIMIaHHM,
MOSICHIOBAJILHMM, NOABIMHWN, Hacmigkosuid. P. Hare
BM3HAYA€ BICIM CHHTAKCHYHHUX 3B SA3KIB: HEBIX €MHUH
(wimicHui), TWAPAAHUN, CYpSAHUN, aNMmO3UTUBHUH,
MOJBIMHUKA, HaMIpeHHH, 3MIilIaHUH Ta NPOMDKHO-
MOSICHIOBAJIbHUH.

31bid, P. 1134.

4 Tiktin H. Gramatica romana. Etimologia si sintaxa, Bucuresti: Editura Tempo, Editia a III-a, 1945, P. 26.
SJorgu 1. Limba romana contemporani , Bucuresti: Editura Ministerului Invatamantului, 1956, P. 134,
®Diaconescu I. Sintaxa limbii roméne, Bucuresti: Editura Enciclopedica, 1995, P. 253.

"Ibid, P.254.

8 Stati S. “Aspecte ale analizei sintactice in lingvistica structural” [ Aspects of syntactic analysis in structural linguistics |, Elemente de

lingvistica structurald, Bucuresti: Editura Stiintifica, P. 59-77.

° Gutu-Romalo V Sintaxa limbii roméane. Probleme si interpretiri, Bucuresti: EDP 1973, P. 38-44.
19 Dimitriu C. “Observatii in legiturd cu raporturile sintactice” [The observation context, in the syntactic relations ], AUI, 1974, XX, P. 9.
"' Trandafir Gh. “Relatiile sintactice in cadrul frazei” [Syntactic relations within the phrase], LR, 1974, XXIII, Ne 5, P. 387.

12 Irimia D. Gramatica limbii romane, Polirom, Iasi, P. 369.

13 Serban V. Teoria si topica propozitiei in romana contemporani, Bucuresti: Editura Didactici si Pedagogica, 1975, P. 87.
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Y pyMyHCBKil MOBIi iCHy€ MeBHa KiIbKiCTh CHHTaKCHY-
HHUX 3B’S3KiB, fIKi IOPOJKYIOTh CYNEPEUKH 4Yepe3 TepPMiHO-
JIOTiI0, BUKOPUCTAHY JUIS HAa3MBAaHH IIUX peatiil. Y Hamomy
JIOCIIUKeHHI OepeMo 3a BUXiAHY IediHiliio, CyTh K01 Mo-
Jsira€ B TOMY, 1110 CUHTaKCHUYHUH 3B’S30K € HE JHIIE Pop-
Moto, a i smicmom.

Kpurepii inentudikauii 3MicTy CHHTaKCUYHUX 3B’SI3KiB,
sSIKi BUKOPUCTOBYEMO B HAIIIOMY aHaJi31, TaKi:

1.Ba:kIuBicTh CHHTAKCHYHHUX OAUHHUIb, AKi KOHKpe-
TH3YIOTh NIeBHUI CUHTAKCHYHUI 3B’A30K; CTYNiHb B3ae€-
MoOJii OUHMIb, 10 TBOPSATH 3B’A30K. CHHTAKCUYHI OJTH-
HHII, SKI YyTBOPIOIOTH 3B 530K, MOXYTh MaTH Te caMe abo kK
pi3He 3HaueHHS. PO3pi3HAETHCA Iie 3HAYEHHS IIISAXOM Bifc-
TE)XYBaHHS CTYIICHS €IHOCTI MK CHHTAKCHYHUMHU OJHHH-
saMu. OJUH THI 3B’A3KYy iCHYE MK MiIMETOM Ta MPHCYI-
KOM (CHHTaKCHYHI OJMHUII OJHOTO 3HAYEHHS — T'OJIOBHOTO
— BHABJICHI B HEPO3PHUBHOMY 3B’5I3KY), IHIIMHA THI €IHOCTI
iCHye MiDX JIBOMA JAPYTOPSAHUMH YacCTHHAMH PEUCHHS
(CMHTaKCHYHI OJMHUIN OJHOTO W TOTO CaMOTO 3HAYECHHS —
JIPYTOPSIHOTO — BUSBJIEHI B MiAPSAHOMY 3B’ 3Ky IO BiJHO-
IIEHHIO JIO OJTHOTO ¥ TOTO X TOJIOBHOTO WICHA PEUEHHS Ta B
CYpSTHOMY 3B’S3KY IO BiJHOIICHHIO OJHIET NpyropsyiHol
YaCTUHU PEUYeHHS A0 iHIIOI), MiATOPSIIKOBAHUMHU OJHOMY
TOJIOBHOMY WIEHY pedeHHs. 3 iHmoro OOKy, ineHTHdiky-
IOTBCSI PI3HOMAHITHI THIM €HAHHA MiX CHHTaKCUYHUMHU
OJIMHUIISIMHY, K1 MalOTh OJIHE U TE€ caMe 3HaYCHHS (YU TOJI0-
BHE, UM JpPYropsgHe, YH OIOCEPEIKOBaHO-TIOSICHIO-
BaJ'II)He)M. SIKIIIO CMHTAaKCHYHI OIMHMII MalOTh OJHE M Te
came TOJIOBHE 3HA4YeHHs, BWIYYEHHS OJIHI€I Takoi OAMHHII
HeMoxumBe. Taka TpaHchopmanis npu3Bena O 10 CeMaHTH-
qHO1 He3po3yMminocti (*pdru ... lucesc/*fata ... lucesc), a
OTK€, HEMOJKJIMBOCT1 BCTAHOBIICHHS (BU3HAUEHHS) MpeIu-
KaTHBHOTO 3B’s3Ky. Y pa3i, KONM CHHTAaKCHYHI OIUHHMII
MaloTh T€ came IPYropsIHe 3HAUCHHS, BUITydeHHS OJHIET 3
HUX MOXe OyTH peanizoBaHe 03 3MiHH CTPYKTYPH 3B’SBKY
KOHCTPYKIII.

3a QYHKIISIMU CTYTICHST B32€EMOJIii CHHTaKCHYIHI OTUHHUII
MOXYTh OyTH pO3MOAiTeHi Ha ABi Kateropii: 1) cunmaxcuu-
Hi 00unuyi nepuiozo paney (GOPMYIOTh OCHOBY BHCIIOBY);
2) cummaxcuuni oOunuyi  Opyeozco pamney  (Wig-
MOPSIKOBYIOTHCS TIEBHIA OAMHUII MEpUIOro paHry abo iH-
LIl OJUHMULI IPYTOTO PaHry).

3a KpuTepieM MPHUPOIU OJIUHHMII, SIKIi TBOPATH 3B’S30K,
CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM MOXYTh OyTH KiIacu(ikOBaHI TaKUM
YHHOM: @) 3B’S3KH, BCTAHOBJIEHI MIXK OJMHUIISIMUA OJJHOTO i
TOTO CaMOTO PaHTy (YH MEPINOTO, YU APYTOTO): npeOuKamu-
6HUll 38’330K (He6i0 emHicmy) (MK OTUHHISIMHU TEPLIOTO
paHry), cypsaouicms (MK OJWHHIAMH abo mepmioro, abo
JIPYrOTO paHry), niopsouicmes (MDK OJMHHUISMH JPYroro
pasry, ane 3 000B’SI3KOBOIO i1eHTH(IKAIIi€}0 TOJIOBHUX YJIe-
HIB, SKI PO3PI3HAIOTHCS HAWBHINKUM CTYIIEHEM); 0) 3B’s3KH,
BCTAQHOBJICHI MK OJUHUIISIMU TIEPIIOTO PAHTY Ta OIHHHII-
MH APYTOTO PAHTY: niOPAOHICMb.

VYpaxoByrouu monepeaHio Kiacudikaniro, 6yaeMo ineH-
TU(IKyBaTH TaKi TUIIM CUHTAKCUYHUX 3B’SI3KiB: 20J106Hi CUH-
MAaxKcuyHi 36 A3Ku: TEHEPYIOTh CHHTAKCHYHI (YHKII abo
YIOPSAKOBYIOTH Taki (GyHKIII, FTeHepOBaHi 1HIIUMHU 3B’ sI3Ka-
MU — CYpAOHICYb, NiOPAOHICMb, NPEeOUKAMUBHUL 38 30K
(nesid ‘emuicmb); OpyeopsiOHi CUHMAKCUYHI 36 SI3KU: HE Te-
HEpYIOTh 1 He YMOPSAKOBYIOTH CHHTaKCH4YHI QyHKUIT — 3Mmi-
WaHUll 38 A30K, NOACHIOBATIbHULL 36 30K, HACTIOKOBULL 36 SI30K.

2. KomyHiKaTHBHUIl IUIaH, SIKOTO JOTPUMYKOTHCSI OHHU-
HMUI, 10 YTBOPIOIOTH 3B’A30K. Y PYMYHCBKili MOBI iCHY€
HHU3Ka CTPYKTYp, OynoBa fKHX Inependadae imeHTHU]IKaIio
OJTHOTO CTIENaTbHOTO THITy 3B’s13Ky. Moro 3MicT xapakrepu-
3y€THCSI HE 3HAUEHHSM OJHMHHIb, 110 yTBOPIOIOTHCH, a IX-
HBOIO HAJISKHICTIO 10 PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX IUIAHIB: JIHK-
TyM Ta Moxyc'”. Crpoba BiIMexyBaTH mimaH (aKTHIHOTO
BHCJIOBITIOBAHHA BiJl IJIAaHy KOMEHTapiB MPU3BOJIHUTE 10 HE-
MOXJIBOCTI iIeHTH(IKaii TeBHUX CHHTAKCHIHUX 3B’S3KIiB
MDK OJMHUISIMH, IO 3HaXOAATHCS 1O CYCiICTBY, aie mno3oa-
BJIEHi €HOCTi cTOCOBHO pedepenTa'®. Tounime — enemMenTH
IUIaHy BHCJIOBIIIOBAHHS CIIPSIMOBYIOTH JI0 OJHOTO pedepeH-
Ta, y TOH 9ac K €JIeMEHTH 3 IUIaHy KOMEHTapiB TBOPSTH
«pedepenra pedhepeHIiaTbHOCTI.

Bcmasnuii 36’530k Moxxe OyTr BU3HAYEHUH JUIIE 3 ypa-
XyBaHHAM OOHIIBOX IUIaHIB. [IOHATTEBOIO XapaKTEePUCTHKOIO
CJIEMEHTIB, PO3TAIIOBAHMX Yy IIJIaHI KOMEHTapiB, € iX rpaMa-
THUYHA HETIAIOPSIKOBAHICTh IOJI0 €JIEMEHTIB 3 IUIAHY MOBi-
JIOMIICHHS; TIPOTE KOMEHTAp MOKe OyTH CEeMaHTHYHO IIiTIO-
PSIKOBAHHMN MEBHOMY JAI€CIOBY 3 JEKJIAPATHBHUM 3HAa4YCH-
HSM. Y PpyMYHCBKi MOBI BCTaBHHI 3B’ 30K T03HAYA€ BHHS-
TKOBO CHHTaKCHYHI OJMHUIII, pO3TAIIOBaHI B IJIaHI KOMEH-
TapiB, BOJAHOYAC iHIII 3B’SA3KM TO3HAYalOTh CHHTAKCHUYHI
OJIMHUIII 3 TUIaHY (PaKTHIHOTO BHUCIIOBJICHHS.

3. BiiiuB yTBOpeHHs 3B’AI3KYy Ha piBeHb CHHTAKCHY-
HUX (yHKUii. TBOpsYM 3a3HaueHi BHINE 3B S3KH, CHHTAK-
CHYHI OJWHUI (32 BUHATKOM TEKCTY) MOXYTh BHKOHYBAaTH
pi3Hi cuHTakcH4Hi ¢yHKIil. Ha piBHI peuyeHHS CHHTaKCHYHI
(yHKIIT BUKOHYIOTECS IIOA0 YaCTUH PEUYEHHS, y TOH Jac SIK,
32 aHAJIOTI€I0, PEUYCHHS CTAlOTh HOCIIMH CHHTaKCHYHHX
¢yHKIii Ha piBHI (pasu. Ha piBai Tekcty ¢pa3u MOXyTh
1HOJII BUKOHYBAaTH CHHTaKCH4HI QyHKIil. OUEeBUIHUM € Te,
IO JUCKYCisl CTOCOBHO CHHTAKCUYHMX 3B’SI3KIB HE MOXKE
OMUHYTH JHCKYCil OO CHHTaKCHIHHUX ¢(yHKHiiA. He Bu-
KJIIMKa€e CyMHIBY Ais reHepyBanbpHOro npuHmumy (PG) cun-
TakcuyHO! (DyHKIIi y BHIAIKy 3aJI€KHOTO OJHOOCIOHOTO
3B’BKY (migpsioHicTs): Si-am ramas in  turnul gotic...
(Minulescu, c. 25). Y KOHTEKCTi 3aJIe)KHOTO OiaTepaabHOTO
3B’S13KY (IpeAUKAaTUBHUIA 3B’S30K) FeHEPYBaHHS CUHTaKCUY-
HUX QyHKUiN € B3aeMHuUM: Cerul incepe din cregstetul spicel-
or (Blandiana, c. 21).

IHI1i cuHTaKCHYHI 3B SI3KM PyMYHCBHKO1 MOBH HE € T€He-
paropamu cuHTaKCMYHHX ¢yHKOiHA. [lpmunHamMu Takoro
SBUIIIA B MOBI €: CTPYKTYpH, YTBOPEHI HAa OCHOBI yIIOPSIKY-
BaspHOTO0 mpuHIuny (PO) cuHTakcMuHUX  QYHKIIH
(cypsouicmy); CTPYKTYpH € pe3ybTaTOM MEBHUX BIIXMICHB
BiJl HOPMH, & CHHTAKCUYHI 3B’SI3KM, BCTAHOBJICHI MOTEpeN-
HBO, HE MAlOTh HACTIJAKIB HA PiBHi CHHTAaKCHYHUX (DyHKIIN
(3miwanuil 38 ’30K, NOACHIOBANLHUL 36 530K ); HAJCKHICTD
JI0 pi3HMX IUIAHIB HOBIXOMJICHHS HEPEHIKOIKA€E BUSBICHHIO
HEBHUX 3B’SI3KiB, 10 T'€HEPYIOThCS CHHTAKCUYHMMHU (yHK-
iAMH (6CMABNIEHHSL).

BuBUEHHS CHHTAKCHYHHX OJMHHIB 3MiHCHIOETHCS
(aKTHYHO B KUBOMY MeXaHi3Mi (yHKI[IOHYBaHHS MOBH,
IO € CHOCOOOM, SIKHM pealli3yeThcsl IEBHA HEOOMEKeHa
KUIBKICTH ,,BUINMX~ OJWHHIL 3a JOIOMOTOK0 ,,HIDKYUX
OOWHULE (TUX, IO MIANOPSAKOBYIOThCA). i BUAINCHHS
CHHTAaKCUYHUX OJMHHIL Y PYMYHCBHKill MOBi OyJo 3ampo-
MOHOBAHO HU3KYy NPHUHNOHWIIB (BU3HAYCHHA Ta OIHC, IO
MOXKJIMBE MPU 3BEPHEHHI J0 IHIIUX JIHTBICTUYHUX OJHU-
HUIIb, SIKi BIMOBITAIOTH KO)KHOMY PiBHIO MOBH): APUHYUN

MGutu-Romalo V., Sintaxa limbii romane. Probleme si interpretari, Bucuresti: EDP, 1973, P. 137.
5 Merlan A. Sintaxa limbii romane, Iasi: Editura Universititii Al. I. Cuza, 2001, P. 231.
1(’Nagy R., Sintaxa limbii romane actuale, Suceava: Editura Universitatii Stefan cel Mare, 2002, P. 59.
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cmpamuchikayii (CHHTAKCUYHI OJWHHUII MAalOTh i€papxiy-
HY Oprasizamilo — Bif ,,HAHHWXKYUX’ 10 ,,HaWBHIIHX);
npunyun 2omocenHo2o awnanizy (imeHTHUQIKAIis Ta OIHC
CHHTAKCUYHUX OJMHUIL IMOBUHHI OYTH BHYCPIIHHMHU);
npunyun i30mop@izmy (CUHTaKCHYHI OJAWHUII OpraHizy-
I0TBCS 1IGHTHIHUM CII0COOOM Ha KOKHOMY PiBHI iepapxii
inentudikanii)'’. 3 ypaxyBaHHAM UMX NPUHIUIIB y py-
MYHCHKOMY MOBO3HABCTBI iJeHTH()IKOBaHO Pi3HI CHHTaK-
CHYHI OJIWHMII: CJIOBO, CJOBOCTIOJNYUYCHHS, YacTHHA pe-
9eHHs, peueHHs, (pa3a, 3aMiHa pedeHHs (3aMiHa ¢pasn),
BHCIIIB, TEKCT, maparpad, ab3zan. Ha Hamy aym™mky, y py-
MYHCBKIH MOBiI MOXYTh OYTH 1ICHTH(IKOBaHI YOTHPHU
CHHTAKCHUYHI OMWHHUII, BaXXJIHBI JJI TOT0, 00 3p03yMITH
crenuiKy CHUHTAKCHYHUX 3B’SA3KIB: uwacCmMuHa peyewnms,
peuenns, ¢ppaza i mexcm.

JloTpuMyIOYHUCh IIMX KPUTEPiiB, BA3HAYMMO IIICTh CHHTAK-
CHUYHHX 3B’S3KIiB: HEBIN €MHUH, CYpSOHHH, MiAPSTHUM,
BCTABHUH, 3MillIaHWI Ta MOSACHIOBaIbHUH. BoHN BH(OpMO-
BYIOTH J[Bi TPYTIH:

1. 3B’s3KM MK CHHTAaKCUYHUMH OJMHUIISIMH, SIKi TIepeBa-
JKHO MAlOTh OJTHAKOBE 3HAYCHHS:

a) cypsAoHicmb: 3B’ A30K, YCTAHOBJICHUA MK CHHTAKCHY-
HUMH OJMHUILIMH, SKi MOXYTb 00’€IHyBaTHCS a0 NPOTH-
CTaBIATHCSA 1 fAKi HaNeXaTh O OJHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
IUIaHy; 3B 30K MOMUJIMBHH y MeXax pedeHHs, (ppas3n i TeKc-
Ty 1 BHOPSIIKOBYE CHHTAKCUYHI (YHKIIii OHOTO 3HAYCHHS y
BHUCJIOBI,

0) Hegio emuicmb (npeduxkamusHuil 38 ’A30K): 3B’SI30K,
YCTaHOBJICHUN MK CHHTAaKCHIHUMU OJUHHIISIMU, K1 B3a€M-
HO IIOB’sI3aHi 1 sSIKi HAJISKaTh O TOTO X KOMYHIKaTHBHOTO
IIaHy; 3B’S30K MOXJIMBHH y Me)XXaX PEUCHHS, HEe TCHEpYE,
ajie BIOPSIIKOBYE CHHTAaKCHYHI (hYHKIII OJJHOTO 3HAYCHHS B
IIbOMY BHCJIOBI;

B) 6CMAgHUll 36 A30K: 3B’ 30K, YCTAHOBJICHNH MIXK CHHTa-
KCHYHUMH OJVHUIAMH, CeMaHTHYHA iHpOpMaIis oxHiel 3
SKHX € KOMEHTapeM 10 CEeMaHTHYHOi iH(opmarii iHIIOT;
CHUHTAaKCWYHI OJWHUIII HaJeXaTh J0 PI3HUX IUIAHIB, Iei
3B’S30K MOXXJIMBHH y MeXax peueHHs, (pasu, TEKCTy 1 He
reHepye/ BIOPSAKOBYE CHHTAKCHYHI (DYHKITIT.

Il. 3B’s3kM MK CHHTAaKCUYHHUMH OJWHUISIMH Pi3HOTO
3HAYCHHS:

a) niopsAoHicmyb: 3B’ A30K, YCTAHOBJIEHUM MDK JBOMA CHH-
TaKCUYHUMH OJUHUIISIMH, Yy SKAX CEMaHTHUYHA 1H(opmaris
ojHi€l MOB’s3aHa 3 iH(poOpMaIli€ro iHMOI / HIINX; OOWABI
OJIMHMIII HaJeXaThb A0 OIHOTO KOMYHIKATUBHOTO IIJIaHY;
3B 530K MOXIIMBHH Y MeXax pedeHHs, (pas3u i TeKCTy; TeHe-
PY€ CHHTaKCHYHI (hYHKIIIT;

0) samiwanuil 36 ’a30K: 3B’ 30K, YCTAHOBJICHUH MK CHH-
TAKCHYHUMH OJUHHUIVIMH, SIKi IepefaloTh CEMaHTUYHY iH-
(dhopmariiro, 10 HaJIEKUTH 70 Ti€l )K CEMaHTHYHOI ray3i, ki
B3a€EMHO KOMIUICKTYIOTBCSI; CHHTAKCUYHI OMHHUILII HaJeXKaTh
JI0 OJHOTO KOMYHIKATHBHOTO IUIAHY; 3B’S30K MOXJIMBHH Y
Mekax (pasu; y IbOMY 3B’SI3Ky TBOPEHHS CHHTAKCHIHHUX
(hyHKIIIH IKaBUTD JIMIIE Yy BUNAJAKY BiIHOBICHHS MOYaTKO-
BOI CTPYKTYPH, Bi AKOT HOXOAUTE;

B) NOACHIO8ANbHUL 38 30K 3B’ 30K, YCTAHOBICHHI MK
CHHTAKCUYHUMH OJIWHULISIMH, CEMaHTHYHA iH(opMaris
SKHUX € JI0JaTKaMU 1 IKi HaJle)KaTh 10 OJHOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO IUIAHY; 3B’S30K MOXJIMBHH Yy MexXax (pas3H, TEKCTY;
TBOPEHHSI CUHTAKCUYHUX (YHKLIH LiKaBUTh JIUILIE B TOYAT-
KOBIH CTPYKTYDI, BiJ] IKOT IIOXOAUTH OCTAaTOYHA CTPYKTYpA.

BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOJAJBIINX A0CTiAKEHbD.
[MinBoastum MWiACYMKH, 3ayBa)KMMO, MIO PO3ODKHOCTI Mik

TEOpi€I0 Ta MPAKTUKOIO MOBH BHABISIOTHCS 1 B TOMY, IO
CTOCYy€eThCsl ieHTH(iKalil Ta ONMHCY CUHTAKCUYHUX 3B’S3-
KiB. Y Hamomy IOCTIIKCHHI BUXITHUM IIOJIOKEHHSIM MU
0o0paJi MOHSATTS, AKe MIATBEPIKYE, IO CHHTAaKCUIHUN 3B 5I-
30K € He juuie ¢popMmoro, ane i 3mictoM. Tomy aHani3z OyB
NoOyIOBaHHUH 32 TAKUMH KPHUTEPIsIMH: ) 3HAUEHHS CHHTaK-
CHUYHHUX OJMHULb, K1 TBOPSTH NEBHUH CUHTAKCHYHUH 3B’SI-
30K / CTYMiHb B3a€MOJIi OJWHHIG, 10 BCTYNHIIN Y 3B’S30K;
0) TIaH MOBITOMJICHHS, JIO SKOTO HAJIEXKATh OJMHHUII; B)
BILUIUB YTBOPEHHA 3B 3Ky HA PiBEHb CHHTAKCHYHUX (DyHK-
miif. JloTpUMyIOdnCch IUX KPUTEpiiB, MU BU3HAYMIN TaKi
CUHTAKCHYHI 3B’SI3KU: HEBiZl’€MHICTh (MPEIUKATUBHUMN 3B 51~
30K), CYpPSAHICTb, MiIPSIIHICTD, BCTABHUH, 3MIlIaHUHA Ta MO-
SICHIOBAJIbHUH.

Vranceanu F.D. Controversial problems of studying synt-
actic relations in the Romanian grammar. The article is devoted
to the complex study of the structure, semantics and pragmatics of
syntactic relations in Romanian language. The theoretical provisio-
ns fundamental for this work are reviewed: the problem of identify-
ing syntactic relations, “content” and “form” in the syntax, syntac-
tic units, independent / dependent syntactic units. The author anal-
yzes content of syntactic relation, means and types of syntactic re-
lations in Romanian. To define the concept and characteristics of
syntactic relation, the following criteria are applied: meaning of
syntactic units that enter into a syntactic connection, communicat-
ion sphere where the units belong, measure of their interaction, and
the impact their connection produces on syntactic functions mani-
festation. Nonhomogeneity of syntactic relations is explicit both in
terms of content and expressiveness. Syntactic relation is not an
expansion, or strengthening, of a certain syntactic unit position.
This approach is based on the identification of two principles gen-
erating syntactic structures: the principle of development (the defi-
nition of coordination presupposes the development of a minimum
existing utterance by creating syntactic functions), the principle of
arrangement (the definition of coordination presupposes the ar-
rangement of maximum existing utterance components).

Key words: syntactic relation, syntactic units, syntactic functi-
ons, sentence, complex sentence, conjunctions
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Conbrmok H. AzantuBHa cTpaTerusi Ipu nepeBoje XyA0:KeCTBEHHOI0 TeKCTa (Ha maTepuaJe
TBOpYecTBa M. IIpycTa). CTaThs MOCBSALICHA aHATM3Y aJANITHBHON CTPATery IPH NEPeBOIE TICHXOJIOTUYECKOH
nipo3bl M. TpycTa B ykpaHCKOM XyJ0’KECTBEHHOM TIepeBoie. PaccMaTpensl pa3iuyHble TAKTUKU alalTHBHOM
CTpaTern: 100aBleHNE, OITyIEHNE 1 3aMEHBI Pa3TIIHOTO XapaKTepa — JEKCHKO-CEMAHTHIECKOr0, JIEKCHKO- TpaM-

MaATUYECKOro u (bpaseonomqecmro.

KiioueBble ciioBa: xydooicecmgeHHbill nepe6ood, adanmayus, a0anmueHdas cmpamezusi, a0eKeam-
Hocmb nepe6oda, 0obaesneHue, onyujeHue, 3amMeHd.

IlocranoBka mpodJieMu Ta ii 3B'A30K 3 BamKJIMBHUMH
HAYKOBUMHU 3aBAaHHAMHU. JlOCHi/DKEHHS TepeKiagabKiux
IiHA, SIKi COPSIMOBAHI Ha JOCATHEHHS aJCKBAaTHOCTI TIepeKIia-
Iy, TOOTO TOTOXHOCTI PeaKiiii YnTadiB BUXiTHOTO Ta HLTbO-
BOTO TEKCTiB, € OTHUM i3 (yHTAMEHTAIBHIX ITUTaHb Cydac-
HOI MepeKIIaio3HaBY0] HAYyKU. AJJaNTHBHA CTPATETis IMepeK-
Jagaya, siK Croci0 MoJoaHHs MDKMOBHOI Ta MIX KYJBTYp-
HOI acuMeTpii, mepebdayae KOMIUIEKC MEPEeKIaNAIbKIX TaK-
THUK, sSKi JO3BOJISIOTH IMEpEeNaTH NparMaTHYHUA MOTEHLIAT
HepIIopKepera, aBTOPChKi IHTEHI Ta YHUKHYTH iHTepde-
peHIIi1 mpu nepekai.

AHani3 ocTraHHIX JocailkeHb i myOJikanii, y sIKHX
3aM0YATKOBAHO PO3B’sI3aHHSA MpodjaeMu. Y CydacHii me-
peKiIazo3HaBUii Haylli MOHATTS ,,aJanTalis’ pPO3TIIAAIOTH
SIK HeOOX1THUH TBOPUMH MpoIlec MepeKIaaanbkoi AisubHOC-
Ti, 10 3a0e3nedye 30epeeHHs IParMaTHIHOTO MOTEHIIATY
nepmoTBopy (AnexceeBa U. C., T'apbosckuit H. K., lemen-
kasg B. B., EeceeBa T. B., Kamsanuenko H. M., JIbBoBCcKkas
3. I., Yepenunuenko O. 1. ta iH.); ,sK 3aci0 30JMKEHHS
JIBOX MOBHUX 1 KyIbTYPHUX AIMCHOCTEH y IpoIieci nepexia-
1y, 10 Mae aGCOJIOTHE MPaBo HA icHyBaHH:"'.

Opannysska gocaigauis E. JlaBo-Oneon TpakTye anan-
Tamilo AK crocid 30epekeHHs GyHKMil nepmorBopy. s
JOCSATHEHHS MEBHOI METH INepeKianad, K 3ayBaXKye aBTOp,
»MOKE 3MIHIOBATH TEKCT: IOAaBaTH ab0 BWIIy4aTH MAEsKi
€IIEMEHTH 3MICTy, NepeOyAI0BYyBaTH 3MICT, HAJAI0Ud HOMY
IHIIOrO TIyMayeHHs, TOOTO MEBHUM YMHOM BiICTYNaTH Bif
BUXIJTHOTO TEKCTY” 2,

HeoOxigHicTh Takoi amanrtamii BU3HAYAETHCS CKIIaTHIC-
TIO B3a€MO3B’SA3KiB, IO BCTAHOBIIIOIOTHCS MIXK TEKCTaMH
opuriHANy Ta Tepekiany. Taki 3B’S3KH OIMOCEpEeIKOBaHI

KOMYHIKaTUBHMM JIAHIFOTOM, SIKUH CKJIaJa€Thcs 3 OJOKiB
aBTOpa OpHriHANYy, NepeKiajgada Ta OAep)KyBada TEKCTY.
CamMme y OJ0IIi OJIepKyBava MiTbOBOTO TEKCTY PEaTi3yeThCs
MeTa IepeKIaay sSK BUAY KOMyHiKalrii.

,OmepxyBad Moxke OyTH K IHAWBIIyaJbHHUM, TaK i KO-
JIEKTHBHHUM, MalO4d BIIACHY KYJIbTYPHY TPaJHIlil0, MOBY Ta
nepe0yBaroud B XapaKTEPHUX JJI HHOTO COLIOKYIBTYPHHUX
yMoBax”.’

INepeknanay NOBHHEH 3BaXKaTH Ha Il aCHIEKTH, HAMarao-
YHCh aNaNTyBAaTH TEKCT IMEpeKaxy UL CIPUHHATTS oxep-
’KyBaueM — HOCi€M INEBHOI MOBHU 1 KynbTypHu. Kaxkydu cio-
Bamu K. Paiic, Oynp-skuii mepekniazn mnepenbavae ajnamnra-
niro?, To6TO mMepexmamamBKi Aii TiCHO TeperuTiTarOThCA 3
aJIalITUBHOIO CTPATETi€I0.

MeTo10 CTaTTi € BUSBJICHHS Ta aHai3 MEpeKIaJalbKux
TaKTHK aJalTHBHOI CTpaTeril MpH BiATBOPEHHI TBOpiB Map-
cemst [Ipycra “V nowykax empauenozo yacy” B ykpaiHCBKO-
MY XyI0XHBOMY HepeKIai.

Buksax ocHoBHOTO MaTepiany nocaimkenHs. OCKiib-
K{ aamnTallis € criocoOOM JOCATHEHHS aJJleKBaTHOCTI MepeK-
JTamy, B IEpPeKIaZo3HAcTBI OCOOJIMBHI HAayKOBHMH iHTepec
BUSBIIAIOTH /10 aJalTHBHUX TaKTHK, TOOTO THUX INIPUHOMIB,
AKi 3aCTOCOBYIOTH IIepeKJIajadi B MPOLeci BIATBOPEHHS Ma-
TepiagiB  pi3HOI  JKAHPOBO-CTHIIICTHYHOI  HAJIeKHOCTI
(AnmumoB B. B., biman M. b., I'apoy3osa I'. O., Kusx T.P.,
Kysemina K. A., Kowmiccapo B.H., B. Kyp’saora M. O.,
JIbBoBckas 3. [I., Yepemnuuenko O.l., [setimap A.Jl. Ta
iH.).

Ha nymxy A. JI. lllBeiiuepa, ,,[1 IpaBUILHOTO PO3Y-
MiHHSA aJaNTHBHUX CTpaTeriil BaKJIMBE 3HAUEHHS Ma€ Bpa-
XyBaHHS aHTHHOMiil eKcruTiKamii Ta immmikamii”. Tlepeko-

ICherednychenko O. 1. Problema adaptatsiyi u svitli Kotchurovoyi kontseptsiyi perekladu [Adaptation problem in Kotchyr’s concept of

translation ]. URL: www.philolog.univ.kiev.ua/conf/zvit2010f

2 Lavault-Olléon E. La traduction comme engagement [Translaton as involvement ]. URL : www.revues plurielles.org/_uploads/pdf/6/.../

ei 113 lavault. pdf.

3 Cherednychenko O. 1. Pro movu i pereklad. [About language and translation], K.: Lybid, 2007, P. 164.
4 Reiss K. Problématiques de la traduction [Translation problematic], Paris : Economica Anthropos, 2009, 197 p.
5 Shveytser A. D. Perevod i lingvistika [Translation and linguistic], M.: Voienizdat, 1973, P. 245.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 85-88
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Conumiox H. Adanmuena cmpamezis...

JOBYIOYHM TIEPUIOTBIp IINIOBOKD MOBOIO, IepeKiianay
BUpilIye, ska iH(GOpMAIls MOBHHHA OYTH BHpakeHa B
TIOBITOMJICHHI, a 5IKa MOKe OyTH BIJTydeHA, OCKIJIBKH BOHA
3po3yMina aJipecaToBi.

Buenwuii Mae Ha yBa3i Hacamiepes Ti BUNAJAKH, ,,KOJIU
3MICTOBa CTPYKTypa TOTO YH IHIIOTO HailMEHYBaHHS
Mpo30pa AJisl HOCIIB O HIE€T MOBH i HE3po3yMisia IJisl HOCIiB
iHIIOT MOBH, TOOTO OJWH 1 TOW CaMuil 3ByKOBHH KOMILICKC
3aiiMae pi3He MOJIOKEHHS B CITII MparMaTHIHUX BiTHOIICHB
BUXiHOT Ta LinBOBOT MOB” °.

IIparmatnunuii ynHHKK, 32 cinoBamu A. 1. IlIBeiiuepa €
OJIHUM 13 HaWBaXJIMBIIIHUX ,,(UIBTPIB”, AKI BU3HAYAIOTH HE
ymmie crnocid peamizamnii mporecy nepeknany, a it cam oocar
indopMarii, o nepeaeThes .

Sk cTBepIKye OOCHIOHUK, Mg 3a0e3IedeHHs
BIIMOBITHOTO IparMaTW4HOTO edekry obcsar iHdopmamii
MOKHA 3MiHIOBaTH, TOOTO 30UIbIIyBaTH: avant méme

d’arriver a la Madeleine — nepw Hioc Oditimu 00 yepkeu
Maonen, 9u 3MEHIIYBaTH, SKIOIO MEPEKNAA 3IIHCHIOIOTH y
MPOTHICKHOMY HANpPsIMKy ¥ aHaJOTiYHI pOo3’SICHIOBAJbHI
€JIEMEHTH 3pPO3YMiJli peLUITiI€EHTaM LiJIbOBOTO TEKCTY.
360inpmeHHs  o0cary  iHdopmarii, BaXJIMBOT  AJIA
aJICKBaTHOTO CIPUUHATTS TEPIIOTBOPY, HOCATAETHCA 3a
JIOIIOMOTOI0 aJaNTUBHOI TAKTUKH AOAABAHHA HEOOXIIHUX
JUI PO3YMIHHSI BUXIJTHOTO TIOBIIOMJICHHS IOSICHIOBAJTBHHUX
eneMeHTiB. [1iJ] HOHATTAM ,,JOJIaBaHHS PO3YMIIOTH MOSBY B
IIJILOBOMY TEKCTi CJIiB i CIIOBOCHOJIy4YeHb, sIKi (hOpPMAIBHO
HE BHPaKEHI Y BUXITHOMY TEKCTi. J0IaTKOBI YTOUHIOBAJIbHI
CJIEMEHTH, II0 MEePEBOJATH YACTHHY IMILTIIUTHOTO CMHCIY
OpHUriHANBHOI MOBHOI OAMHHMIII y BepOaTbHUI KOHTEKCT
JIPYTrOTBOPY, BUKOHYIOTH CYTO JCHOTATHUBHY (QYHKIIO W
3a0€3MeUyI0Th CKCIUTILUTHICTh BUCIOBIIOBaHHS. [losiBy B
mepekiagi Takux iHQOPMATHBHUX OJWHHIIL  YacTo
CIOCTEPIraeMo TP BiATBOPEHHI OHOMACTUYHHX Peaiii:

...laquelle n’est autre que le dome de Saint-Augustin;

...5K Oanst UepKeu cesamozco Aezycmuna;

... quand nous étions encore assis devant les assiettes des
Mille et une Nuits;

.. MU 6ce uwje Cculdiiu HAO MapiiKamu 3i CUEHaAMU

1

., Tucsi 1t 00HOl Houl ™,

le nombre singulier des bouteilles d’eau de Vichi
consommeées,

HUMAET KITLKOCME URUMUX MIMKOIO NIAWOK MIHEpa-
JIbHOT 600U Biwi

. comme elle disait avoir envie d assister a la saison de
Bayreuth;

. KOU 60HA BUCNIOBUNA badicanHs nobysamu Ha meant-
panvHomy cesoHi 8 baiipeiimi

... comme une apparition de Gustave Moreau;

... Wo nibu 3itiwna 3 kapmunu [ tocmasa Mopo;

JlomaBaHHS OKpeMHX EJIEMEHTIB y IIIbOBOMY TEKCTI
3abesredye OBy eKCILIIUTHICTD, 3pO3YMITICTh BHCIIOB-

JIOBaHHS 1 CTBOPIOE HEOOXiAHI YMOBH ISt TOTOXKHOC-
Ti peakiliii YNTa4diB OpPUTIHATY Ta MePeKIIamy:

. il faut étre du matin au soir sur la plage a humer le
sel,

. mpeba nponadamu 3 pamxKy 00 8eHopa HA NAAACI U
ouxamu corOHUM MOPCbKUM ROGIMPAM,

... il est ennuyeux comme la pluie,

... BIH JiCe HYOHUIL SIK OCIHHA CTbOMA,

... vous n’avez jamais entendu son neveu?

... GU HIKOZU He uyau, AK 2pac ii nebisxc?

3MeHmeHHT 00cary iHpopMarii B MiJBOBOMY TEKCTI
BiIOYBA€THCS B Pe3yJbTaTi MPOTUIIKHOT TAKTHKH — MEpeK-
JaAa1bKOro IPUHOMY BHJIYYeHHSI KOHTEKCTyaJbHO Hepele-

BaHTHHX, CEMAaHTHYHO-HAJIMIITKOBUX 91 HE1H()OPMAaTHBHUX
€JIEMEHTIB MepIIopKepea:

... parce qu’il m’envoyait lire dans ma chambre au lieu
de rester dehors;

... 60 6iH 00cuIa8 MeHe yumamii,

... en nous apprenant a chercher notre plaisir.

... HABYAIOYU 3HAXOOUMU emixy.

Iopsix i3 monaBaHHSM Ta BHIIYYEHHSM, aJalTHBHI TaK-
THKH II0B’SI3aH1 TaKOXK 13 3aMiHAMM IEIKHX €JIEMEHTIB BH-
XiJTHOTO BHCJIOBITFOBaHHS. 3aMmiHH, K TIHIIIE
JI. C. Bapxymapos, »II¢ HaHOITBII PO3MOBCIOKEHUH 1
HaHO1IBII PI3HOMAHITHUN BHA MEPEeKIaNabKUX TPaHCHOp-
Martiii” 8. He3Baxkaroun Ha Te, IO TepeKIagalbKi TpaHcho-
pMamii € KOMIUIEKCHUMH MOBJICHHEBHMH JisIMH, 3JiHCHIO-
IOThCSl 3 MOBHUMH OJMHHIIIMHE, SIKI MAIOTh SIK IJIaH 3MICTY,
TaKk 1 IUIAH BHPaXEHHs, TOOTO MawTh (OPMaIBHO-
CEeMaHTHYHUHA XapakTep, AesAKi NepeKIamo3HaBIi ITOXIOHI
omeparii  aHami3ylOTh ~ okpemo. Tak, y  mpampsix
JI. K. JIaTnimeBa 3aMiHU 4aCTUH MOBH Hajexarthb 10 MOp¢o-
JIOTIYHMX TpaHC(OpPMAIlii, a TTIepPeTBOPEHHS CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIi{, 3aMiHM CUHTAaKCUYHUX (YHKIIH CIIiB 1 CIOBO-
CIIOJTy4eHb, IIEPECTAHOBKH YACTHH CKJIAJHOTO PEYEHHS Ta
3MiHa THIy CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY — JO CHHTAKCHIHHX

Tpancdopmaiii °. BogHouac daxisii BUAIIAIOTE e TeKCH-
yHi (Komwmccapor B.H., Peukep f.H.), nekcuko-
CEeMaHTHY Hi (Komuccapos B. H), rpamMaTu4Hi
(Komuccapos B.H, Mumnbsp-benopydes P. K,
Perxep . M.) Ta nekcWko-rpaMaTHYHI TpaHC(OpMAIIii
(Komuccapos B. H.).

AHATITUYHUHA OTJISAA HAyKOBO-TCOPETUYHHX Mpalb, A€
pO3IIANAIOTh TUTAHHS IIepeKIaalbKuX TpaHchopManii
(JI. C. bapxynapos, Munsbsp-benopyuen P.K,,
®enorosa H. O.), mepeknananbkuXx MDKMOBHHX BiIITOBIIHA-
kiB (Bunorpanos B. C., Peukep f. 1), ekBiBajieHTHUX Iie-
perBopens (JIbBoBckas 3. /l.) Ta cmocoGiB mepekiamgy
(Bure XK. I1.) cBimuuTh PO Te, IO BCS TEXHIKa IepeKiIaza-
IBKOTO TIPOIIECY Ta NPUHOMH HEPEKOyBaHHS MOBIJOMIICH-
Hs 3 OHI€] MOBHOI CUCTEMH B iHIY MOB’sI3aHi i3 3aMiHAMHU
€JIEMEHTIB PI3HHX DIBHIB MOBHOI i€papxii: ()OHETHIHOTO,

°1did., P. 246.
"Ibid., P. 244.

8 Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod [Language and linguistic], M. :

LKI, 2010, P.194.

? Latyshev L. K. Kurs perevoda [Translation course], M. : Mezhdynar. otnoshenia, 1981, P.180.
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Translation

MOp(bOJ'[OFi‘-IHOFO, JICKCUYHOTO Ta CHHTAKCHU4YHOTO. chnepel{
KoM0i HOBAaHOMY XapakTepy HepeKJaJalbKuX 3aMiHU Ipo-
MOHYEMO PO3TJISIHYTH 3aMiHHU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO, JIeK-
CHUKO-TpaMaTHYHOTO Ta ()pa3eosIOTiuHOTO THIIIB.

JlekcUKO-CeMaHTHYHI 3aMiHM  BiJ3HAYalOTHCSA  Timo/
TiNepoHIMIYHUM, IHTEPTIMOHIMIYHUM Ta MeTadOPHIYHUM
XapaxkTepoM. Y BHUIAJAKY TIOHIMIYHOI 3aMiHH BiOyBa€eThCS
CeMaHTHUYHA TpaHchopMallis KOHKpeTH3alii 3HAYCHHS !

...avant d’endosser mon habit,

... HEpeo mum, K yopamucs y Qppax;

...et le bon ange de la certitude avait tout arrété autour
de moi;

... 1 000pull AH2011 NeBHOCMI yce 3YNUHUE Y MOIX HOKOAX;

lineponimiuna 3aminag OB’ 13aHa 3 TPHHOMOM TeHepaii-

3arii 3HaYEHb

...et surnageait invinciblement sa robe rouge,

... 1 Haxudanuca na uei tio2o yepsoni wiamu;

... maman me pingait le bras;

... Mama boasaue Wunana meHe 3a pyKky;

...a nos premieres dimanches.

... Y nepuii OHi.

IumepeinoniMiuni 3aMiny CIOCTEPIra€MO MPH 3aMiH1 O

HOTO TINOHIMA 1HIITAM

...confondre les coups de mon pauvre loup avec d’autres.

...nepenymamu CmyKim mMo2o KOmycsa 3 YuimMocs iuje.

Memadgopuuni _3aminy peanizoByIOTh 3a JOIOMOIOIO
npuiioMiB MeTadopuzarii, pemeradopusanii Ta aemeTrado-
pH3allii OpUTiHATBHUX MTOBIIOMIICHD.

Ilepexnagaupkuii npuiioM memagopusayii XapakTepu-
3y€ThCs 3aMIHOI0 HEMETa(hOPUIHOTO BHCJIOBIIOBAHHS METa-
(dopuaHUM:

...relevant ses méches désordonnées et grises.

...81020pHYIA CBOIO CUBY KYOeNIO.

VY nporieci pememagopuzayii BinOyBaeThCs 3aMiHa OJHI-

€1 MeTaopH IHITOIO0:

...les minutes passaient

... XGUIUHU JIEMINU.

Ipuitom dememagpopusayii nonsrae B 3aMiHi MeTadopu-
YHHX BHUCJIOBIIOBAHb OPHTiHATY HeMeTa(pOPHIHIMH BHCIIO-

BJIFOBAHHSAMH MOBU NIEPEKIANY:

cependant il y avait des jours ou je devais voir Albertine
seule, jours que j attendais dans la fiévre.

ane iHoOI 51 bauuscs 3 Anbbepmunoio Ha camomi, i MaKux
nobauend sc0a6 Hemepnaaue.

Jlexcuko-zpamamuuni 3aminu — KOMIUIEKCHI TpaHCcdop-
Mallii, 10 3YMOBIIOIOTH IapalieIbHy 3MIHY JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH Ta MOP(OIOTIHHOI KaTeropii MoB-
HOT OJJMHMI, YacTO CYNPOBOJDKYBaHY Pi3HOMaHITHUMH MO-
JuGiKalisMA CHHTaKCUYHUX KOHCTpPYKILiil nepiorsopy. /o

mepeKIagabkuX 3aMiH TaKoOTo THITy 3apaXxOBYEMO pi3Hi
MPUHOMH BIITBOPEHHS BHXIIHUX BUCIIOBIIOBaHb, 30KpeMa:

1. Ilepexnagaubkuii NpUoM mpancno3uyii Yacmum mo-
6u — Tiepexijl BiJl OJIHIET YaCTMHU MOBH JI0 1HIIIOT:

...tout d’un coup se laissait glisser de toute la hauteur de
la branche;

...a NOMIM 3pUBAOMbC 3 UCOKOT 2LNIKU;

...le souvenir de cette impression devait jouer un réle
important.

...CN02ao0 npo ue gidiepac HeabusKy pob.

2. IpuiioM cmucrnosoeo pozeumxy, 1Mo TOJATAE B 3aMiHi
CJIOBHHKOBOTO BiIMIOBITHIKA KOHTEKCTYaJIbHHUM, JIOTIYHO 3

HHM OB’ I3aHHM :

...anxieusement penchés aux fenétres pour voir ;

...5IKI OO5I3KO0 BU3UPATOMD 3 6IKOH | OUGTISIMbCSL,

...c’est la présence dans le coeur;

...nos6a y cepyi,

...je ne savais pas.

...00 MeHe He 00X0OUo.

Dpa3zeonoziuni 3aminu MOJSATAIOTh Y BXUBAHHI B IIJIHO-
BOMY TEKCTI JIEKCEM, SIKi BIAPI3HSAIOTHCS BiJ BUXITHHX OJHU-
HUIIb CBOIM JIEHOTATHBHUAM 3HAYCHHSM, 1[0 MOXKHa OOTpyH-
TyBaTH TPAIMLIHUM BKXHWBaHHIM MOBHHX CJICMEHTIB IS
aKTyanizauii OKpeMHX MPEeIMETHUX CUTYalliil Y1 HasBHICTIO
B HHUX MEBHOTO acOIiaTHBHOTO OpEOJy, NPHUTaMaHHOTO

OKpeMili MOBHIl KapTHHI CBITY. 3aMiHHM TaKOTO THUITY MOPY-
IIYIOTh €KBIBAJICHTHICTD MEPEKIany, TOOTO 3MICTOBY CTPYK-
Typy TepIIojKepena, HpoTe 3a0e3NedyroTh TOTOXKHICTH
CIPUHAHATTS TOBIIOMJICHHS OJCp)KyBauaMH OpHIiHAITY Ta
nepeKIany:

...tandis qu’elle posait a Albertine des questions sur
eux ... du bout des lévres;

...X04a po3numyeana oHa Kpize 3you;

... @ manger sa fortune pour une personne qui avait l’air
si simple et comme il faut.

... 2QUHYIOUU 2POWLi HA 0COOY 3 MAKOI CKPOMHOIO I NpU-
CMOUHOI0 306HIUWHICIIO.

BHCHOBKH Ta MepCeKTHBH MOAJIBINNX T0CTiIKeHb.
MOBHO-KYIBTYpHA aCHMETpis MK OJeprKyBauaMHU TEKCTiB
OpHIiHaly Ta NEepeKiany BU3HAda€ 3aCTOCYBAaHHS aJallTHB-

HOI CTparerii Ipu NepeKiIaai XyI0KHbOro TeKcTy. Ilepekia-
JanbKa aJanTHBHA CTPATEris MOJSrae B JOJABAHHI, BUITY-
YeHHI Ta 3aMiHI €ICMEHTIB MEPIIOPKEPENa, 0 B KIHIEBOMY
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Conumox H. Aoanmuena cmpamezis...

pe3ynbTari  JJ03BOJISE aJeKBATHO BITBOPHUTH JiaJIEKTHYHY
€IHICTb (OpPMHU 1 3MICTY OpHTiHATY, SIKa BIA3EPKATIOE XYy-
JOKHBO-00pa3He Ta (imocodchke CBITOCIPHIHHATTS aBTOpa
HEpLIOTBOPY.

[lepcnieKTUBY MOAANBIIOTO TOCTIIKEHHS BOAYaeMO B
aHa;i3l aJanTUBHOI cTpaTerii MpW BiATBOPEHHI TEKCTIB iH-
IIMX KAHPOBO-CTHJIICTUYHUX PI3HOBHIIB, 30KpeMa HAYKO-
BHIX.

Sopylyuk N. Adaptive strategy in literary translation (on
the material of Marcel Proust’s prose). Our attention is focused on
adaptative strategy in Ukrainian translation. Marcel Proust’s psychologi-
cal prose is selected as the basis for the analysis.

The author proves that adaptation is an important creative component
of interlingua and intercultural communication. Adaptation in translation
is determined by lingo-cultural dissimilarities between readers of source
and target texts. Lingo-cultural adaptation aims to recreate the author’s
conception and to provide adequate translation.

The main types of adaptive strategies are addition, omission and
replacement.

Addition is one of the translation techniques intended for the explica-
tion of information that is implicit in the source text. Addition is fre-
quently used in translation of onomastic realia.

Omission, which is opposite to addition, consists in the reduction
of the elements considered irrelevant, semantically redundant or unin-
formative in the source text. Omission of such elements doesn’t cause
misunderstanding of the meaning to be conveyed.

Special attention is paid to a study of various types of replacement.
Peculiarities of lexico-semantic, lexico-gramatic and phraselogical rem-
placements are analyzed and illustrated.

Lexico-semantic replacements are related to semantic changes of the
source elements, specifically concretization, generalization and different
metaphoric modifications of the meaning of the word.

Transposition of parts of speech and logical development are part of
lexico-gramatic remplacements.

Phraselogical remplacement is the process of replacement of the
source language lexemes and lexical units by elements with differ-
ent denotative meaning in order to provide an adequate perception
of the target text.

Key words : literary translation, adaptation, adaptive strategy,
adequate translation, addition, omission, remplacements.
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AHHCTpPaTeHKO AHTOHUHA. [lecakpajim3anus HCTOPHU KaK MeTOJ JUTePaTYPHOro 00padoTKH HCTOpHYec-
KOT0 1oJisi co0bITHIL. Peyb B cTaThe MOMAET O Cpelie MOKOJICHHSI BOCBMHUJICCITHUKOB, B YACTHOCTH, 00 ICTETHYCCKHUX,
TEMaTHYECKHX, ’KAHPOBBIX 0COOCHHOCTSIX MaJIOH TPO3bI U €€ CBSI3U C YKPauHCKUM pomaHoM. [IpoOnema CrokeTHOM
HMHTEPIIPETAIN1, HOBEJUTMCTHUECKON CXeMBbI 3aI1aIHOr0 KaHOHA ¥ BOCTOYHOCJIaBSHCKOTO 00pa3iia MMEHHO B TBOpYEC-
TBE BOCHMHICCITHHKOB BBIBEIIa MAIYIO P03y Ha MapriHECH IUTEPaTypHOTo nporecca. Mctopuyeckoe mosie coObI-
THi, HE COBIAJAl0IIee ¢ UCTOPUOrpadHUUECKUM, CTAHOBUTCS TPEAMETOM BHUMAHUS ITUcaTeNel KaX10ro HOBOTO I0-
kosieHus1 UTo KacaeTcs BOCbMUACCTHUKOB, TO TIEPE/1 IUCATENECKUM B30POM U B UX JIMYHOM KH3HEHHOM OIIBITE, I1e-
pell HUMHU IpejcTala KapTuHa TpaHc(opMalmu rocy1apcTsa U o0LecTsa.

KiioueBble ciioBa: ucmopus, ucmopuieckas nposa, ucmopuozpaghus, nogeina, B. Koocensinko.

Betyn. MoBsa y cTaTTi mizie Ipo cepeaoBHIIle TOKOTIHHS
BICIMJIECATHHKIB, 30KpeMa, PO €CTETHYHI, TEMATUYHI, KaH-
POBi 0COOIMBOCTI Masoi MPO3H Ta ii 3B’A3Ky 3 YKPaiHCHKUM
pomanoM. [Ipobrema croxeTHOT iHTepIpeTallil, HOBETiCTHY-
HOI CXEMH 3aXiTHOrO KaHOHY Ta CXIITHOCJIOB'SHCBKOTO 3pa3-
Ka caMe y TBOPYOCTI BICIMIECSATHHKIB BHBEJIA MaTy MPO3Y
Ha MapriHecH JIiTepaTypHOro mpolecy. Hemamy poib y 1mso-
My 1 ¢yHITIOHYBaHHI 3irpajia TeHeTHIHA OCOOJIMBICTH KOJIA
BICIMJIECATHUKIB — iXHsSI aHTUT€PMETHUYHICTh, 1, BOJHOYAC,
NPUB'A3aHICTh O TEPUTOPIAIBHUX LIKIT Ta CUTYaTHBHUX
6iorpadiTHIX OCHOB TBOPYOI peai3arii.

IcTopuune mose mofii, mo He 30iracTbes 3 icTopiorpa-
(biyHMM, cTa€ TOpPeaMETOM ONpAIfOBaHHS NHCHMEHHUKIB
KoHOT reneparii. [1lo 10 BiCIMIECATHUKIB, TO TEpe]] MUCh-
MCHHHIIBKAM 30POM Ta H y KHUTTEBOMY JOCBiIi epe HUMHA
HocTana KapTHHa TpaHcopMmanii fepxaBu Ta CyCIIbLCTBA.

VY BKa3zaHOMY KOHTEKCTI PO3IIITHEMO Maly TIpo3y
B. Koxensaka, Horo mepiry KHIDKKY 3 II'SSTH TIIHOOKHUX 32
3MICTOM, MaHCTEpHHUX 3a IUIAHOM BHPAXKEHHS Ta KAHOHIU-
HUX 32 OPMOIO EK3UCTEHIIHNX HOBeN — «Jlorika peueii»'.
Kunra suiinmia qpykoM y IbBiBCBKOMY BHIaBHHITBI Kamb-
Bapist 2007 poky. IT'aTe HOBen, 00'eqHAHUX y KHUTY, Oynn
HamucaHi aBropoM mpotsarom 2002 — 2007 pokis: «YaitHa
edidopisnn, «eseptup», «Hapmme», «Bunoy, «lactsy.
HoBenn mnoegHaHi MIMETHYHHM CIIOCOOOM, aKIICHTOM Ha
BHYTPILIHROMY MOHOJIO31 T'€pOsl, COLIaIbHO-TICUXOJIOTITHOIO
TEMATHKOIO0 Ta EK3WUCTEHIIIHHOIO IHTEHIIIEI0, TPUXOBAHOIO
TOTHUYHICTIO (KaTeXi3WYHa AWJieMa MK CBOOOIOIO IyXy Ta
MHUPCBKOIO OOMEXKEHICTIO, B sIKii, OHAK, Tepoi BiIHAX0AATh
acTs), IKa MepepocTae B CKENTHYHY a00 OpaxMaHICTCBHKY
(inocodcbky OCHOBY CBITOOAUEHHS.

Po3rasHBMO CHOYATKy TeMaTH4HY JIHIIO COLIaJbHOTO
IUIaHy, siKka nepedyBae BITHOCHO HA MOBEPXHI PEIENTHBHUX
KOMIIOHEHTIB TPEThOTO Ta YETBEPTOTo piBHSA TekcTy. OTxe,

coliaJlbHa MOTHBOBAHICTH IICHXOJIOTIYHHX O3HAK
nepcoHaxiB Hoesll B. KosensHka ckianae cuUTyaTUBHY
BAJICHTHICTB (pabyn HOBeJI Ta BUOYJOBY€E MiABAJIIHH ieHHO-
TEeMaTUYHOTO 3MICTY TBOPIB Mayioi mpo3u. B mpomy ceHci
NoKa30BUMHU € HOoBenH «J/lezeptup» Ta «Hapumcy. Abcypa-
HICTh PAJSHCBKOTO CHOCOOY JKHTTS NMPOAEMOHCTpPOBaHA Ha
TPUKJIaII TICUXOJIOTIYHOTO Ta (PaKTHYHOTO MOPTpeTy BikTo-
pa Koo0ka, maprinansHOTO repos HoBenu «Hapiriey, sknit
OyB 3a ICHXOTHUIIOM HAapIHUCHIHNM, HEKOHTAKTHUM, XPOHIU-
HO HE HANAIITOBAaHMM Ha CIMiBICHYBaHHA B Wil KpaiHi pan.
Hesrona 3i cBiTOM Ta cOmiaIbHUM JIaJIOM BHpake€Ha Y HHOTO
MaHiaKaJbHO TPUCKIINITMBHM JOTJIIZIOM 33 3O0BHINIHICTIO.
Taka moBeAiHKa MPOTUPIYUTH HE TUIBKU 310POBOMY TIIy31Y,
BOHA 3a00pOHEHa PalHCHKOIO JIEPXKABHOIO ITOJITHKOIO: HE
OaxxaHO TapHO OJsATaTHCH, YoJoBiKaM (apOyBaTH BosoCCH,
HaJaBaTH 3HAYECHHS SIKOCTI B3YTTs Tolo. Brache, Tomy Bci
nepenivueHi 3a0opoHeHi peui Bikrop Komo6ko pobuts mio-
JICHHO.

OcHoBHa yacTHHA. BHyTpimHil, Maibke HeycBigoMIte-
HUH CYNPOTHUB, NPOTE, HAPOCTAE HE B 0JHOMY KosoOKoBi.
Came Hacrae uac mepeOyfOBH Ta HACTYHMHOTO PO3BAIy
CPCP. B micrax i MicTeukax HOCHIIOETHCS BIUIMB Y KpaiH-
CBKOTO HapoJHOro pyxy. HecnopiBano mmst camoro ceGe
TOJIOBHUH Tepoil ONMHMHSAETHCS y BHPi HMOAIN: BIiH BiIBiIye
MITHHTH, BCTymae a0 mapTii pyxiBmiB. CaMo3aKOXaHOMY
cHOOy Habpumio, mo «[...] Ha CHiaHOK (KiJbKa B TOMATI,
xJ1i0 1 9aif 3 pOMaIIKy) Ta KOJIyaHHA B 3y0ax 3acTpyraHHM
CipHHKOM [...]»%, HaBiTh He MOXKHA TIOCKAPKUTHCS, AIKE BiH
y BCiX Takui.

Bpax 3BH4aiHUX TS TIOTUHHU 3 JEMOKPATHYHOTO, JTibe-
PAIBHOTO UM MOHAPXIYHO-I€PAPXiYHOTO CYCHIIIbCTBA peyei,
TaKWX, K 3yOOUYMCTKH, JIOCBHOH Iicis ToiHHA, (papba ams
BOJIOCCS, 3py4HI YePEBUKHU BUKITMKAE (ETHII-TIPUB'SI3aHICTh
10 aedinuty. 3rogoM repoit BTpadae Mexy 3J0pOBOTO TIIy-

' Kozhelyanko V. Logika rechej, Novely' [The Logic of Things ], L'viv, Kal'variya, 2007, 160 p.

2Ibid., P. 69.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 89-93
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Tpu oxpeMi NPUYMHHI BUKJIMKAJIMA y MapriHAJIBHOTO, 3a-
KOMIUICKCOBaHOTO BikTopa OakaHHS B3STH Y4acTb Y
60poTH0i 32 YKpaiHy: ocoOucTe mpardeHHs Boli (CTpax, o
«BiH 3MymeHuil Oyne ¢apOyBatu Bosoccs, OakeHOapau i
BYCHKH TIPOCTOI0 0acMoOl0 3 TamnepoBOr0 IAaKETHKA),
aMOITHICTD («[...] BIH yXe 3pOOHBCS MOMITHOIO 0CO00I0 B
Pyci, cTBopuB i ouonuB opranizauiro HPY 3a nepebynoBy B
CBOEMY paifoHi, CTaB WICHOM KpaiioBoi paayl i 9acTo BUCTY-
MaB Ha 3araJbHUX 300pax [...]») 1 TeHZepHa MOTHBAIId
(«e 3 oceni Biktop KonoOko akTHBHO TPUAMBISABCS IO
NIBYMHH, TI00adeHO0l TOAI Ha MaiaHi, 3 CHHBOIO 1 JKOBTOIO
CTPiYKOIO B Kocax. BiH yxe 3HaB, 1m0 ii 3ByTh OKCaHOIO [...]
€IMHOIO 11 X100 OyIo Te, 0 BOHA aOCOJIOTHO HE 3BEpTa-
J1a YBard Ha HbOTO, AKTHBHOTO BXKe PyXiBI [...]»)°. OTxe, B
COIIAIEHO—TICUXOJIOTIUHIN OCHOBI HOBenu «Hapiwucy» Je-
JKUTh YacCOBHMH Ta iEONOTIYHMH KOHQIIKT  37IaMy
TUCSYOITTS # po3Bady CPCP Ta TBOpeHHS He3aleKHOT

Vkpainu.
Exk3ucTeHIiiHA IHTEHIN HOBEJNM BUSBISETHCS B
CIIBMIpHOCTI J0JIi Jep)kaBu Ta 1 TpomaasHuHa (Ha

TPUKJIAAI TOJOBHOTO Tepost). (DIKTHBHA HE3aJeXHICTh Ta
JEMOKpaTis B JAepkaBi Ta (IKTHBHI I[IHHOCTI NIUIFO0Y
B. Konobka, cnpoba anoriunoi, mpoTe caMoBifnaHoi 60po-
THOM 3 XabapHUNITBOM i (anscudikariero min yac BUOOPIOT
KaMIaHii, TPUBOJIATH JI0 MOPaJbHOI, ieHHOT 3arubes re-
pos: «{...] Hoporowo noxoMy BiH yApyre 3a OCTaHHIM 4ac
YTOpPOTIaB, MO BiH CMEPTHHI, ajie B IIbOMY BiH HE CAaMOTHIH,
60 iforo Vkpaina — Tex cmeptHa [...]»". TocTpe BimuyrTs
CKIHIEHHOCTi, CMEPTHOCTI BChOTO CYIIIOTO — CyTHICHa O3Ha-
ka HoBen 30ipku Jlorika peueit. Tyr BOagaeMo TakoX MpH-
XOBaHy TOTHYHICTh HOBENHM: AaKIEHT HAa HEI3HAHOMY,
MiICBIIOMOMY BiflaHHI MOXMYPOTO MaiOyTHBOTO Aep:KaBH
Ta KOHKPETHO{ JIIOANHHY, TIPUYOMY BHIIE 3HAHHS MOXOHUTD 3
HEBITBOPOTHOTO (aTyMy, Bipa B KM BimoOpakeHa B
CepenHbOBIUHIN mitepaTypi rotukn. CKOHICHCOBAaHHWH Y
CHMBOJIbHUX CTYKTYpax 3J00yTOK 1€l JiTepaTypyu BHKOPH-
craB B. KoxensHko: «[...|Bikrop Komo6ko mowas moBodi
migHiMaTHCsA Ha ropumie. IIpo cMepTh BiH Bke He AyMas.

Bix — 3maB [...]», 3aBepirye HoBeny «Hapuuc»
B. Koxensako.
MoMeHTH  CBiTy, KOJM TepOd ONHUHAETHCS B

HAWTOCTPIIIMX €3UCTEHUIHHUX CHUTYyallisiX, MOB'I3aHUX 3
OTIO3HUINIEI0 JKHUTTA—CMEPTh, 3J00YBaHHS—BTpaTa, JIOOOB—
cBOOOIa, Mis—CHOTJIAAaHHS CTAalOTh apCeHalioM AJsl OCsT-
HEHHS OCOOHCTOrO BHXOAYy Ta HE3MIiHHO NPHUBOAATH
HOBEJIICTUYHY CXEMY IO PO3B“I3KH. SIK, HANPHKJAA, Tepoit
HoBey «BuHOY, 3aTsTHil aTeicT, BinBepTHH NPUXUILHUK
CHOTJISAAHHS KUTTS, MaH Mukonai, micis Oe3mopagHoro
BUCIHHSI Y HEIOPOOJICHIH KPUHHUIII B OYIKYBaHHI CMEPTi BiJ
YTOIUIEHHSI PUXOIUTH IO A3EHIBCHKOTO YSIBIECHHS PO CEHC
1 IPUPOAY KHUTTS Ta CTAE TINOOKO BIPYIOUOIO JIFOIAHOIO.
AJle TIOBEPHIMOCS JI0 COI[ialbHO—TICHXOJIOTT4HOT TeMa-
THKH Ta JApyroi BaXiIWBoi B NOMY IUIAHI HOBEIH
«Jlezeptup». HomenmicTuuHa cxemMa LBOTO TBOPY MaKCH-
MaJbHO CKOpOYYE MEepIly 3 HOro TphOX 4acTHH — 3a4MH. Y
CIOJKETHHUH nepelir HOBeMM YuTad MOTpAIUIse CIOHTaHHO W
6e3 ’)KOHUX aBTOPCHKUX KOMEHTapiB, 0€3 ONuCy AUCTIO3ULIT
ta aucrnokauii mii. IlounmHaeTtbes «/leseptup» Tak: «..cd, i

BiH ONMHMBCS Ha TIPCBKiH, AyKe SKiCHO 3aac¢albToBaHIl
noposi. Ilo mpaBy pyky 3aiiiManacs mpsIMOBUCHa, 0e3 Haii-
MEHIIIOTO BUCTYITY Y KyIIHKa CKeJld, a Mo JiBy — 3isu1a 6e3-
nouHa mpipsa [...]»°. Ilpote came mo cobi Ie pedeHHs
BUCTyINIAa€ MiHIMaJbHUM HEOOXiAHMM ANl  PO3YMIiHHS
PELHITiEHTOM XPOHOTOITHUX YMOB MaHOyTHBOI aii. Bimpa3sy
CTa€ OYEBMAHUM TOH (akT, 0 cmpaBa BigOyBaeTbCs HE B
VYkpaini: skicHO 3aacdanbToBaHa IOpOra B ropax — sBHE
CBIJUCHHs HEBITYM3HSAHOI Tepuropii. PamToBuii, Haue Mu
IIOCH MPOIYCTHJIM, MOYATOK OTMOBiAi MPOMOBISE TAKOX 32
YacOBHI BIITHHOK: i BiIOYBa€ThCS B TEMEPINTHHOMY Jaci.

[Ti3Himre ynuTay Mi3HAETHCSA, O Tepoil mepedyBae y KaB-
Ka3pKHX Tropax i HAa HBOTO MYHTh BilickkoBui ['A3-66.
HiunMm He npumiTHU#, Takuii cobi Bacunp BacuisoBuu crae
Ha [UIIX JE3ePTUPCTBA, 00 YpATYBaTHUCh Bi CBOET X Jep-
JKaBW, fKa BigNpaBise BIHCHKOBUKIB Ha BIpHY MOTHOENb,
aJUKe, MOTPANUBIIN B PAASHCHKY apMilo, YOJOBIK HEpecTae
OyTH HE TUTBKH JIFOAMHOIO (KOO BiH 32 BU3HAYEHHSIM OYyTH
mepecTaB, OTPUMABIIM IIACTIOPT B OJHIH 3 COIO3HUX
pecnyOmik), a i rpomaasHuHOM. OTOX, HpW 31iHCHEHIH
3aMiHi miHHOCTEH «/le3epTrup» 06e3 KOHKpPEeTHOTOo iMeHi «[...]
MOTparuisie y pabCcTBO IO MICIIEBOTO IeXOBHKa AOmymw,
SKUH BUTOTOBISIE BIPMEHCHKUH Ta KU3JISPCHKUM KOHBSIKU
[..]».

[Ipote ronoBHUIT repolf HENMPHUMITHUI TIIBKM Ha TeEp-
IIMA TOTJIS — HOTO OCHOBHA MeTa CTBOPUTH Ha 3axigHii
VYkpaiHi mapTH3aHCBKUH 3ariH, I10 OOpOBCS OH 3 pajsHCh-
KOO BNIaJ00 Ha YkpaiHi. Tomy BiH BTikae 3 paOCTBa, y3sB-
MM B 3apyYyHUKH CHHA AOynH, HEepPEeXUTPIOE MCTHBUX
KaBKa3IliB Ta TMOBEpTaEThcs Ha Ykpainy. Tam repoit Py6o-
pOC 3MyIIEHHI IEPEeXOBYBATHCH SIKMHCH Yac 1 MOTpPAILIsLe 10
nani Credu, B sK0i BUHaiiMae MOMENIKAHHS, 1 msl, BABIUi
cTapIia 3a I0HaKa XiHKa, pOOUTH Te, IO HE BAAJOCs apMii
Ta pabcekii mpami: «Pybopoc xwmBe y mani Credpu i
HETIOMITHO SKOCh Tak JUIs cebe caMoro Ieperisgae CBoi
normsinu. Bin moBouti, ane HeyXWIbHO J03piBa€ 10 TOTO, L0
HOMy cTae He3pO3yMiJIo: HaBilIo HOMY BOIOBAaTH, Xall HABITh
32 BUTbHY YKpaiHy, KOJHM JKHTTS HAJIAroHKyEThCs [.]»%
Iani Cteda 3aK0Xy€eThesl y ABAAUATHTPBOXpidHOTO Py6opo-
ca i yciMa CHMJIaMHM HaMaraeThCsl HOTO 3aJIMIIHUTH MPH coOi,
aJie caMe 11e TICHXOJIOTIYHE IPUCHITYBAHHS BUKIIMKAE CYIIPO-
THUB YOJIOBIKa.

BiH Taku BTUTIOE MPif0 TIPO TIOBCTAaHCHKY OOpPOTHOY, aie
colliaJbHA CUTYyalis PiAHOI JepXaBU Taka, II0 TepoH Tep-
IUTH y IboMY (iacko, Oaiaysxe, 10 uepes CIIMHHA BUMANOK,
ki «[...] MoxxHa Ha3Batu [IpaBmuBicTio, PeamicTiuHicTiO
up mpocro Jlorikoro [..]»’, Xlomens ruHe, BUIIABIIM 3
TeTiKONTepa Ha AOPOTY, HO SKi MYWTh MalInHA. 3 yCHOTO
BUIHO, 332 HUM, SIK 1 3@ YKpaiHCBKOIO J€p>KaBOIO, XOAUTH
HeBinBopoTHHH (arym. OTKe, COIiaTbHO—TICHUXOJIOTIYHA Ta
SK3HCTEHIIfHa CeMM TICHO INEpeIUIeTeHI Yy 3HauCHHEBO—
CHMBOJIbHOMY TIOJIi HOBEJI 3 KHUTH «Jlorika peuei».

[neiiHO-TEeMaTHUYHUI TIJIaH Ta CHMBOJIBHUHN 1 apXETUTTHHI
Mapy pelenuii TEeKCTY BHXOJSTh Yy HOBENl Ha aKTUBHUI
piBeHB, TOOTO BILUTUB HA €MOIIii YhTa4a CTBOPIOIOTH caMe IIi
piBHI, TOMY III0 HOBEJIICTHYHA CXeMa HAJI3BHIalHO CTHCIIA 1
(hopMaJIbHO KOHCEpPBAaTHBHA W HE J03BOJISIE MMCEMEHHHUKOBI
BUIPaBaTH I'PaHSIMH MOBOCTHIIIO Ta CIOXKETHUMM HaJI0yIo-

31bid. P. 72-74.
*Ibid., P. 105.
51bid., P. 106.
®Ibid., P. 37.
"1bid., P. 43.
81bid., P. 52.
91bid., P. 65.
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BaMU (OIIMCaMH, aBTOPCBKUMHU JKapTaMM, peMapKaMu,
CKJIAJJHAMM CTHJIbOBUMH HOBOTBOPaMH, CKJICKTUYHUMH
37inKamMu Ta iH.). CIOKeT, SIK BKIIUBHI KOMIOHEHT KOXKHO-
TO MPO30BOTO TBOPY, IepedyBae I 3HAYHUM THCKOM (op-
MaJIbHUX O3HAK HOBENU SIK JKaHpy: «[...] popma onosinanHs
Y HOBENH Tependavae, MO MUCHbMEHHHUK BiTBOPIOE MUTBH,
KOTpa CKOHLEHTpyBaja B c00i OyMKy abo eMmolilo,
notpi6Hy aBroposi [...]»'°. Tak, yce Tino TekcTy HoBenH
CTa€ BiTOOpaKCHHSAM CHMBOJILHHUX CTPYKTYpP Ta TEMaTHIHUX
kommoneHTiB. Came MM MIMETHYHHMM TSDKIHHSM HOBEIa
BUXOJNTh HAa HOBHH DiBEHb CHHKPETHYHOCTI TEKCT-3aIyM.
Bona mosisrae y BiATBOPEHHI HHU3KHM MOMEHTIB CBITY, IO
Oynu mobaveHi, JOMUCIICHI aBTOPOM 1 BifoOpaskeHi 3a JOIo-
MOTOK0  XYIOXKHIX 3ac0o0iB Ta JKaHPOBHUX MOJelci
(>kaHPOBUX MaTpUIlb, CXeM IOOYZOBH HOBENH, OIIOBIIaHHS,
HOBEJIETH, €TIOZIA Ta 1H. 3pa3KiB MaJIoi MPO3H).

CTpyKTypa Cy4acHOTO TEKCTy JAEMOHCTPYE HOBE
PO3YMIHHS TpaJWNiHHOTO NPUHIMITY BiXOOpaXXeHHS, SK Ha
Te Bka3ye S. Ilomimgyk. IneTscs mpo HaOMIDKEHHS JiTepary-
PH 10 JOKYMEHTa, 10 PEaIbHOTO (haKTy, CTBOPCHHS BpaXKeH-
HSl HaJIOCTOBIPHOCTI Wepe3 HaCIiTyBaHHS Oe3rmocepenHbo-
TO MOBHO—KYJIBTYPHOTO KOOy ITyOJIINCTHKH. «SICKpaBo
BUpaXKeHa MyONILUCTUYHICT BUKJIALy XapakTepHa... IS
pomanictuku B. Koxensaka»'!, mpore, ax croci6 BrineHHs
MIMETHYHOTO TPUHIINITY, i B MaJIiii Mpo3i aBTOPCHKUI MOB-
HUM Ta CTWILOBMM TPUHOMI ONU3BKUA 10 MOBHO—
KyJIBTypHOTO KOy MacoBol KOMYHIKaIii. Takox y 3rajaHo-
My CeHCi Halmnoka3oBimuM Burmaagae FO. Burauuyk y TBOpi
«Ka3zku mpo cBoOGoIy», IO pe30Hye y AUCKYPCi COIiaIbHO-
noniTnyHoi eceictukn B. Kosxensnka'?., ITyGminucTHdanii
JOpOOOK THCBMEHHHKA Y MOCHI[KEHHI 3aIHIIA€ThCS HA
MapriHecax, OJHAaK HE MOXXHa OMHHYTH acIeKTy BILUIUBY
JKypHaTicTChKol misutbHOCTI B. KoskensHka Ha HOTO XymoK-
HIO TBOpUiCTh. Ckaximo, y ctartsax «Taki pi3Hi omHaKOBi
pocisam»'? Ta «UepBoHHil T'yMOp Y CHHBO-KOBTOMY By3i»'*
B pemnopTaxHomy ¢opMmati Oauumo imelHe MiAIPYHTS
«dedpimtmm B Mocksi», «Tepopiymy», 30ipku HOBeI
«Hyxwmit» Tomo. PemmoprakHiCTh mepepocTae caMe B Maii
npo3i B. KoxensHka 3 TBOpYOro MeToAy 10 creuupivHoro
CTHIIO, SKOMY HIiINOPSAKOBAaHI KOMIO3HUINSA Ta, iHOMI, CIO-

MomeHnTn  BimoOpakeHHS CBITY B  HOBEJICTHII
YKpaiHCBKUX BICIMIECSTHHUKIB Ta €B'SITHOCTUKIB MOCIIAIOTh
MicIle  CIOKETHOI KOMIUTIMEHTapHOCTI 3 KaHOHOM
ykpaiHcekoi HoBenn. Tak Mimesuc cam mo codi mepecrae
OyTH XyOOKHBOIO ¥ I[IHHICHOIO IHTEHII€I0 MHUCHMEHHUKA:
«[...] Cxoxe, CBOrOJHI MOXHA CTBEp/UKYBaTH, IO
BimoOpakeHHs1 HaOyBa€ 1€ 1HIIOTO CMMCIY: JIiTEpaTypHi
TEKCTH TBOPATH KBa3ipealbHICTh, IO HEPIIKO BHABISIETHCS
peaNbHINO0, TYCTImOM, padiHOBAHINIOW 1, 3pEmTOlo,
OakaHilIO, HDK camMa JIHCHICTh [...]»‘5. 3ramani
S1. TlominrykoM pHCH KBa3ipealbHOCTI, SIKY TBOPHUTH ITHCH-
MCHHUK, Ha0yBalOTh KPaifHROTO BUSIBY B HOBEJIi, HAKJIAaf0-
YHCh Ha KaHPOBY MATPHINO, 110 Hependadae HapyKEeHICTh
Ta 3TYMICHICTh XPOHOTOITY.

VYV B. KoxemnsHka IKepenoM BiToOpakeHHX MOMEHTIB
CBITY 9acTO CIYTYIOTh BIAcHi Bipmri — XoKky. Ckaximo, HO-
Besa «BUHO» MICTHTH JCKiJIbKa NPSIMHX IEPETBOPEHb XOKY
Ha eJIeMEHTH TeKCTy, (padymu HoBenmn. Xoky «[lo Tpasi po3-
JIUTE COHIIE, / 3MilIaHe 31 CBITIIMMH CII3bMU — / TH BXOHUII
y 1lle He TIEPEeKUTY OCiHb» Ta «3abararo y cepmHs pocy, / Y
6e3corHoi Houi — cimi3. / MuHae nito. MuHae cBit»'® 3Haiim-
M CBOE BiNOOpakeHHS B CIOKeTi HoBenw «BuHO», B
enizoni, koau maH Mukonaih y cnpoOi HaJlaroauTH CBOE
JKUTTS, SIKE CTA€ MPO30PHUM 1 BUCTU3A€E KPi3h MaJbIli, MPUXO-
JUTH JIO PIlICHHS BOWTH JIMCHIIO, IO BHAIWIACS KPACTH
Kype# 3 o0iiicTs: «CeprneHb Ha 3eMii OyB mpoTH OyIb—
SIKOTO BOWBCTBA, CEPIICHb Cepell JIIoJel — HaBMmaku. Moxe,
caMme ToMy, IO Il Micaub 3aBKAU IPHHOCUTH HaWOLIbIIe
cMepTel, Tops i pylHyBaHb, BiH TaKuii CBITJIHI, IPO30OPHH,
HeOecHu. CeprieHb Hece JIIOASIM MAaTepisUTbHUM Kax 1 dy-
XoBHe TIpocBiTenns [...]»"". TIpopoui cioBa 3ificHHIMCH
He TLTBKY JUIS TepOosi HOBEJIH, alie i A i aBTopa.

Hogena «l1lacTs» He TUNBKH B aBTOPCBKOMY TEKCTi Mic-
TUTH OaraTo MOETUYHUX PEMIHICIIEHCIH Ta pealizye HaimoB-
Hilmme ecTeTHKy KOoXeIsITHKOBHX CTHIII30BaHUX IIiJ] XOKY TPH-
BipuIiB, ane W Mae Oararo murar 3 noesiii 0. KociBuyk,
SIKiii, BIaCHe, MPUCBsIYeHa HOBeNla. BoHa MicTHTH JBa MITYY-
HO BBeJICHI B TEeKCT oOpasu—tepcoHaxi: Ctpekosa i [Toma-
panua. Crpeko3a — BTUICHHS MPAKTHYHOTO PO3YMY
(«Ctpexo3sa — 11e Halla Imopyra, Jy’Xe CHMIIaTHIHa 3eJIeHO-

JKET. OKa JiBYMHA W Xy,IlO)KHI/I].ISI»IS), a Ilomapanua —
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¢dinocodpcepkoro  cmokowo Oe3TiecHa  icTOTa, IO
«XapuyeThcs MIOKONAIOM i Mae YOpHMIA mosic i3 Kapate'*»,
3a 00pasom sxoi xoBaeTses FO. KociBuyk.

T'onoBHUW Tepol, IicTOpis KOXaHHA SAKOTO
PO3MOBIIAETHCA BiJ MEPIIOi 0cOOH, Be/ie MOBIMHY OMOBIb:
mapajielbHO YWTad Mae€ 3MOTY MPOHHKHYTH B (ijlocodiro
OyTTsl, Ky Tepoil TpakTye B AyalibHiii MHOXKHHI MK CBOOO-
JIOI0 Ta macTsaM («00 Jumie y KaWmgaHax INAcTs, K y9HB
Koxensno—13u»*’)  Ta CTpYKTYpyBaHHS peajbHOCTI Y
MOJISX Ta eMOIIiSIX, IO CKIANAI0Th CIoXKeTHHH nepeoir. Cro-
KET IPYHTYETHCS Ha ICTOPIl B3EMHH YOJIOBIKA ¥ JKIHKH, SIKi
KOXaIOThCSl HABECHI, KOJM LBITYTh IUIOJOBI aepera. Toxi
MDK HUMH BHHHKAae IUIATOHIYHE I (i3muHe KoxaHHS, a B
IHITUH 9ac pOKY, BOHU KHBYTh OKPEMHMH HAJIaroPKCHUMHU
JKUTTSIMH, IPOTE MIUHAE TPH POKH H TPH TX CE30HU KOXAHHS,
— yce 3MIHIOETBCS. JIOBOMUTBCS MPUAMATH PIillIEHHS MI0J0
CTOCYHKIB 1 TIOJIQJIBIIOTO TUIAHYBAHHS KHUTTSL.

I B oxHiH, 1 B qpyriit JiHI1 OTOBINI Biq4yBa€THCS BILIUB
€CTETUKH XOKy. 3po0iMO JeKinbka 3icTaBiieHb. JIEHTMOTHB
HoBesn «IllacTs» unraemo B TpuBipi «Mix JFOOIIO 1 JIFO-
OuB — / 6€30THA, CHIUICTHCS B Ky Oe3IepecTaHKy / BHIITHE-
Buit BiT»!. Bino6paXkeHHs EOTO BipITa 3HAXOIMMO B CIO-
JKETHOMY 371aMi — Koui3ii HoBenu: «[lononyani Mu BUOpamu-
cs 32 MICTO, 3alIUIM y TIPUTIICIUTHIA HallepeXoIH] 3amyIe-
HUH S0JyHEBUH cal, 1 Bijpasy CTalio 3pO3yMio: MIOCh HE
Tak [...] Oech TIUOOKO-TIMOOKO B HAIIMX B3aEMUHAX
3'SIBIJTUCH MaJICHbKI TPIIIMHKH, 110 OOIISUIN 3 9aCOM pO3po-
cTuch y mpipBy. Ha momauy myske 3aXMapHIOCh, MOYaBCs
HEBEJIMKHIA, ajie TyXe Hariaui Jomuk. Bitep oOHOCHB LBiT
[...] y Edionku moTik Makisk i BOHA CTaja CX0a Ha IM'sTHY
MapH3bKy KYPBY, @ MOE MOKpE 3JMIIIE BOJIOCCS TyXKe Hara-
JyBano 3HaMeHHTY 3adicky Anonbda Titnepa [...]»*. Tmu-
0OKa eK3CTCHIIHAa Tyra 3akOpiHEHa B CHMBOJIBHOMY Ta
inefiHoMy 1taHi HoBenM «ll{acTs» — cakpaibHUH CyM JIFOIHU-
HU 32 BTPaueHUM paeM, EneMcBKHM camoMm, IO PO3TaHyB Y
CYETi JKUTTEBUX IONIH, 3a SIKUMHU JIIOAH BTPATHIU CBOIO
MEpBICHY CYTHICTB. J[0 CIIPaBOENIHBOTO BHSABY JIIOIWHU SIK
Takol Hac HaiOmmkae MoO0B, aje «3iB'sH KBiTH, / Ty
PO3MOPOIUCH, — / MHUHAIOTh THI»? 1 KUTTS BITHOCHTE y vaci
JFOMHY Bif Tiel Touku Oidypxamnii, BHOOpY, KUl He OyI0
3p00JIEHO BYACHO.

Ionibna ex3ucTeHLiHa CUTYyallis po3irpaHa aBTOPOM y
HoBeni «YaliHa eWdopis». TimekH BHXIT 3 KpH3H
PO3ipBaHUX CTOCYHKIB Tepoil oOHmpae mepeBipeHHil dacom:
ankorofb. JleTalpHO OMUCAaHUII Mepebir CTaHy aJKOTOJIBHO-
TO CII'SHiHHSA, HOTo (I3UYHUX i IICUXIYHUX BITUYTTIB, Mepe-
XOAy pa30BOTO CI'SHIHHS B 3amiif, cmpoOuW BHPBATHCH i3
3a9apOBaHOTO KOJIa 3aJIeXHOCTI Bif NPHUCTPACTi Ta aJIKOTO-
JF0, aOCTUHEHTHWH CHHAPOM — MalyTh, BIEpIIE B
yKpaiHceKill mitepaTtypi B. KoxensHko BmaBcs 1o neraib-
HOTO aHajJi3y WX CTaHiB i MEPETBOPHB If0 JIITEPATypHY
MPAIO0 B OCHOBY CIOJKETY HOBEIH, MPUYOMY 3IiHICHUB CBill
3aQyM Tak, 00 TOJOBHHUII repoi He BTPATUB IiATPHUMKH
4yHuTaya, TOOTO HE BHKJIHKAB OTHAY 4H Bigpasy. IIpoGmema
OanmaHcyBaHHS JIIOAMHU Ha MEXI MK 0COOHMCTOI0 cBOOOA0I0
1 CIMEHHMM TIACTSIM, MHTAHHS YOJIOBIYOi JIOTiKH BUOOPY
pobute YaiiHy eiidopito TeKCTOM IIe sICKpaBillle MapKOBa-
HUM T€HAEPHUM YHMHHUKOM, HDK MM II€ CIOCTepiraiu B Jii-

PHUYHIN, Maike POMAHTHYHOTO KinTanty HoBeni «lllacTsi».
Mysuka I. Bperosuda, yaif, KOJLOpH YOPHOTO i 3€JEHOTO
CTBOPIOIOTHh aHTypax BipmoBoi ectetukn B. Koxensnka,
npo SIKy TOBOPWJIM Y 3B'si3Ky 3 HoBenor «lllacts». OmHak
TyT, y Yaiiniii erdopii 6auumMo, 110 NCUXOJOTTYHUHN acTeKT,
CTaH Teposi MepeBaXye PEITy KOMIIOHEHTIB CIOKETHO—
TEMaTUYHOTO IJIaHy BUpakeHHs. EK3ucTeHIiiiHa Tyra 3a
BTPauCHUM CTa€ YaCTO TIOBTOPIOBAHUM MOTHBOM MaJIoi IIPO-
3 BiciMIecATHHKIB. | Xo4a TPHHHATO BBaXkaTH
B. KoxemnstHka JiTepaTypHUM CaMiTHUKOM, TOMY IIO TYyT, Ha
BykoBUHI, HE MaeMO MUCHMEHHUKIB, 32 TBOPYICTIO SKUX
MOJKHA YITKO TMPOCHIIKYBATH CNIAJAKOBICTh MOKOJIHb Y JIiTe-
patypi, crocoBHO TBOpUOCTi KoXxemnsHKka, Ta BHOKpEMITIOBA-
TH HOTO 3 KOJIa BiCIMJICCATHHUKIB HAIIIOT JITEPaTypH 3arajom
— He BapTo.

BigmaHuMm AOCHiZHUKOM, aBTOPOM Ta peadiiTaTopoM
Masiol Tmpo3u KiHIE XX CcT. OyB 1 3aJIHIIAETHCS
JiTepaTypo3HaBelb, IHNCBMEHHHK HEOIMIIPECIOHICT (32
I. babnu) B. [lanmnenko. BiciMaecaTHHKH 32 CBO€IO (yHK-
IOHAJILHOIO POJUTIO0 TIOCINAIOTh MICIIE CIOCTEpiradiB Mix
CBIJOMO BiJJIaHUX HA PO3MPaBY iTEOJIOTIEI0 HEYXMIEHOTO
CYIPOTHBY INICTACCATHHUKIB Ta OypJIeCKHO OYHTIBHUX 1 Kap-
HAaBaJIbHO HAJIALITOBAHUX JICB’STHOCTHKIB. TOMy, O4EBHUIHO,
JIO JIaB BICIMJICCATHWKIB MOTPAIWIA HE TUIBKH Ti, XTO 3a
JIaTOI0 HapOJDKEHHS MYCHJIM O CIOAM HAJEXaTH, — BBAXKAE
B. Manumnenxo, — nampukian B. Mensigs, T. ®emmok,
b. Xomnak, O. Jlumrera.

3aunHaTeneM BiCIMAECSATHHITBA B YKPAIHCBKINl Mpo3i
ctaB BanenTun TapHaBCBHKHIA: BiH NEPIINUM IIPOPBAB repMe-
THUYHY 3aMKHEHICTh CIMJECATHUKIB. «Ha 3artuxarodiii XBuii
ximi TapHaBCHKHMH BHIC B yKpaiHCBKY mpo3y [...] Ayx cydac-
Horo Micra. Xoua Oymu y B. TapHaBcekoro i cBoi mpenredi
— 1O. Illep6ak ta B. IlleBuyk. OcTanHii, Oe3nepedHo, CTaB
METpOM YKpaiHChKOi Mpo3W BiciMaecaTux pokis [...]»*.
Ineomorom BiciMaecSATHHUIITBA MO>KHa BBaxkaTn M. Psibuyka,
X04Ya 3HAuyHa YacTHHA BICIMIEATHHUKIB 3aJMIINIACH I103a
Horo xosom. Bnacue, Tomy B. IlleBuyk BBaxkae mepriouep-
TOBOIO TMPOOJIEMOIO BiCIMIECATHHKIB BIIICYTHICTH 11€0JIOTiB
TIOKOJIHHS, TaKUX, SIKUMHU OYyJiH AJS MOKOJIHHA IUIiCTAECS-
tux pokiB . Ceitnuunmii, €. CeepcTiok, 1. J[3100a.

Kputuka cycminbeTBa — HaHCYTTEBIIMM JIEHTMOTHB
TBOPUOCTi  BICIMIECATHHKIB, 110 BimoOpaxeHud y
PI3HOMAaHITHHX (HOPMATBHO—3MICTOBUX CXeMax MaJoi mpo-
3u. Tak, y HoBemi-mapaboni S. JlmkHuka MIiHSHIIB A€HB
HapOJiIOeThCA YKpaiHChKe HEOKOJIOHIaNbHE CYCHIJIBCTBO.
Xoua B iHmUX HOBenax f1. JIMKHWK BUTJISAAAE YHIKAIHHO
6araToBEeKTOPHO: «ABTOp 3BEPTAETHCS 10 HEOPOMAHTHIHUX
Ta TOCTMOAEpHHX mnpuioMiB. CIOXKETHICTP HOBEIH
BIIXOANTh Ha JAPYTHI IIaH, HOACKYIH 0a4iMO MEIUTATHB-
Hy ICHXOJOTiYHy HOBely: ak—oT llepen cBiraHkom. Y
TEKCTI yacoBa 3MiHa (BiZl HOYi /IO CBITAHKY) MPOBOKYE 3MiHY
HACTPOEBOI YCTAHOBKH Teposi. Y PO3B’si3li CIOTaJH JIMIIA-
IOTBCS BHOUI, a 3 MEPIINM IIPOMEHEM COHIII BiIKPHBAETHCS
LUISIX, 1 Tepoil MOYMHAE OUBUTHCA y MailOyTHe («... BiH
npuiioB yxxe — HoBuii gens...»). Hosena I Tomy 3 T06010
Ma€ TOMIOHY CTPYKTypy, JHIle y HiAd 4YacoBi 3MiHHU
BUMIPIOIOTBCSl THSMU TWOKHSA, BiJ MOHEAUNKA 1O CyOOTH.
Buytpimias 6opoTsba Trepos NOB’s3aHa 3 HE3TOA0I0 3i

9 1bid., P. 150.

20Kozhelyanko V. Yak uchy'v Kozhelyanko-tszy. Poeziyi [How Kozhelyanko-Tzu has taught], Kyiv, 2007, P. 13.

2'Ibid., P. 61.
22 Kozhelyanko V. Logika reche;j... P. 151.

B Kozhelyanko V. Ternovy'j inij [Thorns frost], Kyiv, Ukrayins'kyj pys mennyk, 1994, P. 32.

21zdryk Yu. Take [Like this], Kharkiv, vy'd. KSD, 2009, P. 9.
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CBITOM Ta JKUTTSM, sKe BiH Beme»™. Bimrak 6Gaummo
Moau(ikaIlito colianbHOi TEMaTHKH, OCKUIBKM €CTCTHYHUN
JMCKypc HOBemicTukH OykoBuHIMA Sl. JIInkHMKA mpsamye 1o
€K3UCTEHLIHHOTO.

«Tema BUPOIKEHHSI YKPATHCHKOTO CYCIIUIBCTBA 3BYYUTh
i B HoBeni B. Tloptsxa Icxon (HaTsk Ha OiOMIHHMHA icxon
Moiices 3 BpaxxeHUM paOCTBOM POJIOM)» — KOHCTATy€e Jaii y
BCTYNMHIH CTaTTi A0 aHTOJNOTii cydacHOi HOBeJNH
B. Jauunenko. IToxi6Ha 6i0iiiHa amo3is, 110 MICTHTH T10-
HATIHHUN 3CYB 3 peani3iil KAHOHIYHOTO CIOXKETY B MEHTAJb-
HO-CHMBOJIGHHMH BHSAB HOTO CydacHOTO BTUJICHHS, cCTaya
ineliHor0 ocHOoBor HoBenn Koxensuka «Jleseptup». B
ipOHIYHOMY OOpaMiIeHHI MMCHhMEHHHK II0JIa€ CXEMY JJOBIOT-
puBasoro (YHKIIOHYBaHHsS BHYTPIIIHHOTO EKOHOMIYHOTO
Ta TpaBOBOro pabcTBa TrpoMmaisH cBoel barTbkiBIIMHM.
OxpiM TOTO, OPYrol0 CIKETHO—TIOHATIHHOIO JIHI€IO cTae
JIEMOHCTpallisl HACWIUIS HaJl TPOMaJITHUHOM 3 OOKY JepxKaBu
3a JIOTIOMOTOIO iHCTUTYTY BificbKOBOI ciyx6u. Lleit npyruii
aCTmeKT TaKOXX po3Tiuigac HaW3HAHIIUN BICIMIECATHHK
10. AunpyxoBuu: «[...] ¥ HoBenax FO. AnapyxoBuua 3miBa,
ne cepue, KopomiBChKi JTOBH pafsHCBKA apMisi MOCTA€ BTi-
JIGHHSM HAaCHJIBCTBA, CKOH/ICHCOBAHOIO CYTTIO JEpKaBH
[..]»%.

Cepen TeM, sKi IIKaBIATH aBTOPIB Mayoi MPO3H KiHIIA
MHHYJIOTO BIKY, IEpeBaKalOTh COMiaJbHA Ta COIaJbHO-
MICHXOJIOTIYHa, TOMY «B TOM 4ac, KOJM 3axigHa JiTepaTrypa
MPUCKITUIABO BIWBISIIACS B MOPYXH JFOJICHKOT myrri, abo
MipkyBana Haj (inocodcbkuMu KaTteropismMu OyTTs, TBOPU
CJIOB'SHCHKMX NHCHMEHHHKIB y IEPEeBAXHIH OLNBIIOCTI IO-
CTaBaJM HA COLiaNEHUX mpobiemax [...]»". B Mepexi
COLIiaTBPHO—TICHXOJIOTIYHOT HOBEJIM BEJMKA Hillla PO3TOPHY-
Jach NAPUHOI0 CAaTHUPHYHOI Ta TyMOPHCTHYHOI MpO3H,
CBiTUEHHAM YOro mocTana antosioris Omymano®*. Teopu
B. KoxensHka He yBIMIII K0 aHTOJIOTII, Yepe3 Te, MO XO0U
B. KoxesHko BIpaBHUM I'yMOPHUCT, PO L0 HEOJAHOPA30BO
3rajlyBajy IIpH PO3IJIAlI pOMaHiB aBTOpa, BCE XK, MaJa Ipo-
3a TSOKIE€ 70 KIIACHYHOI HOBENHM MOJEPHI3MY, CK3UCTCHITiH-
HOT HOBEJIH, IO HE MiIXOAHUTH 32 POPMATOM IO BUIAHHS.

BucnoBku. Hosenu kuuru «Jlorika pedeil» crarwTh
HOBOIO CTOPIHKOIO YKpaiHCBKOi Majoi XymOKHBOI TPO3H,
PO3KPHMBAIOTh MapriHalbHI, HE3pY4HI MUTAHHS JIOACHKOT
TIOBEIHKH, YSBJIEHHS MPO CBIT peuei, CTepeoTHIIN MUCIICH-
HA ¥ i1 y CTAaHZAPTHUX HETPOCTHX CHUTYaIisX. IcTopuaHOIO
OCHOBOIO BOHM HEPO3PUBHO MOB’s3aHi 3 90-Mu pokamu XX
CTOJITTS, YaCOM 3HUKHEHHS AepiKaBHOTO yTBopeHHS YPCP
Ta BUHUKHEHHSIM HE3aJIC)KHOI Jep)KaBM Ha TIOTICPEIHIH Te-
puropii. Icropiorpadis npobremn FOCUTH MIIPOKO MPECTa-
BIeHa B icropumuHid Hayni mpausmu C. PynHunbkwid,
B. Tanmopa, A. Canran Ta iH., OJIHAK Y aHaNi31 Moail cTa-
HOBJICHHSI He3aJIeXKHOI YKpaiHU 3aIHIIAlOThCA PI3HOTIyMa-
YEHHS Ta He3 sSCOBaHI OOCTaBHMHM, BINTAK, NPAMIOBATH Hal
TEMOIO B3SUINCS MIChbMEHHUKH, 30KpeMa MOKOJIIHHS BiciMae-
CSTHUKIB, IO HA MKy TBOPYOI aKTUBHOCTI OyJIM TaKOX OUe-
BUIISIMHU KX mofaifi. OTke, icTopiorpadivHa cKiamosa, 1o
HAKJIaAa€ThCS Ha XY/LOXKHIO TIPaBay Ta ajJbTepHATHBHY iCTO-
pifo OMOBITHOT CTPYKTYPH Ja€ B pe3yiIbTaTi CHHKPETHIHIH
TBIp ICTOPHYHOTO XapaKkTepy.

Antonina Anistratenko. Desecration of the history as a
method of literary processing of the historical field of events.
This article deals with the 80-th generation in Ukrainian literature,
its particular, aesthetic, thematic, genre features of short fiction and
its connection with the Ukrainian novel.

The problem of the plot interpretation, novelistic scheme of
Western and Eastern Slavic canon model drive the prose works by
writers of 80-th generation to the periphery of literary process. The
genetic feature of the 80-th generation played the important role in
its considerable functioning especially their antihermetic and, at
the same time, attachment to local schools, its biographical and
situational fundamentals creative implementation.

In definite context, we are going to observe a small V. Koz-
helyanko’s short stories and his first book consisting of five deep in
meaning, expressive and canonical due to the form of the existen-
tial novels "The logic of things". The book was published in Lviv
at the publishing house "Calvary" in 2007. Five short stories in one
book together are written by the author during the 2002 - 2007
years including "Tea Euphoria", "The Deserter", "Narcissus", "The
Wine", "Happiness". The novels are combined in mimetic way
focusing on the internal monologue of the main character as well as
on the social and psychological area with existential intentions and
hidden gothic which develops into a Brahmin skeptical philosophi-
cal view of the World.

First of all social thematic line of prose attracts our attention
which is on the surface relatively to receptive components of the
third and fourth levels of the text. This social motivation of the
psychological feature of the characters in the stories by V. Koz-
helyanko constitutes the situational valence of plot of his novels
and builds the foundations of the ideological and thematic content
of short fiction. In this sense revealing look is depicted in stories
"The Deserter" and "Narcissus".

As well we can see, the historical field of events, that do not
match the historiographical one, becomes the subject of study of
each generation of writers. What to 80" generation, before the
writer's mind and in his life experiences appearing pictures of
transformation in society and state.

Key words: history, historical fiction, historiography, novel,
V. Kozhelyanko.
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BKvity' v temnij kimnati. Suchasna ukrayins'ka novela: Najyaskravishi zrazky ukr. novelistyky za ostanni p'yatnadcyat® rokiv [Flowers in
a dark room. The modern Ukrainian short story: the most striking Ukrainian short stories examples for the last fifteen years], Uporyad.,

peredm. V. Dany'lenka, Kyiv, 1997, P. 299-230.
2Tbid, P. 10-11.
*Krasyov M. Nad prirvoyu v zh'tti... P. 14.

2 Opudalo: Ukrayins'ka prozova saty'ra, gumor, ironiya 80—90—x rokiv XX stolittya [Scarecrow: Ukrainian prose satire, humor, irony 80-
90 years of the twentieth century], Uporyad.,. V. Dany'lenka, K.yiv, 1997, 383 p.
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ICTOPUKO-®YHKIIOHAJBbHI ACIIEKTH 3BIPKHA
ATATAHI'EJIA KPUMCBKOTI' O «IIOBICTKH I ECKI3W»
Mapra I[IPOI'OMUPEIIBKA,

JIbBiBCHKMIT HALlIOHABHUI MEIMYHUN yHiBepcuTeT iMeHi Jlanuna
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HISTORICAL AND FUNCTIONAL ASPECTS OF THE
COLLECTION «STORIES AND SKETCHES» BY AHATANHEL

KRYMSKYI
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Danylo Halytsky Lviv National Medical University,

Lviv (Ukraine)
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Jporomupenkass Maprta. HcTopuko-pyHKIMOHANbHBIE acneKTbl cGopHuKa Arartanrena KpeimMckoro
«KopoTrkue mnoBecTH MW 3cKH3bD». OCBELICHBI HCTOPUKO-(YHKIHOHANBHBIC AacleKThl IeOITHOrO COOpHUKA
A. Kpbmvckoro «KopoTkue moBectd M 3CKU3bl M3 yKpauHCKOH xu3Hu» (Konowmbisi-JIbBoB, 1895), koTopblil siBiIsieTcst
Ba)XHBIM JOKYMEHTOM YKpanHCKOro MoaepHa. KOHCTpyKTHBHBIC U penpe3eHTaTUBHbIC (GYHKIUU COOPHUKA B TUTEPATY-
PHOM TpoLiecce UCCIEAYIOTCS Ha OCHOBE €ro COMOCTABICHHS C TPOU3BEICHUSIMH MPEAIICC TBEHHUKOB U MPEEMHUKOB Ha
TEMaTHYECKOM, JKAaHPOBOM M CTHJICBOM YPOBHSX. VIHHOBAIlMOHHBIN XapakTep MMENIHM PacCKa3bl, TOCBAIICHHBIC TaKUM
npobiemMam, Kak KOH(IUKT MEKAY MOKOJCHUSIMHU, KPUTHKA HAPOJHUUYECKON TpaJIHIUK, OCYXKACHHE MEIIAHCKOH orpa-
HUYEHHOCTH M KCeHO(pOoOWH, amMOMBaleHTHas TpaKTOBKa jekanaHca. COOpPHHK OTpaswyl TEHACHIMH JKAHPOBO-

KOMITO3UIIMOHHOHN (h)parMeHTApU3aIMU U IPUOIMKEHHST HAPPATUBHBIX (POPM K TEXHHKE «ITOTOKA CO3HAHHUSI.
KuaioueBble ciioBa: Acamaneen Kpvimckuil, npo3a yKpauncko2o MoOepHa, ucmopuyeckuil u (hyHKYUOHAIbHbLI dcne-

Kmbl, 61usAnue, peyenyus, munoaiocusl.

Betyn. Besnepedno, icTOpHKO-(YHKIIOHAIBHE TOCITI-
JUKEHHS OKPEMOT'O TBOPY B KOHTEKCTI €IOXH JIOTIOMArae
YBHPA3HUTH JiTepaTypHuit ii manamadt. Lleit minxix Bax-
JMBHI TepeAyciM Ul TaKHX CTAIlHUX SBUII, SK JeOIOTHA
npo3oBa 30ipka Aratanrena Kpumcbkoro «[loBicTkH i ecki-
3 3 YKPATHCHKOTO JKUTTS»: BHIAHA 332 HEMIOBHHUX TPU JIECS-
TWIITTS ATk pasiB (1895, 1902, 1904, 1916, 1919), BoHa
CTaja Ba)XJIMBMM YMHHHUKOM HE JIMIIE Ha NOYAaTKOBOMY, a i
Ha HACTYITHHX €BOJIONIWHHMX eTamax yKpaiHCBKOTO Mojep-
HY.

3rigno 3 C. [MaBinuuko, noiiTuyHe 3HaueHHsA «IIoBiCTOK
1 ecki3iB...» TMoJATaN0 B O3HAYCHHI ileHfHOT BHYEPIIAHOCTI
YKpaiHO(iNbCTBA, a JiTepaTypHe — Y «CTUIHOBOMY NEPEBO-
pori, mo Woro KpuMmcbkuii HECBiIOMO 3JIFICHIOBAB y CBOIX
HeBpoTHuHKMX TekcTax»'. T. T'yHmopoBa pO3TIAHYNA IFO
36ipKy y CBiTJIi ecTeTukm Aekanancy’, a I'. OcTauina mpu-
WITa 10 BUCHOBKY, 10 A. KpuMchkuii OyB mepimuim npo3a-
koM, KOTpHil 3BepHYBCS 10 MOJEPHICTCHKOTO CHOCO0Y 00-
pasHoro mucnenns . IllonpaBia, MeHIIe BUBYECHHMH 3alli-
MIAIOTHCS MPOOJIEMaTHKa ¥ MOETHKA PAaHHBOT IPO3U MUTIS Y

mireparypHoMy mpoctopi kiHma XIX — mowarky
XX cTOMITB.

MeTtoro miei cTaTTi €  JOCTDKEHHS  ICTOPHKO-
(GyHKIIIOHANBHUX AaCHeKTiB pebroTHOI 30ipkH;

A. Kpumcbkoro, 30kpema, il mia(Toii)IoTiYHnX B3a€MHH 3
MOETUKOIO eNOXHU. SIK BIIOMO, TBIp 3HAYHOTO XYHOKHBOTO
TIOTEHITialy € He TUIBKU 00 €KTOM, a i Cy0’€KTOM JlTepaTy-

PHOTO TPOIECY: aKTyali3ylO9d OJHI TPaJHMIlii, TOJIEMI3yI0-
9{ 3 IHIIMMH Ta 3anpoBaJUKYIOYM BIACHI 1HHOBAMii, BiH
3aTeH YMHUTH 3MiHH B )KaHPOBO-CTHJIBOBIH 1 IpoOIeMHO-
TEeMaTUYHIA CHCTEMI, IPOJOBKYIOUH, a IHKOJM 3aI04aTKo-
BYIOUH TPaAULil0. 3 ICTOPHKO-JIITEpaTypHOTO HOTIISAY, 3pe-
MITOI0, «TaK CaMO BaKJIMBI TBOPH, IO HE TakK TpaHCHOpPMY-
I0Th iCHYI04Yy (opMallito, sIK BUCTYMAIOTh ii JOCKOHAIUM
yTieHHAM...» . ToMy, KpiM TCHEeTHYHHX, KOHTAKTHHX i
PELENTHBHAX aCTIEKTiB, BAYKIMBIMH € THIIOJIOTIYHI aCTICKTH
TBOPY, SKUH, BCTYNAIOUM y TEMaTH4Hi, KaHPOBi 1 CTHIHOBI
BITHOIIICHHS 3 TEKCTAMH, TPAAUIIIMI ¥ TEHICHIISIMH, CTa€e
KOHCTPYKTHBHAM YHHHUKOM JIITepaTypHOI €NOXH Ta ii ecTe-
THUYHUM PEIPE3EHTaTOM.

OcHoBHa yacTnHa. KOHCTpYKTHBHA 1 penpe3eHTaTHBHA
¢yHKIiT 1ebroTHOT 30ipku A. KpHMCBKOTO HiTKO IPOSBHIHA-
sl Ha IPOOJIeMHO-TeMaTUIHOMY piBHi. OfHA 3 MPOBITHUX Y
JiTepaTypHiil TpaauIii TeMa CTaHOBJICHHS IOHOT 0coOncTOC-
Ti, TICHO TOB’S3aHA 3 MOPAIPHO-ETHYHOIO Ta COI[iaIbHOIO
npoOneMaTHKo, 3Bydama B pomaHax Y. JlikkeHca
(«IIpurogu OmiBepa Teicta» Ta iH.), «Hapucax Oypcu»
M. INomsnoscskoro, onoBiganuax I. @panka («Manwmit Mu-
pom», «Onosenp» Ta iH.), [I.CenkeBnua («SIHKO-
My3uKaHT»), [lanaca MwupHoro («Sk BemeThCs, TakK i KH-
BeThCs», «Moposenko»), b.I'pindenka («Ex3ameny,
«Cectpuus T'amsa» Ta iH.), moBicTax «[ axisbeppi PiHHEY
Mapxka Tsena, «Cepue» E. ne Amivica Tomo. Ha nmpomy Tii
omoBimaHHs «baThKiBCBKE TIpaBO» Ta IHON  TBOPH

! Pavlychko S. Natsionalizm, seksualnist, oriientalizm: Skladnyi svit Ahatanhela Krymskoho [Nationalism, Sexuality, Orientalism: Com-
plicated World of Ahatanhel Krymskyi], K. Vyd. Solomii Pavlychko «Osnovy», 2000, P. 64-65.

2Hundorova T. Prolavlennia Slova. Dyskursiia rannoho ukrainskoho modernizmu: Postmoderna interpretatsiia [ The Manifestation of the
Word. Discourse of Early Ukrainian Modernism: Postmodern Interpretation], K., Krytyka, 2009, P. 236-239.

3 Ostanina H. Ahatanhel Krymskyi. Osoblyvosti poetyky khudozhnoi tvorchosti [ Ahatanhel Krymsky. Features of Poetics], K., Tvim inter,

2008, 224 p.

4 Markevych H. “Dylemy istoryka literatury” [Literary Historian's Dilemmas], Teoriia literatury v Polshchi. Antolohiia Tekstiv. Druha
polovyna XX — pochatok XXI st. K., Vyd. dim «Kyievo-Mohylianska akademiia», 2008, P. 50.

AxmyanvHi numarHs CycRibHUX HayK ma icmopii meouyuru., CRinbHUil YKpaiHCbKO-PYMYHCbKULL HAYKOBULL HCYPHAL.

(ATICHIM), 2017, Ne 1 (13), P. 94-97
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A. KpuMCBhKOro BUPI3HUIIUCS HOBATOPCHKUM TMIAXOJIOM JO
npoOIeMaTHKH — MOJIOOUH MOJEPHICT, TepeHIIOBIIH
3aXOIUICHHS JITEPaTypol0 POCIHCEKOTO  «HITUT3MYy» i
3arapTyBaBIIMCh y peamicTuuHid mkom I ®dpanka, 3ymiB
NPOCTEKUTH, SIK Y pPaMKaX «KOH(IIKTYy MOKOJIHb»
3apOJKYEThCS OYHT IOHOI OCOOMCTOCTI NMPOTH CBAaBOJI B
ciM’i, IIKOJIi 1 CYCHIJIBCTBI.

Y dwomy BOawaemo HoBamii A. Kpumcskoro?
Hacammepen y pimydwili «mepeoriHmi I[IHHOCTEH» —
pO3BiHUaHHI (DETHITN30BAaHUX MOpPAIbHUX CBATOMIIB, KOTpi
VBIKOBIYHIOIOTh JIIHCHUN CTaH pedel, yB’A3HIOIOYH
caMOCTiifHe KpPUTHYHE MHCJICHHS B KalIaHax apXaluHUX
crepeotrniB. «Illo HOcHIIO Ha cobi meyaTh aBTOPHUTETY, BCE
CWIBHO My4YMIo XJjomip» [c. 85], — TakuM OyHTapChbKUM
JIyXOM TIPOWHSBCA TiIMHA3HCT-IIECTHKIACHUK IleTpych
XuM4eHKo, HauWTaBmUch bemincekoro 1 Ilmcapesa
(«[lepmri mebrotn omHoro pamukanay, 1890). Imeosoriuni
MaHi(ecTalii JoHOTO OYHTIBHHKA CKJIAIAIOTHECS y CBOEPITHY
omicceto: WICIA HHU3KM 3iTKHEHb 31 IOKITBHUMH
aBTOpUTETaMU BiH MpuOYB Ha KaHIKyId B PiOHY
Tuxoroponky, Ie OTpMMaB PEHOME HIrimicTa 3a Te, IO
IIOKYBaB MIIaHCBKE CEPENOBHINE IPOBOKATHBHOIO
MOBEIHKOKD — ONATHYB Ha CICKTaKiIb BHUIIMBAHKY,
NPUITIONHO PO3MOBIAB YKPaiHCBKOIO MOBOIO, HACTAaBHB
KalkaH Ha OyHIIOYHOTO 3alHIUIBHHKA CBOEl CECTpH,
37M0BUB Ha OpexHi OaTbKkiB 1 B3arami 3HyHIaBCS HaJ
OOJyTHIMH YMOBHOCTSIMH CBITCBKOTO eTukery. [lomexynn
Harafgytoouu npurogu HesramoBHoro Toma Coitepa Mapxka
TBena uym Hemocumodoro BuHHMYenkoBoro @enpka-
XaJlaMHMIHUKA, I1i KOMi4Hi BHUTiBKH [leTpycsi BCi€l0 CBOEIO
CIOJKETHOI0O KOHCTPYKII€I0 BHUOYIOBYIOTH CBITIY >KUTTEBY
HEPCIICKTUBY — 3 IOHOTO OEMIKeTHWKAa BHPOCTE XOpOIIa
BIyMJIMBA JIFOIHHA.

B omosimanni A. Kpumcekoro «baTbKiBCBKE IIPaBO»
STHYHUH KOH(IIIKT MaB MaJlo CIIBHOTO i3 HEMOBarorm 10
0aThKiB — HACIIPAB/Ii TBIP BHCIIOBUB MPOTECT MOJIOAI MPOTH
KUTTS Yy OpexHi, MPOTH PO3OIKHOCTI MDK CIOBOM 1 JilOM,
NPOTH MIIIAHCBKOT ~«Mopani», i gKoi MaTepiaibHi
LIHHOCTI MAalOTh IEpeBary HaJ IyXOBHHMH: TYT BBaXXalOTh
3JI0YMHOM 3ai3TH B YyXHH cag To Tpymi, ane
BUIIPABIOBYIOTh UYHWTaHHS INOJCHHHKA CBOEl JAWTHHU
BCynepeu ii Bomi. 3a cmocrepexennsm b. I'pinuenka’, i
«HEKYJBTypHa» KyxoBapka ['opmHHa, 1 «KyNBTYpHHID» ITaH
Pyunnekuif  00CTOIOIOTH CaMONPaBCTBO  OAaThKiB,
MOKJIMKAIOUMCh HAa MaTepiaidbHi B3a€EMHUHH B CIM’1 1 comiyMi,
3aCHOBAHI Ha MPUHEBOJICHHI WICHA CIUILHOTH JI0 000B’A3KY
KopuTuCA Ta OyTH BASYHOI 332 KOPUCTYyBaHHS
KOPHOPAaTUBHUMH OjaraMu. SIKm0 K BHMHHKA€E KOH(QIIKT,
3aKOH Ja€ TpaBO 3MIHCHAUTH NPUMYC IO BiTHOBJICHHS
HOPMAaJTi30BAHUX BiJHOCHH.

3 «baThKiBCBKHM IPaBOM» MEPETYKYEThCS MOPAIBLHO-
SeTHYHUMH aKIeHTaMu omoBimaHHs Hartanku IlonraBku
(H. Kubampuma) «oro mpasox» (1899): HemracHa xiHKa 3
MaJeHBKOK JIUTHHOIO TiKa€ BiJ YOJOBIKa-TUpaHa, 00,
3TIAHO 3 CY/ZIOBUM DIllIGHHSM, TOW Ma€ Hamip BiTHSATH Bif
MIX IIPUPOHUM)Y IIPABOM JIFOOOBI 1 «UTIOACHKHUM» TPABOM
YIOKOpeHHsI cnalbmux: «— ke «#oro mpaBo»? — HEPBOBO,
Kpi3b cibo3M, ckpukHyna Omera. — Ilo cymn iomy

npucyaus?... Sxuil To cyn?... Sl He MOXY JKHTH 3 CBOIM
YOJIOBIKOM... BiH IIOT'aHa JIOJUHA... BIH MEHE MYYHTh... 51
Kuparo #oro... I cyn BimOupae B MeHe MUTHHY... Biamae il
TOMY KaToBi... mo # il Tak Oyne myuutu!... SIkuit xe TO
cya?!... e tyr mpaBnma?!... I mo 3akoHy HOpUpOAX IUTS
HAJISKHUTH IO MaTepi. ..

— A 1O JIOACBKOMY 3aKOHY A0 0aTbka, — BiIMOBija 3
TSDKKAM CMYTKOM cTapa [Matu Omeru — M./[.]. — He xiHKH
nucayM Toi 3akoH!... MU 1o THX 3aKOHaX TUIBKH Kaph
NpUiiMaeMo, a TIMCATH He MOKeMO!»’.

Hamaranas pmoOpatucs 10 MEXaHI3MIB CYCIUIBHOTO
YIIOKOPEHHSI 0COOMCTOCTI MoMiTHE ¥ y HOBeni «I[lomapyHok
Ha iMeHuHu» (1912) M. KoiroOMHCHKOTO, J1e¢ MaJoiTHIN
XJIOITYHK, CTABIIM CBIJIKOM CTPATH >KIHKH-PEBOJIIOLIOHEPKH,
KAXHYBCS Y3aKOHEHOTO HACHIIBCTBA, JO SIKOTO IMIEpChKa
MallliHa 3aJydiia Horo OaThKa-TOJIIEeHChKOT0, 3BHKIJIOTO
0 OE3IyMHOTO TMIAMOPSIIKYBaHHSA B3aMiH 3a KOMQOPTHE
*KUTTS: «Hade kaMiHb 3ipBaBCS 3TOPH 1 MOKOTUBCS ITiJ HOTHL.
Ha 6iry, xpyrawmii i rpyOuit B cBOili BaTHIiN mmHem, Jops
NPOMYABCSl 0 PHIUTOBAHHS, 3aMITalO4H IOJaMH TJIMHY,
TyOJISTIH CHHIN KapTy3 1 pO3KPHUBAIOYH MIUPOKO PYKH.

HackounB Ha XiHKY 1 3 KpEKOM OOHSB it KOJTiHA.

He tpe6al..»’.

Bes cymHiBy, panHs mpo3a A. Kpmmcekoro mpokana
JIOpOTY  TOIIYKaM  MOJIOJIMX  THCHMEHHUKIB-OYHTapiB,
30KpeMa emaTaxHiif TBop4yocTi B. BunHmuenka. I'epoi
«[loBicTok 1 ecki3iB...», sK 1 T3HIOI IIEPCOHAXI
BuHHHUEHKOBHUX ApaM i poMaHIiB — Ie BIEPTi amnoJoreTu
HapaJoKCANIbHUX ifeH, paHaTH MOpPANTbHUX EKCHEePUMEHTIB.
Tak camMm0 «B MaJjlOBaHHI MATOJIOTIYHUX 0Opa3iB
IHTEeNNIreHTiB MOoNepeJHNKOM BUHHUUYCHKA B yKp[aiHCBKIMH]
npo3i 6yB  Araramren Kpumcebkuii..»®. Illonpasna,
00CTOIOIOYH IHAUBIIYATICTHIHY 3acaay CBOOOIU JIFOJACHKOT
ocobucrocrti, A.Kpumcekuii #e npuitaas Himmesoro ineany
HAIUTIOJIUHY, 3aKJIMKy 3BUIBHUTH TUIECHI Oa)XaHHs 3-TIil
spMa MOpaJIbHUX 3a00poH Tomro. Li Ta iHII cyMHIBHI Te3u
mepeBipsAam y CBOIX XYAOXHIX nabopaTopisix
B. BunnuueHko i aBTopu «YKpaiHChKOI XaTu.

A me A. Kpumcbkuii BunepenuB BuHHHYEHKA Yy
npuioMax  igeoNoTiyHOi monsApHu3amii THepCOoHaXIB,
PO3ABOEHHS IXHBOTO BHYTPIIIHBOTO CTaHy, 300pa)kKeHHS
Kpi3b NpuU3My ipoHii, capka3my, JErKOro Map>KyBaHHS. Y
TPOTECKHOMY CTHII, HANpUKIad, 3MajbOBAHO ITOIOPOIKHI
MHTapcTBa IOHOro ykpainodima IlaBma Korosmua (y
BugauHi 1919 poky — Omnecs Ilpucrama) 3 omoBiTaHHA
A. Kpumcekoro «B Hapon!» (1890) — BoHM cxoxki Ha
npurogn  CepBantecoBoro Jlumapss CymHoro OO6pasy:
HACNIAYyIO4M YIIOOJIeHOTO JiTepaTypHOoro repos Ilama
Pamroka 3 pomany «Xmapu» [ Heuys-JleBunpkoro,
HaTPIOTUYHO HAJAIITOBAHMI IOHAK OJSATHYB BUIIMBAHKY i
cripoOyBaB 3AIHCHUTH «XOAIHHA B Hapoa», OJAHAYE 3
peaIbHUM MPOCTOIONOM TaK 1 HE 3MIr MOPO3YMITHCS depe3
KOMYHIKaTUBHHH Oap’ep — Ha TNPOIO3WILI0 MOCIyXaTH
[[TeByeHka, censTHU BiAMOBLIM, IO HIBELb IM HEMOTPiOEH, i,
CIPUHHABIIM TaHMYa 3a MIaxpas 4YH O0XKEBUIBHOTO,
HalaBaIM CTycaHiB 1 cmyctwin cobaky. Ta Kortoma
HEJOBro KJONOTaBCs JUJIEMOI0: IO podutH 3
YKpaiHOMOOCTBOM, SKIIO BPa)KEHHS BiJl pEalbHOTO HAPOAY
BUSIBIUTHCSl pa3iode BiIIMIHHUMH BiJI JTEpaTypHOTO HOTO

>Hrinchenko B. A. E. “Krymskyi kak ukrainskii pisatiel“ [A. Krymskyi as a Ukrainian Writer], Kyevskaia Staryna, 1903, T. 80,

P.115-136.

6 Poltavka Natalka. “Yoho pravo” [His Right] Natalka Poltavka. Literaturno-naukovyi visnyk, 1899, T. 6, Ch. 1, P. 51.
"Kotsiubynskyi M. “Podarunok na imenyny” [ The Name-Day Gift], Tvory, v 7 t. T. 3, K., Naukova dumka, 1974, P. 252.
8 Hlobenko M. “Doba modernizmu” [The Modern Period], Entsyklopediia ukrainoznavstva, Zahalna chastyna (EU -I), Miinchen, New

York, 1949, T. 2, P. 771.
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300paxenHs. [loBepHYBIIUCH 13 HEBAAJOI Micii [oaOMYy, BiH
OPUAHAB  «COJIOMOHOBE pIlICHHSA» —  3aJHIIATUCS
yKpaiHodisom, ane mo30yTHCS CBOTO IEMOKPATH3MY.

OOnynHe miKIyBaHHS MPO OCBITY AJS CEJIAH 1 HerimHa
noBeAiHka B OyneHHid curyaunii 30mmkye 3 KotoBuuem
Kopocrenka («Mamopoc-eBporieersy B. BurHHYeHKa).
Monpasna, BUHHUYEHKO 3MaTiOBaB HE KOMIUHE «XOJIHHS B
HapoJ», a Tparelilo PEBONIIOLIITHOTO Hacy: TepersKaHui
MaH pPO3CTPUIIB BECUIBHHH MOXIiJ, NPHUHSABIIM HOTO 3a
CEISTHCHKUIT OyHT.

3pemToro, y mpo3i CydyaCHHUKIB MOXKHA TOMITUTH HE
JIMIIE Tapaniesi, a i MOXKJIMBI 3amo3u4eHHs. B omoBimaHHi
A Kpumceroro  «Cuporta 3axapko» (1892) manunu-
«remokpaty Onech, BIINABIIH HAa KOPCTOKE MOOHTTA
HaMHUTA-CUPOTY 3axapka 3a JpiOHY NpPOBHHY, HE MIr
CTpUMATHCS Bl puUAaHb HAA STHATKOM, MO HOTO
pO3Iymmia MiBOJA: «...MEKar4e STHATKO BBIDKAJIOCS L€l
HOYl JOOpSIOMYy MOJIOJIOMY YKpaiHONMOOIEBi HaBiTh YBI
cuil»’. LlinkoM #MOBIpHO, 10 Yepe3 1Ba AecATKA JIT IO
TPOTECKHY CHTyalildo TBOPYO TpaHCHOpPMYBaB
M. Komobuncbkuit y HoBenm «KoHni He BuHHI» (1912), ne
«ribepanm» 1 «apyr Hapony» Apkaxii IlerpoBmdy MannHa,
no3ipHo oOypeHUd NpUOYTTAM KapaJbHOTO 3aroHy UL
30pOHHOTO YIMOKOPEHHS TOBCTAJMX CEJIH, Ja€ 3roxy Ha
MOCTI coNMmaT y CBOEMY MA€TKy, BHIIPABIOBYIOUHCH
TypOoTOIO Hpo iXHiX BTOMIeHHX KoHe#: «Kpi3p omumHeHi
JIBEp1 JOHOCHWIIOCH ipKaHHS TOJIOAHUX KOHEH, IO BCTYIIATH
y JIBip, i GpsvKUaTo opys ok Ha Ko3akax»'’.

Tak BHIIMKOBYETBCS psAI TEMaTHYHO CHOPITHEHUX
TBOpiB: «Xmapu» I. Heuys-JleBurpkoro — «B Hapona!»
A. Kpumcrskoro — «Marnopoc-eBporeers» B. Bunanuenka i
«Kowni me BunHI» M. Komoouncrkoro. KoxHa naHka 1i0ro
psany BigOWMBae TICBHUN ICTOPUYHHMH eTaIll: IUICKAHHS
HApOJHUIBKHUX 1mo3iit y npyrii momoBuHI XIX cromiTTs,;
KPHUTHKY yKpaiHO(inbcTBa 3 mo3umii «Momonoi Ykpaiamy;
MOJITHU3ALII0 CYCMiJIBHOT CBIIOMOCTI MiX Yac peBOJIOLil
1905-1906 poxis.

30ipka A. KpuMCBKOTO € TOMITHOIO €BOJIOIIHHOIO
JAHKOK 1 B IHIIUX TNPOOJIEMHO-TEMATHUYHUX  JHHISAX
YKpaTHCBKOTO MOJICPHY, SIK-OT: BHCBITJIICHHS NaTPiOTHIHUX
MOYYTTIB 1 MDKHaIioHaNIbHUX cTOCYHKIB («Psychopathia
nationalis»), ocyn wimjancekoi oomexenocti («Ta xTo XK
crpaBli TyT BUHEH?!»), 300pakeHHS MOPaJBHOTO 3aHema y
(«BupuBKH 3 MeMyapiB...»), TPAaKTyBaHHS IEKATaHCY SIK
ncuxigHoi HeayrH («He mopo3yMitoThesa») TOIIO.

OpUriHaJbHICTh ONPANIOBAaHHA IMX MOTHBIB Yy TBOpax
A. Kpumcpkoro momiTHa Ha TJi momepenHboi Tpaawmii i

TBOpYOCTi HacTynmHuKiB. Ckaximo, B omoBimanHi «He
MOPO3yMIIOTHCA»  HAPOJAHUIBKHH KyJabT  MaTepi,
CHOpiTHEHHMH i3 CHMBOJIYHEM oOpa3oMm YkpaiHuy,

IIIKOBUTO, 3/1aBajiocs 0, 3aMiHEHO 300pakeHHIM OYACHHUX
KOH(QJUIIKTIB BiJYy)KEHHUX UWICHIB CiM’i 1 XBOPOOJUBHM
JEUTMOTUBOM JeKajaHcy: <« — mpoAykT cydacHOI
LUUBLTI3allii, s AereHepar, s IeKaieHTt, s JoauHa 3 fin de
siecle, s mempacTenik..»''. Ommak Kpi3p HOXMYypY
aTMocepy TpOPUBAETECSA NMPOMIHD OHAIBKOTO iIeali3My:
aBTOp HOCTAIBIWHUX IIOACHHUKOBUX 3aluCiB  AHIpid
JlaroBcbkuii  Ha3uBae  YKpaiHy «MaTyCEHBKOIO» 1,

npuOyBIIH 3 UY)KMHH TOI0MY, LiIye pigHy 3emmto. Jo peui,
CTaBUIM Ii3HIIIE T€POEM OJHOMMEHHOTO poMaHy, AHIpiit
VIIPOJIOBX CEMH POKIB MaHIpPIiB CBiTAaMU HOCHUB Yy TIHOWHI
oy Oi1b po3pHBY 3 MATip’l0 1 3aCMOKOIBCS JIMILIE TOAI,
KOJIM, TOBEPHYBUIMCH JOAOMY, MPUMHPHUBCS 3 PIiTHOIO
JIFOTITHOTO.

Taxum yunHOM, Tepoi «IIoBICTOK i ecki3iB...», Xoua HE
pa3 30MBarOThCS HAa MaHIBI, IIYKAIOTh NIISXH [TOBEPHEHHS
o ceoro Jlomy, uepe3 mio i MOTHB JIeKaJaHCy, 110 HOTO
3ampoBaguB A. Kpumcekuil, 3MIHIOETECS MOTHBOM
JYXOBHOTO BIIPOKEHHS. AMOIBaJICHTHE TpPaKTyBaHHS
Jekaaancy BimpizHse «[IoBICTKM 1 €CKI3H...» Bil KOHIECMIIi
TaKUX HAHOIIKHHUX HACTYIHHUX JIITEPATYPHHUX IMOJOTCH, SIK
«@3iB’suie ymcts» [ Opanka Ta «bnakutHa TposHma» Jleci
YkpaiHku.

Pannsa mposa A. Kpumcpkoro BimOmma pyx KaHpPOBOT
CHUCTEMH BiJl pealiCTUYHOT IMUPOKOPOPMATHOT PO3MOBIL 10
¢parmeHTapHOi iMmpecioHicTukH. Momoauii aBTOp HaB Y
Mi3aroJIoBKax TakKi JKaHPOBI BU3HAYCHHSA:  «OTMOBI-
naHHs» («baThKiBCBbKE TPaBo», «IcTopis oaHIET MOIOPOKIN,
«Ta xTo % crpaszi Tyt BuHEH?!», «[lepmi nebroTn ogHOTO
pamukana», «He mopo3ymiroTecs»), «MamoHOK» («CupoTa
3axapko»), ypuBKH 3i cmoragiB («BuUpHBKHM 3 MeMyapiB
OJHOTO CTaporo TpixoBoAM»), «mHoOpexeHbka 0e3
teaaeHnii» («B  Hapon!») 1  HaBiTh  «JEmO...»
(«Psychopathia nationalis» mae mig3aromoBok «Jlemo 3
HEBPOMATOJIOTil, Nemo 3 erHorpadii, aemo — Tak coOi
nemo»). 1 xoda »oJaeH TBip HE O3HAUYCHUH TepMiHAMH, IO
BUHECCHI B 3arojlOBOK KHIDKKHM — Hi «IIOBICTKOIO», aHi
«eCKi30M», 0 TepIIol KaTeropili TKIIOTh OuTbIN 3a
obcsrom  TBopm («Ilepmri me0OTH OAHOTO pajKamay,
«Psychopathia nationalis», «He mopo3yMmitoTbcs»), a TaK0XK
TEKCTH 13 XPOHOJIOTIUYHO po3ioroio ¢adymor («Ta xTo X
cipasni TyT BuHEH?!», «BupuBknu 3 Memyapis...»). Pemra
TBOPIB MalOTh O3HAKH €CKi3y (00pa3ka, HApHUCY UM IIKIIy) —
iM mpuTamMaHHMH CIEHIYHHN crocid moOynoBH emi3oniB, B
OCHOBI SKMX KOH(JIIKTHO HAIIpyXeHi MiaJoTH i MOHOJOTH,

MepeMeXoBaHI  KOPOTKMMH  aBTOPCBKHMH  HaparlisiMH,
eKCKypcaMH B NEPEIICTOPII0 Ta KOMEHTAPSIMH.
Kyt 3opy w™immBuid y 30ipii, ToOTO mOMIl

BUCBITJIIOIOTECS 3 TIEPCIEKTUBU PI3HUX MEPCOHAXIB, HA IO
3BepHyB yBary 1. ®panko'?. TlepeBaxae Hapalis BiI TPeThOT
ocoOu 3 KOMEHTapsMH HapaTopa, KpiM omoBigans «Ta XTo
K CHpaBAi TYT BHHEH?!» Ta «BUpHBKH 3 MeMyapiB...».
«BupuBKH...» MaoOTh HapaTHBHYy (OopMy MeMyapHUX/
IOJeHHUKOBUX  3amucok. lllomeHHukoBmit  mieresmc
JUCOHYE 3 MIME3HMCOM 1 BTpadae MpaBIONOIiOHICTh, KOIH
MOYMHAE OIMUCYBaTH TMOMI0 CHHXPOHHY i3 MpPOIECOM
3aIMCYBaHHsA, HAaNpPHKIaA, (IKCYIOUM Hamaj iCTePHKH, L0
OXOIUTIOE aBTOPA 3aMHCOK: «MeHi 3/1a€ThCs, IO Ceplie MOE
CIUHSIETHCA, S 3aBMHUpalo, B Ipydasx cxommio... boxe!
Boxe!!! IcoBimyto To6i, ['ociogy bory moemy i TBopiy
BCSI MO TIperpimeHis... 3Mmyiics, noopuit boxe! 3mmr...

A-y-y-y-y! BUii, IPOKBIIH, cTapuil BOBUMILE, KIauai
3ybamy, sxkepu Bcix ouumal.. A-y-y-y-yl.. AX, 3HOB
HaOMIKAETHCS MAPOKCU3M TicTepuk... [lommmyit M, boxe,
1o Benuwiil Munoctr TBOTiL.. Miserere mei, Deus...»".

Jns  O6e3mocepeHbOTO  BIATBOPEHHS  XBHJIIOBaHb

9 Krymskyi A.FO. “Syrota Zakharko” [Orphan Zakharko], Tvory v 5 ¢, T. 1, K., Naukova dumka, 1972, P. 502.
1OKotsiubynskyi M. “Koni ne vynni” [Horses Aren't to Blame], Tvory v 7 t., T. 3., K., Naukova dumka, 1974, P. 273.
" Krymskyi A. “Ne porozumiiutsia” [Misunderstand Each Other], Povistky i eskizy z ukrainskoho zhyttia, Kolomyia, Lviv, Z drukarni

M. Bilousa i V. Manetskoho, 1895, P. 313.

12 Franko L. “Do A.Iu. Krymskoho, 4 lystopada 1891” [Letter to A. Krymskyi, November 4, 1891], Zibr. Tvoriv u 50 tt., T. 49, K., Nauko-

va dumka, 1986, P. 303.
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Jpocomupeyvra M. Icmopuxo-ynxyionanvhi acnekmu...

JIIOZICBKOT Iy, HEPBOBUX 3PUBIB, Bi3iil TOIIO SIKHAKWKpale
HaJaBajacs CTHJIBOBA MaHEpa «IOTOKY CBIIOMOCTI», SIKY
BIEpIIe YyCIIMHO 3acTocyBaB l. ®paHKo mEe y CBOEMY
paHHROMY omnoBimaHHs «Pimauk» (1877), a Ha nouarky

XX cromitts 1 Oyno goBemeHo A0  imirpaHHOT
MaiictepHocTi y HoBemax «Hesigomuit» (1907)
M. Komwb6uncekoro, «S (Pomantuka)» (1924)

M. XBWIBOBOTO Ta IHIITHX MPO3AiKiB.

BucHoBkn. 3amodarkyBaBmm 00y MojaepHy, 30ipka
A. Kpumcekoro Bifirpama MOHEPCBEKY pOJIb  Cepen
TEMATHYHO CIOPITHCHHUX TBOPIB, MPUCBIICHUX MpoOIeMam
«0AaThKiB 1 JiTe#», MOJIOADKHOTO OYHTY, MaTpioTH3MY 1
kceHodobii, nexamancy Ak (i3M4HOI i AyXOBHOI HEIYTH.
Moro paHHs Tpo3a € NPOMDKHOI JAHKOK B TaKHX
EBOJIIOIITHAX eTamax yKpaiHChKOi mpo3u: 1) peamicTHIHHMA
eram, nang skoro Oyna TpuWTaMaHHA  igearizaiis
MPOCTOIONY, K 3acBiguuB pomaH «Xmapu» . Heuys-
JleBumpkoro; 2) eram «Momnonoi YkpaiHu», KOJIH KpH3a
HApOJHUITBA HanpuKiai XIX CTONITTS CipUduHMIACS IO
nomperHs HacTtpoiB  «fin  de siécle» 1 3apomkeHHS
HOBITHBOTO  YKpPAiHCBKOTO  CBITOTJISY —  TIPOIECIB,
BinTBOpeHNXx y «[loBicTkax 1 ecki3ax...»; 3) iMIpecioHi-
CTUYHO-HEOpEATiCTUUHUIN eTanm Movyatky XX CTOJNITTs, Ha
skomy M. KomroOuHcbkuit, B. BuHHWYeHKO Ta iHII

BUCBITIIVUIM  TPOIECH PEBOJNIOMIHHOT TOJiTH3aMil
CYCHIJIBCTBA.
IleBHuii BIUIMB Ha  PO3BUTOK MOJIEPHOI  MPO3HU

«[loBicTKH...» cHopaBuIu aMOiBaI€HTHUM TPaKTyBaHHAM
JCKaJaHCy, CXWIBHICTIO JO KaHPOBO-KOMIIO3HITiIfHOT
(¢parmeHTapusanii Ta EKCIIEpUMEHTAMH 3 HApaTUBHOIO
dbopmoro, sKka TOASKYOW HAOMM3MIACs [0 «IOTOKY
CBIJOMOCTi».

Marta Drohomyretska. Historical and Functional Aspects
of the Collection "Stories and Sketches" by Agatangel
Krymskyi. The article highlights the historical and functional
aspects of debut prose collection "Stories and Sketches from
Ukrainian Life" by Agatangel Krymskyi (Kolomyia-Lviv, 1895).

Having commenced the era of Ukrainian modernism, this
collection became an important factor in the literary development.
Getting to her study, the author relied on the conceptual principle
that such a significant art paper of the era was not only the object
but also the subject of the literary process: touching upon the
importance of some traditions, arguing with others and introducing
its own innovations, it was able to make changes in the literary
landscape.

The author highlighted the constructive and representative
functions of the book "Stories and Sketches...", comparing it with
the works by both predecessors and successors of A. Krymskyi on
thematic, genre and stylistic levels. For example, among
thematically related works devoted to the problem of "fathers and
children" the first priority was given to the short stories "Parental
Rights" and "First Debuts of a Radical", which traced social and
moral reasons for a young individual’s rebellion against tyranny in
the family, school and society.

Disagreeing with the traditions of patriarchal Ukrainophilism,
the early prose by A. Krymskyi paved the way to the findings of
young writers. Thus, three evolutionary stages of Ukrainian prose
are defined: 1) the realistic stage of the late nineteenth century.
This stage was inherent to the idealization of the common people,
which was demonstrated in the novel "Clouds" by Ivan Nechuy-
Levytskyi; 2) the phase of "Young Ukraine" in the last decade of
the nineteenth century. Its worldview dominants, such as the crisis
of populism, the birth of modern Ukrainian philosophy and
distributing spirits, were reflected in the stories «fin de si¢cle»,
"To the People!", "Orphan Zakharko" by A. Krymskyi; 3) the stage

of impressionism and neo-realism in the early twentieth century,
during which Mykhailo Kotsyubynskyi, Volodymyr Vynnychenko
and other A. Krymskyi’s successors highlighted a huge social and
cultural gap between the denationalized intelligentsia and the
Ukrainian people through the prism of irony and sarcasm, which
led to the revolutionary politicization of social consciousness .

Such features of the early collection by A. Krymskyi as
ambivalent interpretation of decadence, the tendency to genre-
compositional fragmenting and experiments with narrative form,
which sometimes approached the "stream of consciousness",
obviously had a certain influence on the development of modern
Ukrainian prose.

Key words: Ahatanhel Krymskyi, Ukrainian modern prose,
historical and functional aspects, influence, reception, typology.

Jpozomupeyvka Mapma — cmapwuii euxnaday xageopu
ykpainosnaecmea  JIb6i6cvko20  HAYIOHALHO20 — MEOUUHO20
yuigepcumemy imeni [anuna [Ianuyvkozo. Asmop n’amvox

naykosux cmameu. Kono naykosux inmepecig: nimepamypo-
3HABCMBO, BUKAAOAHHS YKPATHCLKOL MOBU K [HO3EMHOI.

Marta Drohomyretska — a senior lecturer of Danylo Halytsky
Lviv National Medical University. The author of five scientific
articles. Research Interests: literature, teaching Ukrainian as a

foreign language.

Received: 02-02-2017
Advance Acces Published: April, 2017

© M. Drohomyretska, 2017

" Denysiuk I. Rozvytok ukrainskoi maloi prozy XIX — poch. XX st. [The Development of Ukrainian Short Story of the XIX — early XX

century], Lviv, Akademichnyi Ekspres, 1999, P. 96-97.

97


https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwjXxt_R9tvSAhUGiCwKHeHyBgUQFgguMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.meduniv.lviv.ua%2Findex.php%3Foption%3Dcom_content%26view%3Darticle%26id%3D1218%3Alnmu-about%26catid%3D25%3Aunivers%26Itemid%3
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwjXxt_R9tvSAhUGiCwKHeHyBgUQFgguMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.meduniv.lviv.ua%2Findex.php%3Foption%3Dcom_content%26view%3Darticle%26id%3D1218%3Alnmu-about%26catid%3D25%3Aunivers%26Itemid%3

